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AVERTISSEMENT. 



Contrairement à la plupart des langues, l'anglais, 
sous le rapport grammatical, n'offre presque pas 
de difficultés; sa prononciation seule, par le vague 
et la variété de ses nuances, en présente d'assez sé- 
rieuses pour rebuter et décourager quelquefois la 
personne qui commence l'étude de cette langue. 
Quelque graves que soient ces difficultés, elles sont 
loin d'être insurmontables ; l'application et le tra- 
vail en viendronJ-.BÎêfitôf èTbèut; > 

Dans le but d^*côtitrîbuerj'potir'ndtfe part, à ce 
résultat si désirable; PQii&î^oimiettons à la bien- 
veillante appréciatipn^ (Je pos lectears ce Cours élé- 
mentaire de langifo togïalcV, ou nous avons fait 
jouer à la prononciation le principal rôle, et dans 
lequel nous nous sommes efforcé d'aplanir les 
difficultés et de surmonter, autant que possible, 
les obstacles qui pourraient entraver la marche de 
l'élève. 

Digitized by LnOOQlC 



II AVERTISSEMENT. 

Noire ouvrage a paru primitivement dans le Ma- 
nuel GÉNÉRAL DE l'iNSTRUCTION PRIMAIRE, et a été 

accueilli, avec faveur, par les nombreux lecteurs de 
cette utile publication. Nous l'avons revu avec soin, 
nous en avons refondu certaines parties, et nous 
osons espérer que, tel qu'il est aujourd'hui, il ne 
démentira pas son titre de L'anglais mis a la 
PORTÉE DE TOUT LE MONDE, c'est-à-dire, un travail 
pouvant mettre l'élève à même de poursuivre, avec 
profit et sans entraves, l'étude d'une langue si gé- 
néralement parlée, et qu'il est devenu presque in- 
dispensable de savoir. 
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L'ANGLAIS 

MIS A LA PORTÉE DE TOUT LE MONDE. 



CHAPITRE L 

PRONONCIATION. 



L'alphabet. 

L'alphabet anglais contient vingt-six lettres. 
Cinq voyelles : 

A E I G U. 
Deux demi-voyelles : 

W Y. 
Et dix-neuf consonnes : 
BCDFGHJKLMNPQRSTVXZ. 

SON ALPHABÉTIQUE DES VOYELLES ET DES DEMI^VOYELLES. 

A — se prononce e comme Vé dans le mot fée^ en 
faisant terminer cette dernière voyelle par un léger son 
d'i. 

E — se prononce i, comme Vi dans les mots bise^nid, 
I — se prononce ai, comme aï dans le mot laïque. 
O — se prononce o, comme Yo dans le mot pore, en 
faisant terminer la voyelle par un léger son d'où. 
U — se prononce iou, 
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2 -CHAPITRE I. 

Y — est voyelle à la fin d'une syllabe, consonne au 
commencement d'une syllabe. - 

Gomme voyelle, il a le son d'aï, c'est-à-dire de Vi al- 
phabétique. 

Gomme consonne, il se prononce comme l'y dans les 
mot» yatagan, yole, et s'aspire. 

W — se prononce comme oi dans le mot oisif, ou 
comme ou dans le mot ouate, lorsque le w commence 
une syllabe; mais quand il la termine, le w ne fait que 
modifier le son de la voyelle qui le précède et se fondre 
avec elle. 

SON ALPHABÉTIQUE DES CONSONNES. 

B bù 

G ci. 

D du 

F effe. 

G dgi. 

H haitche. 

J dgaie. 

Les consonnes ont à peu près la même valeur tonique 
en anglais qu'elles ont en français. Il faut pourtant en 
excepter quelques-unes : 

D T. 

Le lecteur, en prononçant ces lettres, doit bien se 
garder de toucher les dents avec le bout de la langue, 
qu'il' faut appuyer seulement sur la. gencive supé- 
rieure. I 
G J. j 

Lô son alphabétique de ces lettres demande un d I 
ayant le g ou le j : dgi, dgèe, 

H-^est toujours fortement aspiré au commencement 
dés syllabes, sauf dans quelques mots, où il est muet. 

Il y a, en anglais, d'autres sons simples qui sont 
figurés par deux consonnes, tels que : 

Th, ch, sh, ghy ph, rta, 
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K 


quai. 


R 


arre. 


L 


elle. 


S 


esse. 


M 


emme. 


T 


ti. 


N 


enne. 


V 


vi. 


P 


pi. 


X 


ecks. 


Q 


kiou. 


Z 


zedde 



PRONONCIATION. 3 

Th est un son particulier à Tanglais. 

Il est dtw, c'est-à-dire que Télément t domine, ou 
doux, c'est-à-dire que Télément d domine. Mettez le 
i)out de la langue entre les dents, appuyez-le asse^z for^ 
tement sur' les dents supérieures et essayez déformer un 
s. Le son que vous produirez sera le th dur'. Si, avec 
les organes dans la mêine position, vous essayez défor- 
mer un z, le résultat sera le thdoux. 

D&ns les mots d'origine anglaise, le ch a toujours le 
son de tch : chin (tchinné)^ menton. 

Dans les mots dérivés du grec, il a le son dé k. ^V*- 
diitecture, prononcez: a/rkitectiire. Dans lès mots em- 
p^ttntês au français, le ch a le son français — ^ diar-' 
latan: 

Sh a toujours le son de ch en français. 

Gh se prononce toujours comme ^ dans gant y au com- 
mencement des mots; mais à la fin, ces deux lettres 
sont muettes. 

Ph a toujours le son de f. 

Ng peut être précédé de toutes les voyelles. On forme 
ce son en imitant celui d'une cloche : ding dong; — 
smg (chanter), song (chanson). 

Ayant donné une esquisse de la valeur individuelle 
des lettres, nous allons maintenant les voir réunies en 
syllabes, en mots, et montrer l'effet tonique que la proxi- 
mité de l'une produit sur l'autre. 

Nous commencerons par l'examen des voyelles, qui 
constituent la grande difficulté de la prononciation : 
car chaque voyelle a plusieurs sons, et ne porte pas 
d'accent ou notation extérieure pour aider à les distin- 
guer. 

Les Toyelles. 

Les voyelles ont deux sons principaux : 

Le son alphabétique ou long, et le son bref^ qui est 

à peu près le son français; généralement les autres ne 

sont que des sons casuels ; 
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4 CHAPITRE I. 

Toutes les fois que la voyelle est suivie d'une con- 
sonne et d'un e muet, dans une syllabe accentuée, elle 
a le son long ou alphabétique [Ve est muet à la fin des 
mots) ; 

Quand elle est la lettre finale d'une syllabe accentuée, 
elle a généralement le son alphabétique ; 

Quand une syllabe est terminée, par une consonne, la 
voyelle de cette syllabe a toujours le son bref. 

Il serait peut-être opportun de dire ici quelques mots 
sur l'accent: nous l'expliquerons en détail plus tard. 

L'accent tonique anglais est une forte articulation 
donnée à une des syllabes d'un mot pour la distinguer 
des autres; ainsi, dans le mot cap'-i-tal^ la première 
syllabe est beaucoup plus fortement énoncée que les 
deux autres. 

Les étrangers éprouvent une difficulté à bien placer 
l'accent, à le faire bien entendre. Les explications sui- 
vantes peuvent les aider à vaincre cette difficulté» 

Lorsque la syllabe accentuée est terminée par une 
consonne, la voix se suspend brusquement sur cette , 
consonne, comme si on était arrivé à la fin du mot, et, j 
après un léger arrêt, les autres syllabes du mot se I 
prononcent rapidement et d'un ton beaucoup moins ' 
élevé. Dans une syllabe accentuée, terminée par une j 
voyelle, la voix se soutient, se prolonge, et glisse légè- i 
rement et rapidement sur les autres syllabes du mot. i 
L'accent aigu venant après une syllabe indique qu'elle ' 
est accentuée. 1 

Les syllabes non accentuées sont toujours beaucoup | 
moins nettes, moins distinctes que celles qui sont ac- 
centuées. 

SON ALPHABÉTIQUE, OU LONG^ DE l'A. 

I 

A prend le son alphabétique [ei dans conseil) lors- 
qu'il est suivi d'une consonne et d'un e muet dans une 
syllabe accentuée, ou lorsqu'il est la dernière lettre de 
la syllabe accentuée. 
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PRONONCIATION. 5 

Prononcez les mots suivants : 

Face^j figure. Date, date. 

PaUron*, patron. Ra'tor, rasoir. 

Care, soin, souci. Fa/e, destin. 

La'bour{eur)y travail. Fa'tal, fatal. 

Late, tard. Cape, cap, collet. 

Ba'ker, boulanger. Pa'rent, parent (père ou mère). 

Ay^ Ey et bien souvent Ei ont le son de ÏA alpha- 
bétique. 

Prononcez les mots suivants : 



Aim, 

Air, 

Air'less^ 

Day'-ly, 

Tai'-ior», 


but. 
air. 

sans air. 
journalier, 
tailleur. 


Day, 

Prey, 

They, 

Vein, 

Heir, 


jour, 
proie, 
ils, elles, 
veine, 
héritier. 


Maid, 
Hay, 


jeune fille, 
foin. 


Veil, 


voile. 




SON BREF 


DE L'A. 





Va bref anglais est Tarticulation qu'on entend dans 
la première syllabe du mot français capital. 

Prononcez les mots suivants : 

MaUf homme. Hat, chapeau. 

Lad, jeune garçon. Rat, rat. 

Cat, chat. 

SONS CASUELS D'A. 

A se prononce comme Va dans le mot français part^ 
lorsque, dans un monosyllabe, ou dans une syllabe ac- 



1. VE est muet à la fin des mots, il ne sert qu'à maintenir le son 
long à la voyelle qui précède. 

2. M ei N conservent toujours leur son alphabétique et ne pren- 
nent jamais le son nasal comme en français. Ainsi, le mot pa'tron 
se prononce peitronne : le mot em'pirej emmepaïre, 

3. L garde toujours le son alphabétique et n*est jamais mouillé; 
le mot tai'lor se prononce téleur. 
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6 CHAPITRE I. 

centuée, il se trouve avant un r final ou t suivi d'une 
autre consonne d^ins la même syllabe : 



ScaVy 


cicatrice. 


Yard, 


cour. 


Tar, 


goudron. 


De-baV, 


exclui:e. 


fart, 


tourte. 


De-part', 


, partir. 



Et dans les dérivés de ces mots, comme : Scarred 
(êcardô) venant de scaVj tarr^y^ de goudron, venapt de 
taVj departfv/rej venant de départ'» 

Au ^e prononce de même, c'est-à-dire comme Va 
dans partj lorsqu'il est suivi d'un n et d'une autre con- 
sonne : 



Auni, 


tante. 


Paunch, 


panse. 


Haunt, 


repaire. 


Launcfi, 


chaloupe. 


AskaunV, 


obliquement. 


Laun'dresSj 


lingère. 


Flaunt, 


se pavaner. 


Jaun'dicCj 


jaunisse. 


Jaunty 


excursion. 


Daunty 


intimider, 


Haunch, 


hanche. 


Saun'ter, 


flâner. 



Il faut donner le même son (part) à Va lorsqu'il est 
suivi de th^ de Z/*, de Im^ de IVy l étant muet : 



Fath'er, 


père. 


Calf, 


.veau. 


Rath'er, 


plutôt. 


Calm, 


calme. 


Bath, 


bain. 


Balm, 


baume. 


Path, 


sentier. 


CalveSf 


veaux. 


Lath, 


latte. 


Halvesy 


moitiés. 



A se prononce â, lorsqu'il est suivi d'un w, qu'il est 
précédé ou suivi d'un Wy qu'il est suivi de /Z, de l et 
d'une autre consonne, dans la même syllabe : 



Aug*er^ 


tarière. 


AU, 


tout. 


Augmenl', 


augmenter. 


Call, 


appeler. 


Auth'or, 


auteur. 


Bail, 


balle. 


Cause, 


cause. 


Wall, 


mur. 


Wad, 


bourre. 


Bald, 


chauve. 


War, 


guerre. 


Sait, 


sel. 


Wart, 


verrue. 


Malt, 


drëche. 


Awl'y 


poinçon. 


Bauyble, 


babiole. 


Awhfward, 


gauche. 


Scraxol, 


griffonnage. 



1, Le tu après un a, dans la même syllabe, n'est pas prononcé. 
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PRONONCIAtlON. ^ 

Questions. 

Combien de sons principaux ont les voyelles? 

Quand faut-il donner le son alphabétique à la vdyelle? 

Quand faut-il lui donner le son bref? 

Quel est le son alphabétique de VA ? 

Quel en est le son bref? 

Quand doit-on donner à VA le son de Va dans le mot français 
part ? 

Répétez les trois règles sur ce chef. 

Quand doit-on donner le son de a à la voyelle a? 

Qu'est-ce que l'accent tonique en anglais? 

Gomment le fait-on sentir? 

Comment prononce-t-on les m et le* n en anglais? ont-ils un son 
nasak? 

L e?t-il mouillé en anglais? 

Doit-on prononcer le w après un a? 

SONS DE LÀ VOYELLE E. 

E a trois sons, savoir: 

Un son qui correspond à Vi dans les mots français 
bise^ gîte: son alphabétique; 

Un son bref, comme dans le mot nette; 

Un son sourd^ guttural, comme Ve dans je, ne, ou 
Veu dans le mot neveu. 

Son alphabétique (i = aï) : 

Lorsqu'il est suivi, dans une syllabe accentuée, d'uire 
consonne et d'un e muet : 



Mtte, 


mesurer. 


ObEse'j obèsd. 


ThEme, 


sujet, narration. 


HEre, ici. 


ComplEte', 


coi^plète. 


SphEre, sphère. 


DelEte\ 


effacer. 


ScEne, scène. 


RiplEte', 


replet. 


SchEme («Wme), plan, projet, 



Il faut excepter : there, là ; where, où ; ère, avant ; 
were, étaient ; ne'er (nère), contraction de never, ja- 
mais; e'er [ère), contraction de ever, toujours, où Ye 
a presque le son de l'ê dans fête ; et les mots : allège' 
(djé), alléguer; coVlege [dje], collège; sac'rilege [dje), 
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CHAPITRE I. 



sacrilège ; priv'ilege (djé)y privilège, où Ve bref se fait 
entendre. 

Lorsqu'il termine une syllabe accentuée, il a le son 
alphabétique : 

Cï/dar, cèdre. 

AdhE^sion {cheunnéjy adhésion. 
SecTE'tion {cheunne)^ sécrétion. 



Be, 


être. 


The, 


le, la, 'les 


Me, 


me, moi, 


She, 


elle. 


We, 


nous. 



Lorsque Ve se trouve dans une syllabe fermée par 
une consonne, il a le son bref [nette] : 



Ehb, 


reflux. 


BEd, 


lit. 


REd, 


rouge. 


PEt, 


favori, favorite 


S/lErf, 


appentis. 


WeU, 


bien. 


ShEll, 


coquille. 


HRdge, 


haie. 



E a le son guttural je, ne, eu dans neven, lorsqu'il 
est suivi de r final ou de r et d'une autre consonne, et 
généralement dans les syllabes finales non accentuées : 



PErt, 


impertinent. 


Mas'lEr, 


mattre. 


FEvrij 


fougère. 


Pros'pEr, 


prospérer 


TErm, 


terme. 


Fath'Ev, 


père. 


Mod'ffrn. 


moderne.. 


StV/Er, 


sœur. 


Con'vErty 


un converti. 


Broth'EVj 


frère. 


Des'Ert, 


désert. 


Molh'Er. 


mère. 



E ne se prononce pas dans les syllabes finales : hle^ 
gle, gre, tre : 



Ta'hlt, table. 
Un'clE (eung-cl)^ oncle. 
Lu'cr^ gain. 
Strug'glE, lutte. 


Mea'gvEy maigre 
MiirEy mître. 
Trou'blE (Ireubl), trouble 
Thef-a-trE^ théâtre 


Avant n dans une syllabe 


finale : 




O'pEHj ouvert. 
Spo'fcEn,- parlé. 
To'kEn, marque. 


OftEn [ofne), 

Ot'En, 

Oold'Erij 


souvent. 

four. 

doré. 



Excepté dans fall'en, tombé ; sto'len, volé ; swolVen, 
enflé; siiVlen, maussade; fla'men, flamine; lin' en, toile ; 

Digitized by LjOOQIC 



PRONONCIATION. 



ôar'ren, st($rilo; sudd'en^ soudain; kitch'en^ cuisine; 
hy'^heriy tiret; chick'en^ poulet; jerhfen^ pourpoint; 
osp'en, tremble ; patt'enSj socques. 

Sons d'sA. 

Ea se prononce généralement comme e alphabétique 
[i dans gîte) : 

JlfEAT, viande. Pea, pois. 

ClEAUf propre. i^EAM, rame de papier. 

^AN, fève. Sea, mer. 

Dans un certain nombre de mots il a le son de Ve 
bref (nette) : 

Bed'slzkd^ bois de lit. EAr<A, terre. 

H^kllh, santé. 7/EAd, tête. 

EaW^ comte. LeacI, plomb. 

Dans d'autres mots on le prononce comme Va alpha- 
bétique : 

fiEAr, supporter. PsAr, poire, 

Brnkkf casser. StoEAr, jurer. 

Grzkt^ grand. Stiàk^ tranche. 

TsAr, déchirer. Wï^kv, porter. 

Dans hEAvty cœur; hEWthy foyer; /lEAr'Aen, écouter, 
et leurs composés, il se prononce comme a dans part. 

Sons d'EE. 

Ee a toujours le son de Ve alphabétique : 

Seb, voir. iVEErf, besoin* 

WEEkj semaine. HeeI, talon. 

S^BB^, acier. FeeI, sentir. 

?ons d'Ei. 

Ei, dans une syllabe accentuée, suivi de g^ n, r, a le 
son de Ve alphabétique : 

Invpi'gle, attirer. Snne, Seine. 

SEign'ior, seigneur. 
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'10 CHAPITRE I. 

Excepté dans : 

/)ei^*, daigner. KEin, veine. 

RBigrij régner. T/sir, héritier. 

For'Eigriy étranger. S/cEin, écheveau. 

BeitIj rêne. TAsir, leur. 

OÙ il a le son de Va alphabétique, et hEight^ hauteur ; 
slEJght, adresse, où il se prononce comme aï (laïque). 

Devant l, v, t, dans une syllabe accentuée, ei a le 
son de Ve alphabétique (gile) : 



CiLiVing, 


plafond. 


DecEit', 


déception. 


RecEive^, 


recevoir. 


ConcEit'y 


conception 


Nmth'er, 


ni. 


Eith'er, 


ou« 



Ei, de même que ai, dans les syllabes non accen- 
tuées, a le son de Vi en français : 

For'fEity amende. Sov'erEîgn, souverain. 

Sons d'EO. 
Eo se prononce comme Ve alphabétique : 

Dans pEople, peuple, et ses dérivés ; 

Gomme Ve bref (nette) dans lEopard, léopard; jeo- 
pardy, danger; 

Gomme ïo alphabétique dans yEoman, gros fermier, 
et ses dérivés ; 

Gomme Veu dans le mot neveu, lorsqu'il se trouve 
dans une syllabe non accentuée : 

Wid'gzon, sarcelle. Dun'gzon (dg), cachot. 

Piçfmm (dg),. pigeon. Sur'gmn (dg), chirurgien. 

Dud'gEorif poignard, brouille. Lun'c/iE07i(tch), goûter» 

Dans QEog'raphy, géographie ; gEomfetry, géométrie, 
Ve et Vo forment deux sy Haies. 

Eo, dans le mot fEoff et ses dérivés, a le son de Ve 
bref. 

1. Le ^ suivi de n, dans la même syllabe, est muet. 
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PRONONCIATION. Vl 

Sons de eu^ bw, bwe. 

Toutes ces combinaisons ont le son de Vu alphabé- 
tique [iou) : 



FBvd, 


qjjçreUe. 


DRVfy 


rosée. 


EoVopç, 


Europe. 


FE¥f, 


petit nombre. 


FEXj'daly 


féodal. 


iVEW, 


nouveau. 


Ev'logy, 


éloge. 


NKW^y 


nouvelles. 


Ewe, 


brebis. 


SBw'er, 


égout. 


Gn^'gaWy 


colifichet. 


Hew, 


tailler, hacher. 



Excepté dans les mots où ew est précédé d'un r ou 
d'un Z, où il a le son d'où français, prononcé rapide- 
ment: 

CUvfj peloton. BrEW, brasser. 

Cur^lEW, courlis. SerEW, vis. 

Mw, dans les mots sew, coudre; SEw'ingf, cousant.; 
SE Ver, Içi personne qui coud, a le son de Vo alpha- 
bétique. 

Son d'ET. * 

Dans les syllabes accentuées, Vey a le son de Va al- 
phabétique : 

Oôey', obéir. PwrvEY', pourvoir- 

GpEY, gris. SurvEY'j considérer. 

r/iEY, ils, elles. PrEY, proie. 

Excepté dans /cey, clef, où il a le son de i français. 

Eyy dans les syllabes finales non accentuées, a le son 
de Ve alphabétique (bise) : 

GaVlEYj galère. Hon'EY, miel. 

Val'lKT, vallée. Jour'nEY (djeur), voyage. 

LackfzYy laquais. Kid*nEYy rognon. 

Hack'nEiy cheval de louage. Turk^EY^ dindon. 

Eye se prononce comme Vi [aï) dans le mot eyôy œil, 
et ses dérivés. 

Questions, 



Combien de sons a la voyelle E? 
Quand a4~elle le son alphabétique? 
Citez les exceptions. 
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12 CHAPITRE I. 

Quand a-t-elle le son bref? 

Quand a-t-elle le son guttural? 

Quelles sont les quatre manières de prononcer Ea ? 

Comment faut-il prononcer Ee ? 

Gomment prononcez- vous Ei ? 

Donnez les premières exceptions. 

Quand le prononce-t-on comme e alphabétique? 

Comment faut-il prononcer l'Ei dans les syllabes non accentuées ? 

Dites les diverses manières de prononcer Eo^ et les exceptions. 

Comment prononcez- vous eUj ew, ewe ? 

Dites les exceptions. 

Comment prononcez- vous e»/, eye? 

SONS DE LA VOYELLE I. 

/ a trois sons. 

Le son alphabétique aï ; comme aï dans le mot fran- 
çais laïque; il a ce son, lorsque, dans une syllabe ac- 
centuée, il est suivi d'une consonne et d'un e muet : 



Tile, 


tuile. 


Pncc, 


prix. 


Mlle, 


mille. 


Bite, 


morsure. 


Hide, 


peau. 


Kite, 


milan. 


Wise, 


sage. 


W\re, 


fll de fer. 


Nice, 


agréable. 


Mire, 


boue. 



Lorsqu'il termine une syllabe accentuée : 

Bi'-bUj bible. Si'-lent, silencieux. 

Ti'-tle, titre. Si'-tencc, silence. 

Tri-/ïe, bagatelle. Di'-al, cadran. 

Tri'-alj épreuve. Ch'-mate, climat. 

Pi'-ous (eus), pieux. Ri' -val, rival. 

Excepté givey donner; live^ vivre, et leurs composés, 
où Yi a le son bref. ' 

/ a le son alphabétique (aï) dans les monosyllabes 
qui se terminent par gh, ghty Ist, Id, nd : (le gh est 
muet). 



High, 


haut. 


Mind, 


esprit. 


Sigh, 


soupir. 


Kmd, 


bon, espèce. 


Light, 


lumière. 


Bhnd, 


aveugle. 


Sight, 


vue. 


Night, 


nuit. 


Whilst {houatlste), 


tandis que. 


Kmght [natte), 


chevalier. 


Child, 


enfant. 


Bright, 


brillant. 


Mild, 


doux. 


Th\gh, 


cuisse. • 
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PRONONCIATION. 13 

A ces mots, il faut ajouter: Christ^ le Qirist; pint^ 
pinte; chmhy grimper. 

/ a le son bref [i dans immense] lorsqu'il se trouve 
dans une syllabe fermée par une consonne : 

B\tj morceau. Pill^ pilule. 

Trip, excursion. iSin, péché. 

Il a aussi le son bref [immense) dans les terminai- 
sons suivantes, non accentuées : ice, ive^ ile^ ine, icle^ 
ible, iple. 

Justice, justice. Man'iple, manipuler. 

Defen'swe^ défensif. Sen'sAie, sensible. 

Fer'tile, fertile. Tn'pU^ triple. 

Exam'me^ examiner. Imag'mCy imaginer. 

/ a un son guttural [e dansée, né) devant r final ou 
r et une autre consonne dans la même syllabe : 

Sir, monsieur. Bird, oiseau. 

First y premier. Third, troisième, etc. 

Dans les mots suivants Vi a le son alphabétique [ai] : 

Indict' {indatte) y traduire {enjvsticé). 

Is'land {aïlande), île. 

Isle {aïle)y îlot. 

VWcount (vmcaounte)j vicomte. 

Dans les mots qui suivent, Vi est muet : 

E'vil, le mal. Ba'sm (bè8né)y cuvette. 

Dev'ily diable. Coussin (cozne)y cousin. 

Rai'sinsy raisins secs. 

Sons d'iA. 

la dans les syllabes finales lan, iard, iate, est divisé 
en deux syllabes, Vi ayant le son bref [immense] et Va 
ayant le son guttural [eu dans neveu] : 

Christian {christchieune) , chrétien. 
Pon'iard, poignard. 

Dans les mots par'likment^ parlement ; min'ikturey 
miniature ; car'rixgej voiture ; mar'ri\ge^ mariage, Va 
est supprimé et Vi a le son bref, 
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14 CHAPITRE I. 

Sons d*iE. 

le a généralement le son alphabétique d'e (i) : 

OhiKfj chef. Fritze, gros drap. 

GriEfy douleur. Tar, rangée superposée. 

PiEce, pièce. GrenadiEr', grenadier. 

BeliEf'j croyance. FinanciEr\ financier. . 

ThiEfy voleur, filou. CavaliEr^y cavalier. 

Mis'chiEf (tch), dommage. CordeliEr'y cordelieT. 

Excepté à la fin des monosyllabes, où ie a le son de 
ri alphabéticpie (aï) : 

DiE^ mourir. Lie, mensonge. 

TiEj lier. Pie^ tourte, p&té* 

Vjb, rivaliser. Hje, se hâter. 

Et dans le mot frmndy ami, et ses dérivés : 
Fri^nd'Mpy amitié; frmnd'ly^ amical^ etcv, etc», où 
ie a le son de Ve bref [nette). 

ICf dans le pluriel des noms, et dans certaines termi- 
naisons des temps des verbes, a le son de Vi (aï) ou de 
Ve (i) diphabétiques, suivant que Yy^ auquel il se sub- 
stitue, est ou non accentué : 

FliEs, de fly, mouches (fiaïze). 

SpiESj de spifj espion (spaîze). 

TViEj, il essaye, de tryj essayer (traïze). 

Bod'iES, de body, corps (bodize). 

SulVïESy il souille, de suily^ souiller (seuUize). 

Sons de ieu, iev. 

Ces deux combinaisons ont le son de Vu alphabétique 
[iou]^ comme adiEu', adieu } îieu, place ; pw//iEU, alen- 
tour ; VIEW, vue. Excepté dans le mot liEv'tenant^ qui 
se prononce liouten&unte ou lefleneunte. 

Sons de lo, loo. 

/o*ne forme pas une diphthongue. Il faut prdnoncer 
les deux voyelles séparément : 

ObUv'ion (aoblivieune), oubli. 
AUvhxtm (allouvieunë)^ alluvton. 
On'ion (onieune)^ oignon; 

DigitizedbyCiOOglC 



PRONONCIATION. 15 

Quand io vient après une consonne sifflante, c'est-à- 
dire après c, s, t^ a?, z, Vi est fondu dans le son précé- 
dent et Vo se change en eu : 

Suspidion (seuspicheune), soupçon. 
Coer'cion (co-ercheune), contrainte. 
Mis'sion (missecheune), mission. 
Occa'sion (aoccajeune), occasion. 
Parution (porcheune), portion, dot. 
Na'lion (neicheune), nation. 
Fiuxfion (fleukcheune), fluxion. 
Complea/ion (ceumplekcheune), teint, 

lou subit à peu près la même modification : 

Prec'iovs (precheusse), précieux. 
iVbx'ions (nokcheusse), nuisible. 
An'xiovs (nnkcheusse), inquiet. 



Qriestiona. 

Combien de sons a la voyelle I ? 

Quand a-t-elle le son alphabétique ou long? Le son bref? 

Comment prononce-t-on give, live ? 

Quel est le son d'I dans les monosyllabes en ghy ght^ htj Idf nd; 
et dans les mots Christ, pint, climb? 

Comment faut-il prononcer cette voyelle dans les terminaisons 
non- accentuées en t'oe, ive, ilCy ine, icle, ible, iple? 

Quand l'I a-t-il le son sourd (je, ne) ? 

Quels sont les sons d'IÀ? 

Quel est le son d'IE? 

Quand faut-iil donner le son d'Aï à l'IE ? 

Comment proQonce-t-onlE. dans le pluriel des noms, et dans cer- 
taines formes des verbes? 

.Quel est le san d'Id '? 

Comment faut-il prononcer 10 après une sifflante ? 

Quelestlesond'IOU? 



SONS DE LA VOYELLE 0. 

Le son alphabétique est à peu près le même que Vo 
loûg en français. Seulement Vo anglais est terminé par 
ilti léger son à'ou. a le son alphabétique lorsqu'il est 
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suivi d'une consonne et d'un e muet, dans une syllabe 
accentuée : 

Bone, 
Bode^ 
Pôle, 
Tonc, 
HomCf 

a encore le son alphabétique quand il est la lettre 
finale d'une syllabe accentuée : 



note. 


Probe, 


sonder. 


08. 


Hope, 


espoir. 


prédire. 


Hole, 


trou. 


perche. 


Bore, 


percer. 


ton. 


Prowe, 


penché. 


chez soi. 


Lone, 


solitaire 



Go, 


aller. 


Br&ken, 


brisé. 


No, 


non. 


Spo'ken, 


parlé. 


So, 


ainsi. 


Bo'ny, 


osseux 


To'ken. 


signe. 


GWry, 


gloire. 



Not, 


ne pas. 


Lot, 


lot. 


Rod, 


baguette 


Log, 


bûche. 



a le son bref lorsque la syllabe où il se trouve est 
fermée par une consonne. / 

Le son bref de Yo peut se figurer approximativement 
par ao français, prononcé rapidement : 

Rob'ber (eur), voleur. 

Pop'lar, peuplier. 

Bor^row (w muet), emprunter. 
Sor'row (w muet), chagrin. 

se prononce comme oxc français dans les mots sui- 
vants: 

Ado, affaires. 

Into, dans. 

Tomb (b muet), tombeau. 

Wwnb (b muet), sein. 

Whose (w muet), de qui, dont. . 

Bosom, sein, poitrine. 

Oj suivi dans la même syllabe par Idj It^ Ikj a géné- 
ralement le son alphabétique (pore) : 



Prove, 


prouver. 


Lose, 


perdre. 


Move, 


mouvoir. 


Do, 


faire, agir. 


To, 


à. 


W/io (w muet), 


qui. 



Bold, 


audacieux. 


Coït, 


poulain. 


Cold, 


froid. 


Gold, 


or. 


Hold, 


prise. 


SoW, 


vendu. 


Boit, 


verrou. 


Folk (1 muet), 


gens. 


Yolk (1 muet). 


jaune d'œuf. 


Bol'ster, 


traversin 
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a un son guttural [eu) dans les terminaisons non 
accentuées suivantes : 

ocj ockj odj àlj omj ortj op, or y ot, some : 



Mam'moc, 


pièce informe. 


ITnioVy 


union. 


MM'OCK, 


petite colline. 


Bish'oPy 


évoque. 


Syn'oD, 


synode. 


SoïToR, 


marin. 


Car'oLy 


chanson. 


Big^OTy 


bigot. 


King'doMy 


royaume. 


Hand'souEy 


beau. 



Je donne ci-après une liste de la plupart des mots où 
Vo a le son de eu. Il est essentiel que le lecteur, qui 
est très-porté à fausser ce son, puisse s'en rendre maître 
par une pratique suivie. 



Above'y 


au-dessus. 


Come'lyj 


beau. 


Affrmt'y 


affront. 


Com'fity 


dragée. 


Amonçfy 


1 


Com'forty 


consoler. 


Amongst'y 


> parmi. 


Com^panyy 


compagnie. 


Attor'neyy 


avoué. 


Com'pasSy 


compas. 


Bombarda, 


bombarder. 


Con'jurey 


évoquer (par sor- 


Bor'age, 


bourrache. 




cellerie). 


Bor^ough, 


bourg. 


Con'stablBy 


officier de police, 


(beuro) 




Cov'er, 


couvrii;. 


Broth'eTy 


frère. 


Cov'erty 


couvert. 


CoPour [eur)y 


couleur. 


Cov'ety 


convoiter. 


Ccm'baty 


combat. 


Cov'eyy 


couvée. 


Corne, 


venir. 






Cox'en, 


tromper. 


Men {e muet), 


four. 


Discom'fit, 


défaire. 


PUyo'ery 


pluvier. 


Does et dothy 


(il) fait. 


Pomefgranatey 


grenade (fruit). 


Doncy 


fait (par). 


Pom'mely 


pommeau. 


DOSty 


(tu) fais. 


Skove, 


pousser. 


Dovej 


colombe. 


Shov'el (e muet), pelle. 


Doz'en, 


douzaine. 


Slov'eny 


homme malpro 


. Drom'edaryy 


dromadaire. 




pre. v^ 


Fronty 


front. 


Smolh'ery 


étouffer. ^^ 


Glove, 


gant. 


Somôy 


quelque. 


Gov'em, 


gouverner. 


Son, 


fils. 


Hon'eyy 


miel. 


Sponge, 


éponge. 


LOVBy 


amour. 


Slom'^chy 


estomac. 


Mon'dayj 


lundi. 


Thor^ough 


entier. 


Mon'ey, 


argent. 


(theuro) 




Monfgrely 


métis. 


Ton, 


ton (poids). 


Monk, 


moine. 


Tongiiey 


langue. 


Mon'key, 


singe. 


Won'dery 


merveille. 


COURS d'anglais. 
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Word, 


mot. 


World, 


monde. 


Work, . 
Wor^ry, 


ouvrage, 
tourmenter. 


Wovêe, 
Woi^ship, 
Wort, 
Wofth, 


pire, 
culte. 

berbe, plante 
valeur. 


les dérivés de ces 


mots. 


Sona d'OA. 
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Month, mois. 

Molh'er, mère. 

Nonej aucun. 

Noth'ing, rien. 

One (oueunne), un. 

Once (oueunce}| une fois. 

On'ion, oignon, 
(eunneyeune), 

Oth'er, ftutre. 



Oa est une fausse diphthongue. Va est muet. L'û a le 
son alphabétique (pore). 

Bokt, bateau. Coksl, côte. 

Bokst, se vanter. CoaI, charbon. 

Bokr, verrat. LoA^ un pain. 

CoA^; (labit. OAth, serment. 

Excepté broAd^ large, et ses composés; groAt^^kO ceu- 
timea, ohola; groAtSj farine de gruau, où Toa'se pro- 
nonce comme âo. 

Sons d'ofi. 

Oe à la fin des mots a le son d'o alphabétique : 

Dos, chevrette. Tob, orteil, 

FoEj ennemi. TVirOE, angoisse. 

SlOEy prunelle. Mia'tletOE (mizUo)^ gui. 

Excepté canQiE\ canot ; sAoe, soulier, Qt leurs compo- 
sés, où Voe a le son de ou. 

Sons d'oi. 

Oi n'est pas une diphthongue. Les deux lettres sont 
prononcées séparément. 14*0 a le son de Vo bref {aâ]y et 
ri le son sourd eu. 

Boil (baoeule), bouillir. 
Toïl (taoeule), travailler. 

Le mot choir ^ chœur^ se prononce couaïre. Son irrë- 
gulier : avoirdupois (aveur-diou-poize), connois-seur 
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(konissoure), s/iamois (chammy), tortoise (tortise), tur- 
quois (teurkize). 

Sons d'oo. 

Oo se prononce comme ou en français : 

Fool {foule), sot. Sloolf tabouret. 

Coo{, frais. Food, nourriture. 

. Il a un son bref d'où (comme si on retranchait Ve 
final des mots français boule^ foulé) y dans les mots sui- 
vants : 

Wooly laine. Good, bon. 

Woodj . bois. Foo^, pied. 

Hoodf capuchon. Stoody se tint. . 

et dans leurs composés ; ainsi que dans les mots où oo 
est suivi d'un k : booky livre ; Zoo/c, regard. 

Dans les mots door, porte ; floor, parquet ; ôroocA, 
broche, oo se prononce comme Vo alphabétique. 

Dans les mots blood^ sang ; floody fleuve, oo a le son 
d'ett, bleudûy fleude. 

Sons d'où. 

Cette diphthongue a deux sons principaux : 

Celui de aou dans les mots dérivés de Tanglo-saioii, 
comme dans ftounrf, chien de chasse; joound, livre (ster- 
ling). 

Celui de ou dans les mots dérivés du français, comme 
dans soup, soupe; fl'roup, groupe. 

Ou comme aou {août) : 

Ounce, once. *" 3found, rempart. 

Our, notre. Mojjnty mont. 

Bouncc, bondir. Hovse, maison, 

Grovnd, terre, sol. Govt, la goutte. 

Covn'selj conseil. Mouse, souris. 

Covnt, compter, iVbun, nom (gr.). 

Ou a le son de ou {routé) dans les mots : 
Grovp, groupe. Youth, jeunesse. 

Rougcj fard. Uncovlh'f étrange. 

Throvgh (gh muet), à travers. T^ound, blessure. 

Yov, vous. Soup, oi»cft?GoogIe 
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Ow, suivi de ght (gh muet), a le son de âo. 

Bovght, acheté. Noughtj rien. 

Sovghty cherché. Thovghtj pensée. 

Brovghtj porté. Wrovghl {^mnei), travaillé. 

Fovghtf combattu. Ovght, il doit. 

Dans les mots suivants, ou a le son de Vo alphabé- 
tique, c'est-à-dire que Vu est muet et Vo seul se pro- 
nonce. 



Thoxjgh (gh 


muet), 


quoique. 


Resovrce', 




ressource. 


Court, 




cour. 


Bovrn, 




limite. 


Courtier, 




courtisan. 


DoTjgh (gh 


muet), 


pâte. 


Course, 




cours. 


Foor, 




- quatre. 


Discovrsef, 




discours. 


JlfouW, 




moule. 


Source, 




source. 


Movlt, 




muer. 


iîccourse', 


1a fini 


recours. 

1 (\fi. CAtfA 


Moum, 
roTTihinaian 


n nu t 


lamenter. 



gulier, je me vois forcé de donner beaucoup d'exemples. 
On ne peut s'en rendre maître que par la pratique. 

Ou se prononce comme eu français [neveu) dans les 
mots suivants : 



od/oum', 


ajourner. 


Jour'ncy, 


voyage. 


Jovr'nal, 


journal. 


Bovr'geon 




(beurdjeune), 


bourgeon. 


Coun'try, 


pays. 


Coussin 




(ceuzne). 


cousin. 


Coop'fe, 


couple. 


Accovf/le, 


accoupler. 


DoWU, 


double. 


TroWte, 


peine. 


Cour'teouSy 


courtois. 


CourVesi/, 


courtoisie. 


Cour'agej 


courage. . 


Encour'agCj 


encourager 



Hovse'wife 
(heuzewife), 

Ftour'is/i, 

iVour'is/i, 

Enovgh' (gh 
comme f), 

Rough (gh-f), 

Toxjgh (gh-f), 

Shough (gh 
comme k), 

ScQVrge^ 

Sovth'erly, 

Sovth'ern, 

Tovchj 

Yovng, 



ménagère. 

fleurir. 

nourrir. 

assez. - 
rude. ■ 
dur, coriace. 

escarre, 
fléau, 
au midi, 
du midi, 
toucher, 
jeune. 



Et les mots qui en dérivent. 

Covld^ wovld^ should (pouvait, voulait, devait), 



H muet) ont le son de Vou bref français 
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Sons d'ow. 

Ow a le son de Yo alphabélitjuc (c'est-à-dire que le 
IV est muet) dans les mots suivants et dans leurs dé- 
rivés : 



row, 


remorquer. 


Bloyf, 


souffler. 


i5ow, 


arc. 


Ftow, 


couler. 


Crowj 


corneille. 


Otow, 


être ardent. 


Crow, 


chanter (coq). 


Grow, 


croître. 


Low, 


bas. 


Afow, 


faucher. 


iîow, 


rangée. 


Row, 


ramer. 


Show, 


montrer. 


Sow, 


semer. 


iSlroWy 


joncher. 


Sfiow, 


neige. 


Stow, 


placer, arrimer. 


. Beslow', 


accorder. 


Owc, 


devoir (verbe). 


Own, 


propre (à soi)< 


Knovfj 


savoir. 


r/irow, 


jeter. 


Bowl, 


bol. 


ToWards, 


vers. 



Ow a de même le son alphabétique d'o (pore), lors- 
qu'il se trouve dans une syllabe finale non accentuée : 
will'oWy saule ; meddfoiv^ prairie; widfoWy veuve. 

Ow^ sauf dans les cas ci-dessus, a toujours le son de 
aou (août) : Brow, front ; coWy vache; bow^ se courber; 



Sons d'oY. 



Oy a le même son que oi. 



SONS DE LA VOYELLE U. 

f/ a le son alphabétique iou {chiourme) lorsqu'il ter- 
mine une syllabe accentuée, ou lorsqu'il est suivi, dans 
la même syllabe, d'une consonne et d'un e muet : 

Dv'ty, devoir. Cube, cube. 

Cv'rious (eusse), curieux. Acvie^, aigu, subtil. 

Mv'tic, musique. Pure, pur. 

(7 a un son sourd de eu en français (neveu) lors- 
qu'il se trouve dans une syllabe fermée par une con- 
sonne : 



Co6, 


petit (d'animaux). 


B\3d, 


bourgeon. 


\}p, 


en haut. 


Tvb, 


tonneau. 


Cup, 


coupe, tasse. 


Blvsh, 


rougenr. 
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/7 a le son d'où français lorsqu'il est précédé d*un r 
dans la même syllabe : 

True, vrai. Crv'ely cruel. 

Brute, brute. Prude, prude. 

• Dans les mots bu'ry (berry), bu'rial (berriel) et leurs 
dérivés, Vu se prononce comme Ve dans nette. Dans les 
mots bu^sy (bizy), bu'siness (bizzness) et leurs dérivés, 
Vu se prononce comme i français. 

(/ a le son bref dW français dans les mots sui- 
vants : 



Bull, 


taureau. 


Full'er, 


foulon. 


Full, 


plein. 


Poll'ey, 


poulie. 


Pull, 


tirer. 


Pull'et, 


jeune poule, 


Won'derful, 


merveilleux. 


PU8h, 


pousser» 


Dread'ful, etc. 


, terrible. 


Bush, 


buisson. 


BuWock, 


jeune taureau. 


Bush'el, 


boisseau. 


BuVwark, 


boulevard. 


Pul'pit, 


chaire. 


Bull'y, 


matamore. 


BulVioui 


lingot. 


Butch'er, 


boucher. 


Suf/ar 




BulVet, 


balle. 


(chougeur), 


sucre^ 


Cfjsh'ion, 


coussin. 


Hussar', 


hussard. 


Cuckfoo, 


coucou. 


Huzza'j 


hourra. 


Put, 


mettre. 


Pud'ding, 


pouding. 



Uy suivi d'un r et d'un e muet dans une syllabe non 
accentuée, a presque le même son [ou] : 

Na'ture (nètchoore), nature. 
Pka'aure (plejoure), plaisir. 

U^ devant une voyelle^ et précédé des consonnes g, g, 
c, «, prend le son de ou : 

Lang'va^, langage. Man'auetude, mansuétude. 

Antiq'uary, antiquaire. Persuade', persuader. 

Vanq'uish, vaincre. Quoti'dian, quotidien. 

CoVloquy, colloque. Cuirai, cuirasse. 

Précédé d'une autre consonne, Vu conserve le mn de 
voyelle qui lui est propre : 

. Acftuaie (actiouète), inciter. Du'el, duel. 
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Sons d'uE. 

Ucj à la fin des mots, se prononce ioUj Ve étaqt muet : 
blvEy bleu ; rev'enuE, revenue; pursvE\ poursuivre ; 
duE, ce qui est dû. 

Sons d'ui. 

Dans cette combinaison Vu a le son ou et Vi le son iH 
français : 

Lan'gnid, languissant. Distinfgvish, distinguer. 

Lin'gmsty linguiste. Pen'gmrij pinguin. 

Excepté gmde^ guide; g'Uite, fraude; disgmse, dé- 
guiser, et leurs dérivés, où Vu est muet et Vi a le son 
alphabétique (ai.*); 

Et yuice, jus; smty assortiment; pursmt^ pour- 
suite, et leurs dérivés où Vi se prononce avant Vu : 
djiouce^ sioutCj peursioute. 

Après un r, comme dans frmty fruit; cruise, croiser ; 
brms0y meurtrir, ui a le son de ou [routé). 

Dans les mots bmld, bâtir; gmlt^ crime; gvinea^ 
guinée : ^ui^ar', guitare; ^ui/rf, corporation ; gmld-hatl\ 
maison de ville; bis'cmty biscuit; cir'cmt (serkitte), 
circuit, ui a le son de Vi français. 

Uo dans feuoy, bouée ; 6uoy, baliser, et ses dérivés 
bvoi/anty buoy'ancy, bvoy'antly, Vu a le son d'où 
(bouoi), etc. 

Uy. Après un g y Vu est muet : il ne sert qu'à conser- 
ver le son dur au g: pla'gvYy méchant. BvYy acheter, 
se prononce baï. 

Ya n'est pas diphthongue ; l'y a le son aï et Va le son 
bref: cVAthus^ CYkihe (coupe, gobelet). 

y, voyelle, subit les mêmes modifications que 17. 

Questions sv/r VO et VU, et leurs combinaisons. 

Quel est le son alphabétique ou long de la voyelle o? 
Quel en est le son bref? 

Dans quels mots prononce-t-on o comme ou français? 
Gomment faut-il prononcer ro^ suivi de Id, U, Ik? 
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24 CHAPITRE I. 

Citez les exemples. ' ' 

Quel esl le son d'OA? Quelles sont les exceptions? 

Dites le son d'os, et les exceptions? 

Quels sont les sons d'oi, d'oo? Quelles sont les exceptions? 

Donnez les sons variés d'eu? 

Comment prononce-t-on ow, oy? 

Quels sont les sons alphabétiques et brefs d'u f 

Quand Vu a-t-il le son d'où français? 

Prononcez bury, 6usi/, et leurs dérivés. 

Dans quels mots Tu a-t-il le son d'où bref français? 

Quel est le son d'o, suivi d'une voyelle et précédé de g, q,c, s? 

Quel est le son d'u, précédé de toute autre consonne? 

Quel est le son d'uE? 

Quels sont les sons d'ut, d'y? 

Les Consonnes. 

Nous avons déjà dit quelques mots du son des con- 
sonnes. Nous allons maintenant entreprendre d'expli- 
quer, avec toute la clarté possible, les diverses modi- 
fications que les consonnes subissent à cause de leur 
position dans les mots, et Tinfluence produite par le 
voisinage de telle ou telle voyelle, ou de telle autre con- 
sonne. 

SON DE B {bi), 

jB a le même son qu'en français. Il est muet lors- 
qu'il est précédé d'un m, ou suivi d'un t dans la même 
syllabe : 

ComBf peigne. Dountj doute* 

Crumhy mie (pain). DouBt'ful, douteux, 
LamBy agneau. DeBt, dette. 

Le b est muet dans les mots su^'lle^ subtile; sdeZ- 
lium^ bdellium. 

Il faut excepter accum^'y se tenir à table appuyé sur 
le coude ; succumB^, succomber. 

SONS DE C (Ci). 

C a le son de k devant a, o, et u : devant e, i, et y^ 
il a le-son de s (français] : 



Cap, 


casquette. 


Ce'dar, 


. cèdre. 


Cold, 


froid* 


Cit'y, 


cité. 


Cup, 


tasse. 


Cysfnet, 


jeune cygne. 
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PRONONCIATION. 25 

C a le son de tch dans les mois veryniceVli^ vermi- 
celle; violonceriOj violoncelle et leurs dérivés. 

C a le son de z dans les mots sac'riflce^ sacrifier; 
suffice'y suffire ; sice, six (aux dés) ; disceim\ discerner 
et leurs dérivés. 

C devant z est muet : czar, czar, et ses dérivés. 

Il est muet aussi dans les mots indict' (indaïte), ac- 
cuser; viQt'uals (vilteulz), vivre; mus'c/e, muscle; cor^- 
pusclCy corpuscule ; ar'buscle^ arbre nain. 

C, suivi de ea, ia, io, eous^ Taccent étant sur la 
syllabe précédente, a le son de ch (français), puis on 
donne à ces diphthongues le son d'ei* [neveu) : o'cean 
(ocheunne), océan; suspioUon^ soupçon ; so'cia/ (cheule), 
social; herba^ceoics (cheusse), herbacé. 

Sons de ch. 

Ch, dans les mots venant principalement de l'an- 
glais, a le son de tch : cnee/c, joue ; c/mrcH, église. 

Dans les mots tirés du grec, ch a le son de k : ciia'oSy 
chaos; cnar'acteVy caractère; ciiasm, ouverture. 

Dans les mots empruntés au français, sans modifica- 
tion de forme, ch a le son français: cuagrin'y chagrin; 
macHine', machine ; cnevalier\ chevalier. 

Quand le mot arch, chef, principal, commence un 
mot tiré du grec ou du latin, il a le ch comme un k 
(arc) : arcna'ngel, archange ; arcn'itecty architecte ; 
mais lorsqu'il commence un mot tiré de l'anglais, le ch 
est comme ^c/i : arciibish'op^ archevêque; arcnfiend, 
le chef des démons. 

Ch est muet dans les mots dracnm, drachme ; scHÎsm, 
schisme; yacnt^ yacht, et leurs dérivés. 

SONS DE D {di). 

D n'a pas tout à fait le son français. En articulant le 
d anglais, le bout de la langue ne doit pas toucher les 
dents ; il faut l'appuyer seulement sur la gencive su- 
périeure. 
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26 CHAPITRE I. 

Les verbes appelés réguliers se terminent toujours 
au prétérit et participe passé en éd. Cet ed se prononce 
comme un t lorsque l'infinitif est terminé par p, fj 
K ^> 9^ (ayant le son de f [laugh])^ a?, c (comme s), 

s, ch : 

Stopptu (stople), arrêté. Vexsn (vekste), vexé. 

PuffED (peufte), bouffi. FacED (fôste), affronté. 

TalkED (taokte), parlé. DressED, habillé. 

BurriED (beurnte); brûlé. H'a^c/iED, gtietté. 

LaugfiED (Iftfte), ri. 

Dy suivi des diphthongues u, ia^ ie^ io^ eoUy prend 
souvent le son de dj^ surtout dans la conversation : 

Ver'tvre (djioure), verdure. 
Immefmkte (djeute); immédiat 
SoVuiEr (djeure), soldat. 
MeVomous (djieusse), mélodieux. 
Hib'EOVs (djieusse), hideux. 

SON DE F (eff), 

F a le son français excepté dans le mot of où Vf se 
prononce comme v. 

soifs DE G {dji). 

G devant a, o, u, a toujours le son dur comme dans 
le mot garde : 

oar^deny jardio. Quriy fusil. 

ù(yrej sang (figé). aum, gencive. 

G devant e, f, y, a le son doux, c'est-à-dire celui 
de dj : 

Gen'eral (dj), général; Gin'ger^ gingembre; E'oypt^ 
Egypte; Gymnase tic j gymnastique. 

Il y a beaucoup d'exceptions à cette règle ; car dans 
un grand nombre de mots d'origine anglo-saxonne, le 
g est dur devant Ve et Yi. Gwe, donner ; anoler^ colère ; 
heùin\ commencer, etc., etc. 

G, suivi de n dans la même syllabe^ n^esf pas pro- 
noncé. 
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PRONONCIATION. 27 

Gh a le son dur de g {garde) au commencement des 
mots : GHOSt, fantôme ; Gnas'lly, affreux. 

GH est muet au milieu et à la fin des mots. Il donne 
à la voyelle précédente le son alphabétique: Ken ^ (laite), 
lumière; fiont, combat : thouGut (thaote), pensée. 

A la fin de quelques mots qui finissent en gh, on en- 
tend le son d'un f. Ce n'est pas le gh qui produit cette 
articulation, mais bien Yu qui précède le gh. L'u et le 
V se confondaient autrefois. Le v dans l'anglo-saxon 
était prononcé comme un /*, ainsi qu'il l'est encore en 
allemand. Vu (y) a donc dans les mots suivants le son 
de/*; 

Coitofa (caoffe), tousser. 

LauGH (laffe), rire. 

ChouGU (tcheuffe), chouette. 

SlouGB (sleuffe), dépouille (serpent), 

EnouGB (eneuffe), assez. ^ 

RouGK (reufFe), rude. 

TouGE. (teuffe) , dur^ et les dérivés de ces mots. 

Dans /lowGH (hock), jarret; /owgh, lac, gh a le son 
de k. 

Dans burGK, et ses dérivés, gh a le son de gue: buvGH 
(beurgue), bourg, etc., etc. 

Qv£Sti07lS. 

Quand ne faut-il pas prononcer le 6 ? 

Quand donne-t-on au c le son du k? 

Quand a-t-il le son de s? 

C a-t-il le son de tch et dans quels mots ? 

Quand faut-il donner au c le son de z ? 

Dans quels mots le c est-il muet? 

Quand le c prend-il le son de ch français? 

Quels sont les trois sons àe ch? 

Comment faut-il prononcer le c/i dans le mot arch, commençant 
un mot? 

Quelle est la différence entre le d français et le d anglais? 

Quand faut-il, dans les verbes, prononcer ed comme un f ? 

Coipment faut-il prononcer le d devant w, ia, ie, io, eoUj quand 
l'accent est sur la syllabe précédente? 

Quel est le son de /'? 

Quand donne-t-on le son dur [gant) au ^. ? 
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28 CHAPITRE I. 

Quand lui donne-t-on le son doux {dj) ? 

Y a-t-il des exceptions à cette dernière règle? 

Quel est le son de gh? 

Dans quels mots faut-il donner le son de /"au gh final? 

SONS DE H {haitch). 

//, au commencement des mots, s*aspire toujours for- 
tement, excepté dans les mots suivants et leurs dérivés, 
où il est muet : 

H6tV, héritier. Hotir, heure. 

Hon'estj honnôte. Uum'bUj humble. 

Hon'ourj honneur. Uu'mourf humeur. 

Hy au commencement d'une syllabe, dans le corps 
d'un mot, est toujours fortement aspirée : 

Periiaps'^ peut-ôtre. Abnor'y abhorrer. 

fîcHesft', ordre. Ve'Bemenly véhément. 

A la fin d'une syllabe h n'est pas prononcé : 

Bunl, or non bruni. Aa^ ah. 

DaBl'iaj dahlia. BraWma, brahmane. 

H précédé d'un g ou d'un r est muet : 
GvLostj spectre. ' Raeu'maiism^ rhumatisme. 

Lorsque h suit un w qui se prononce, l'aspiration 
doit se faire entendre avant le son du w : 

WRich (houitch), qui. Wvien, quand. 

* Wnere (houèpe), ou. Whî/ (houaï), pourquoi. 

IV'Ha/ (houâte), ce que. H^Hcai (houite), blé. 

SON DE J {djai), 

J a toujours le son de dj : iudge (djeudge), juge ; 
iusty juste ; joy (djouaï), joie. Excepté dans le mot hal- 
Mu'iah où il a le son d'y. 

SON DE K {kai). 

-ff a le même son qu'en français, le son de c dur. Il 
se trouve rarement devant a, o, u, où il est remplacé 
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par c ; il se rencontre surtout devant e, f, et après un n 
ou un c {thiriKy sicK.) : 

Ken'nelj chenil. Tharoi, remercier. 

Kingj roi. BanK, banque. y^ 

Ky de même que g^ suivi d'un n, est muet : KnoWy 
savoir; KnowVedge (naoUedge), connaissances. 

SON DE L {elle). 

L a le même son qu'en français^ il est muet dans les 
syllabes «l/*, aiJc^ aurriy aLv : 

Cahf, veau. Baim, banme. 

WaiJCj promenade. Haive, partager en deux. 

Et dans les mots qui suivent : 

FoL'con (fàkne), faucon. HaCser, haussière. 

Fohk, gens. Sat'mon^ saumon; 

Yotkj jaune d*u9uf. 
et dans les mots : 

Couidj pouvait; Wouhdj voulait; Shouhdy devait. 

SON DE M (emm). 

iil a le même son qu'en français ; il faut toutefois se 
rappeler que Vm conserve le son alphabétique après 
les voyelles a, e, f, o, u. Ainsi : 

au se prononce auwe, 
eu — emic, 

in — iMMe, etc., etc. 

SON DE N (enné), 

iV, comme m, conserve le son alphabétique après les 
voyelles: as (ânne) ; en (enne), etc. 

N devant g^ /c, ç, c dur, a?, a un son analogue au son 
d'n dans la première syllabe du mot français rancunej 
lorsque l'accent est sur la syllabe : 

AvQ'er, colère. BaTi'cjuetj banquet. 

Bank, banque. Co:i'cave, concave. 

A:i'xiouSy inquiet. (7oncu/'', concourir. 

CoTs'quei'j vaincre. jN'c/ior, ancre. 
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30 CHAPITRE I. 

iVest muet après m, dans la même syllabe : condemW^ 
condamner; WmN, enluminer. 
Il est aussi muet dans kil^^ four, et ses composés. 

SONS DE P {pi). 

Son général comâie en français : 

Dans cup'board le jo a le son de b. Dans les mots 
sa^'phiCy saphique; sa^'^hirCj saphir, lep se prononce 
comme f. 

P est muet devant n, s, t : 
PneumatHc, pneumatique. Ptar'migan, ptarmigan (oiseau) 

^salm (sam), psaume. ^lis'anj tisane. 

Entre m et <, dans la même syllabe: 
Temvt, tenter; Em?ly, vide. 

Dans les mots suivants : 

Recei?t'j reçu. Raspberryj framboise. 

Corps, corps d'armée. Corpse^ cadavre. 

Ph a le son d'/* comme en français. 

Excepté : dans ap^oputhegm^ apophthegme, où il est 
muet ainsi que dans vnthis^iSy phthisie, et ses dérivés, 
où PH et h suivants sont muets (tisis). 
. Dans Ste'piierij Etienne ; neviVew, neveu, où il a le 
son de v. 

Dans dipii'thongy diphthongue ; M'ph 'thong^ triph- 
thongue; naFiVtha, naphthe, où il se prononce p. 

SONS DE Q (kUm). 

Q est toujours suivi d'un u et se prononce kou : 

QuanUity (kouannetiti), quantité. 

Ques'iion (kouestcheunne), question. 
InQuirc' ,(innekouaïre}, s'enquérir. 

Dans un certain nombre de mots, venant principale- 
ment du français, qu a le son de k: 

CoïiQucr,conquérir, et ses dérives. LiQUor, liqueur, et ses dérivés. 
CoQUc/', coquette. AfasQucrade', mascarade. 

ffarieguiV, arlequin. QucKiriUe', quadrille. 
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SONS DE R (ai^), 

R a deux sons : 

Un son dur, ronflant, comme IV français ; Road, 
chemin; Rob'beVy voleur. 

Un son doux. Pour former celui-ci, la langue se re- 
tire vers la gorge en se vibrant sans toucher au palais. 

Il a le son dur au commencement des mots et des syl- 
labes. 

U a le son doux quand il finit un mot : caR, chariot ; 
waB^y guerre ; /aR, loin. 

Quand il est suivi d'une consonne dans la même syl- 
labe: caKd, carte; band^ barde. 

R précédé d'une voyelle, et suivi d'un e muet, a le 
son doiix. Seulement ïe final (eu) se fait entendre 
avant IV; 

Caïiej soin. CaM'ful^ soigneux. 

MoviCy plus. Me^eflxj^ simplement. 

PoRe, pore. Po'bj/ (pore), poreux. 

Deux rr entre deux voyelles ont le son ronflant d'un 
seul T dvûr ; 

BoR'Roto, emprunter. TaR'Ry, tarder. 

AhftiOWj flèche. SoR'Roty, tristesse. 

To-moR'ROiu, demain. /fuR'Ri/, précipitation. 

Dans les mots terminés en bre^ cre^ gre^ chre^ tre^ Ve 
[eu) se fait entendre avant IV : 

Fi'bM, fibre. O'gfKe, ogre. 

il'cRe, acre. The'atM. théâtre. 

Sep'%ikhM, sépulcre. Lu'cKe^ lucre. 

QiLestions, 

Comment faut-il articuler Vh? 

Dans quels mots est-il muet? 

Gomment faut-il le prononcer au commencement des syllabes? 

Quelle est sa valeur à la Qn des syllabes? 

Après un g ou un r quelle est sa valeur? 

Gomment le prononce-t-on après un tt; ? 

Comment faut-il prononcer le j? 

Quelle est la valeur de k suivi d'un n? 

Dans quels mots 17 est-il muet? 

A quoi faut-il faire attention en prononçant m? n^^r^]^ 
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34 CHAPITRE I. 

Quel son donne-t-on à n précédé d'une voyelle ? 

Gomment le prononce-t-on suivi de g^ k^ g,c,x? 

Quand Vn est-il muet? 

Quand ne prononce-t-on pas p ? 

Quel est le son de ph 9 

Énumérez les exceptions. 

Rendez compte du son de 9. 

Combien de sons a IV? 

Quand a-t-il le son dur (français) ? 

Comment prononce-t-on IV avant Ve muet? 

Quel est le son de deux r entre deux voyelles ? 

Quel son donne-t-on à ère, bre, grCy çhrcj tre ? 

SONS DE S (esse). 

S a trois sons : 

Le son sifflant (s français) ; 

Un son vocal, celui de z ; 

Le son aspiré, celui dey ou de ch. 

S a le son sifflant après les lettres /*, k, c dur, jo, t ; 
dans les terminaisons ; as, ts, os, ôttô, vs^ et au com- 
mencement des mots : 

Stuffsj étoffes. 

Silks, soies. 

Ta&ticSj tactique, 

f/b/js, bonds. . 

Cots, chaumières. 

Il faut excepter les mots as, comme; ii^as, était; ftas, 
a ; is, est ; /lis, son, sa, ses. 

S prend le son de z : devant un e muet dans les 
verbes : excusef^ excuser; rousc, réveiller. Après 6, d, 
g [dur), Wj y, l, m, n, r : 



GaSy 


gaz. 


Ba'sis, 


base. ^ 


Cha'oSy 


chaos. 


Cu'riouSj 


curieux. 


Cho'rus, 


choeiu*. 



TubSy 


tonneaux. 


CwWs, 


boucles (cheveux) 


BudSy 


bourgeons. 


Slemsj 


tiges. 


DrugSj 


drogues. 


BurnBj 


brûlures. 


A^etos, 


nouvelles. 


Sis'ters, ; 


sœurs. 


DaySy 


jours. 


Broth'erSy 


frères. 



S a le son de z dans les terminaisons sariy soUy et 
généralement dans sin ; dans asm, ism, osm, ysm : 

Aï^'tisan, artisan. Chasmj ouverture. 

Par*tisanj partisan. • Sol^ecism, solécisme. 

Rea'borij raison. Mi'crocosmj microcosme. 

Cous'in [cozne), cousin. Cat'aclysm, cataclysme. 
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S a le son aspiré, celui de j français, dans la finale 
sion^ quand cette terminaison est précédée d'une 
voyelle : 

Adhe'si(m (adUijeune); adhésion. 

Déci'sion (décijeune), décision. 

On voit que Vi disparaît ; il est fondu dans le son 
de j. 

Sy dans la même terminaison, précédé d'une con- 
sonne, prend le son de ch français : 

Expansion (expannecheane), expansion. 
Pen'sion (pennecheune), pension. 

S, précédé d'une voyelle accentuée et suivi d'un t^ 
prend le son de j français : 

Plea'sv/re (plejeure), . plaisir. 

Mea'sure (mejeure), mesure. 

Trea'stwe (trejeure), trésor. 

S, précédé d'une consonne accentuée, et suivi d'un u, 
a le son de ch français: 

Ton'sure (tonnecheure), tonsure. 

Pres'sure (prescheure), impulsion. 

Et dans lesmiots: swre (choure), sûr; sug'oTy (chou- 
geure), sucre, et leurs dérivés. 

Le préfixe di^j correspondant à dés français [désa/p^ 
prendre] J commence un grand nombre de mots anglais. 
Ge préfixe doit i^çsse prononcé dize dans les mots sui- 
vants et dans leu^?dérivés : 



DiscMrm'j 


dés%xier. 


Dishon'our, 


déshonorer. 


DisasUer, 


désaksf^ç 


DisWnalj 


lugubre. 


Discernff 


discertieîi 


D%sown\ 


désavouer. 


Disheii-', 


déshériter., 


Diseasef, 


maladie. 


Dishon'eslf 


déshonnète.. ' 


Dissolve^ 


dissoudre. 



Il y a quelques verLefi terminés en se qui sont en 
même temps noms ou adjectifs. Pour les distinguer les 
uns des autres, Vs prend le son vocal de z^ dans les 

COURS d'anglais. DigitizedbyLf^Ogle 



34 , CHAPITRE I. 

verbes, et conserve le son sifflant s dans les nom« et 
dans les adjectifs : 

Close (cloce), fermé, clos (adjectif). 

Close (cloze)j fermer (verbe). 

House -(haouce), maison (nom). 

Cotise (haoaze), mettre à couvert (verbe). 

Use (yoùce), usage (nom). 

Use (youze)^ faire usage de (verbe). 

. Il y a encore huit mots de ce genre. 

Les deux premiers ss dans le mot possess\ posséder, 
/ ont le son d'un double z. 

Les deux ss dans sciss'ors se prononcent z, ainsi que 
dans hus'syy coquine. 

SCj suivi d'e ou t, y, a le son d's; suivi d'à, o, ii, il a 
le son de sk. Il faut excepter scepUic (skeptic), scep- 
tique, et ses dérivés. 

Sch a le son de sk: scuool (skoule), école. 

Sh a toujours le son de ch français : snip, vaisseau ; 
suame (chème), honte, 
r S^- est muet dans les mots suivants : 

.Aisie (aile), aile (église). Pmsne (piou'ny), petit. 

IsUy îlot. Vis'countj vicomte. 

Is'land, lie* Cha'mois, chamois. 

Is'lander, insulaire. C0773S (core), corps (armée), 

Demesnefy domaine. 

SONS DE T (ii). 

Il faut éviter en prononçant le i [ti) de toucher les 
dents avec le bout de la langue ; il faut l'appuyer sur la 
gencive supérieure. 

T a trois sons : le son alphabétique, qui est à peu 
près le son français. 

Un son de ch français. 

Un son de tch. 

Lorsque t précède une des diphthongues ia, ie, io, et, 
en même temps, suit une syllabe accentuée qui n'est 
pèis terminée par s ou œ, il prend en quelques mots le 
sdn de ch (français), comme dans nego'tiate (nigo' - 
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chiète), négocier; inais, dans la plupart des cas, le 
son composé résultant de l'union du t et de Vi est 
échangé pour celui de c/i, comme dans pa'iient (pé- 
cheunte), patient; sta'iion (stécheune), station; par'- 
liai (parchel), partial. Quand s ou z précède le i, cette 
lettre et Vi qui la suit conservent leur propre son dans 
sa pureté, ou l'échangent pour le son de tch^ comme dans 
qvss'Tion (kouest-yeune ou koues-tcheune) ; mix'rion 
(niikst-yeune ou miks-tcheune). 

T est muet dans les terminaisons ten et lie précédées 
de f ou d's: fas'Ten (fasne), attacher; lis'Ten (lisne), 
écouter; ofien (ofne), souvent; cas^ile (casle), châ- 
teau; gris'ile (grisle), cartilage; thros'jle (ihrosle), 
grive, etc., etc. 

Il est aussi muet dans les mots : 

Ches'inutj châtaigne. HauT-gowT (ho gou), haut-goût. 

Chris'imas, Noël. Mis^iletoej gui. 

Mor'igagej hypothèque. Hos'iXer^ ou Osi'fer, garçon d'écurie. 
ffau'iboyy hautbois. 

. Et en d'autres mots dérivés du français. 

T devant u, précédé d'une syllabe accentuée, prend 
son de tch : 

Vir'Tue (vertchou), vertu. Na'Ture (netcheure), nature. 

Quand l'accent est placé sur I'm, et dans la terminai- 
son tudCj le t conservé le son alphabétique : 

Tw'muiT, tumulte. Mul^iiiude, multitude. 

Tw'mor, tumeur. For^TiTudCy force d'âme. 

Questions, 

Combien de sons aPs? ^ • 

Quand a-t-il le son sifflant? 

Quelles sont les exceptions? 

Quand Vs prend-il le son dex? 

Quel son a 1'^ dans les terminaisons de sarij sirif son? 

Quand Vs a^t-il le son aspiré de j (français) ? 

Quand a-t-il le son aspiré de ch français? 

Quel est le son d*s devant u précédé d'une voyelle accentuée? 

Quel son a-t-il précédé d'une consonne et suivi d'u? 
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Quel est le son du préfixe dU? 
Gomment distingue-t-on les mots en $e? 
Prononcez acwsors, possess, hussy. 
Quel est le son de se, sch^ sh? 
Dans quels mots Vs est-il muet? 

Faites sentir la différence entre le t anglais et le t français. 
Quand donne-t-on le son do ch au t? ^ 
Quand a-tril le son de tch? 
Quand Vi de ta, ie, io, est-il absorbé? 
Dans quels mots le ( est-il muet? 

Gomment faut-il prononcer t devant Uj précédé d'une syllabe 
accentuée? 
Si l'accent tombe sur i'u, comment faut-il le prononcer? 

SONS DE TH. 

En examinant l'alphabet, dans la première partie de 
ce travail, nous avons donné la manière d'articuler le 
th. Nous prions le lecteur de s'y reporter et d'y donner 
une grande attention. La combinaison n'est pas trop fa- 
cile. Elle nous vient de l'anglo-saxon, qui avait deux 
caractères pour en représenter les deux sons : son.fort^ 
son faible. 

Nous allons donner, comme exercice, une dizaine de 
mots commençant ou finissant par th (fort ou dur) : 

Tuicky épais. EarriL (erthe), terre. 

THtn, mince. Birra (beuthe), naissance. 

Twmght (thàote), pensée. HeaiR (tiithe), bruyère. 

iBOu'sand, mille. HeahB. (helthe), santé. 

Tnirstj soif. TVwth, vérité. 

Th a le son fort (élément t) au commencement des 
mots, excepté dans les mots suivants, où il a le son 
doiLX ou faible (élément d) : 



Thc, 


le, la, les. 


THey, 


ils, elles, eux 


Thou, 


tu, toi. 


THcm, 


les, leur, etc. 


Thm, 


te, toi. 


TRere, 


là. 


Thw, 


celui-ci, ceci. 


Tnencc, 


delà. 


Tnesc, 


ceux-ci, celles-ci. 


Tnan, 


que. 


lEat, 


cela, ceux-là. 


Tneu, 


alors. 


Thosc, 


ceux-là. 


TRough (tho), 


quoique. 


Thi/, 


ton. ta, tes. 


THt4«, 


ainsi. 


laine, 


le lien, etc. * 


Tmih'er, 


là. 


Tnetr, 


leur. 






Et leurs dérivés. 
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Th a le son fort à la fin des mots, excepté dans les 
suivants, où il aie son faible: beneaju^ au-dessous 
de ; undemeaTU^ dessous ; wiTH^ avec ; 6ooth, ba- 
raque ; smooTUj doux. 

r/i, entre deux voyelles, dans les mots d'origine 
anglo-saxonne, a toujours le son faible : 

BroiH'eVj frère. FcaiH'cr, plume menue. 

FoTH'er, père. Breaiue, respirer. 

Moiu'er, mère. Baïae, baigner. 

WeaTR'eTj temps (atmosphérique). CiHcr, autre. 

Thy entre deux voyelles, ■ dans les mots tirés des 
langues étrangèreSy a le son fort: 

A'painyj apathie. Sym'païKy^ sympathie. 

ApametfiCj apathique. Sympainet'iCf sympathique. 

Thy précédé ou suivi d'une consonne, a le son fort : 
or^THodox, orthodoxe ; imural' asservir. 

Excepté dans les mots: /ar'xHer, fur'Tner^ plus loin; 
far^Tnesty fur^Tuest, le plus loin ; 6reTHVen, frères ; 
far'Tmng, denier; nor'xHem, norTuerly^ au nord; 
wor^Tuy, digne ; et leurs dérivés. 

En parlant de Ts, nous avons remiBirqué que les mots 
terminés en se étaient quelquefois nomSj adjectifs ou 
verbeSy et que, pour les distinguer, Vs s'adoucissait (z) 
dans les verbes. De même, il arrive jsouvent que les mots 
terminés en th soient noms ou verbes; pour les dis- 
tinguer les uns des autres, on adoucit le th dans les 
verbes, et on lui conserve le son fort dans les noms : 



NOMS : 




VEBBES : 


H^reaTH (w muet), tresse. 
MouiEy bouche. 


WreatEj 

MoUTEj 


enrouler, 
déclamer. 



L'e muet final adoucit toujours le th qui le précède 
immédiatement : fcreaTH, souffle ; breaine^ respirer. 

Quand un nom se termine, au singulier, par un th 
forty il se termine au pluriel aussi par un th fort et un 
s (sifflant). Les seules exceptions à cette règle sont les 
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sept mots suivants, qui ont au singulier un th forty et, 
au pluriel, un th adouci avec Vs affaibli en z : 

BaTVy bain. BaTUSy bains. 

CioTH, drap. CioTH«, draps. 

LaiK, latte. Loths, lattes. 

MouTHy bouche. Mouths, bouches. 

OaTUj serment. Oaïus, serments. 

PaiH, sentier. PaiHs, sentiers. 

WreaiH (lo muet), tresse. WreaiHSj tresses. 

Th a le son de t dans les mots suivants : 

P/iTHt'm(tisis), phthisie. TRames (temmze), Tamise. 

lEyme (taïme), thym. THo'ma«, Thomas. 

AsTu'maj asthme. Tnerc'sa, Thérèse. 

IsTii'muSj isthme. Esfmerj Esther. 

SON DE V (vi), 

V n'est jamais muet si ce n'est dans le mot seven- 
night, huitaine, qui s'écrit aussi sennight {sennetté). 

SONS DE W (deubleyou), 

Wj au commencement des mots ou des syllabes, est 
une consonne : we/, mouillé ; for'wardj en avant. Il 
se prononce à peu près comme oi commençant un mot 
français. Ainsi le nom propre Oise et le mot anglais 
was, était, ont presque le même son. Seulement, en 
anglais, il y a une plus grande contraction des lèvres. 

Après une voyelle, dans la même syllabe, w est géné- 
ralement muet, tout en influençant le son de la voyelle. 
W donne à Vo précédent un son long : 

ShoWj montrer. Thro^n, jeté. 

jBiow, coup. Crow'ed(crôde), chanté (coq). 

W élargit Va précédent et lui donne le son d'à ; 

Ciaw, griffe. * Dra^, tirer. 

Ba^lj crier, brailler. Saw, scie. 

Il s'unit à la voyelle e, et, ainsi combiné, prend le 
son d'u alphabétique (you) : 

Few (fiou), petit nombre. iVew, nouveau. 

i)ew (diou), rosée. BreW, brasser. 
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Si Te est précédé d'un r, ew prend le son d'où; 
Crcw (crou), équipage (vaisseau). S/irew (chrou), mégère. 

W s'unit souvent à Vo précédent et donne un son de 
diphthongue aou : 

Coyf (caou), vache. Brown (braoun), brun, 

fîrow (braou), sourcil. Tow'er (taoueure), tour. 

Drown (draoune), noyer. Town (taoune), ville, 

W est toujours muet devant r dans la même syllabe : 
wren, roitelet ; yrrong, tort ; wmf, poignet ; wn<, acte 
judiciaire ; avfry' (©-raï), de travers; ainsi que dans les 
mots : 

An'swer^ réponse. To'ward, vers. 

Sword, épée. Two, deux. 

Et dans leurs dérivés. 

W, dans la finale yfich ou yfick des noms propres, 
est généralement muet : 

•Dul'mch (Deulitch), Dulwich. 

Wool'wich (Woulitch), Woolwich. 

Grcen'wicÂi (Grine-itche), , Greenwich. 

South'wark (Seuth-eurke), Southwark. 

Ber'mck (Berrick), Berwick^ etc. 

Wh : dans cette combinaison, 1'^ se fait sentir avant 
le w : when (houenne), quand. Devant ho le w est muet : 
y/ho (hou), qui ; vfhole, entier ; whoop, crier. 

SONS d'X (e/cs). 

X a trois sons : 
Le son alphabétique ks ; 
Un son adouci de gz ; 

Un son de /cc/i, où s de /es est adouci en ch. 
X a le son de /tô, lorsqu'il finit un mot : 
TaXj taxe. BoXy botte. 

Lorsque l'accent principal ou l'accent secondaire 
tombe sur la syllabe terminée par Vx : ex!ercisey exer- 
cice ; ex'igu'ity, exiguïté ; o.tzed. y Google 
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Lorsqu'il est suivi d'une syllabe accentuée commen- 
çant par une consonne : 

Expenif j dépenser. Ex.tenl'y étendue. 

Extin'guishj éteindre. Exlol'f exalter. 

Z a le son de gz, lorsqu'il est suivi d'une syllabe ac- 
centuée commençant par une voyelle : 

Èxisi'j exister. Exultf, se réjouir. 

Exerl'j exercer. Auxil'iarijj auxiliaire. 

H intervenant entre x et la voyelle qui le Suit n^iti- 
flucnce en rien le son de Tcc ; exhorta (egzhorte), 
exhorter; «ccAate' (egz-hale), exhaler. 

X a 1« son de /c-e/i, lorsqu'il eàt sous l'accent et suivi 
d'une diphthongue commençant par un i (iôus), ou qu*il 
précède un u (iou) : 

Anx'ious (ankcheusse), inquiet. Lux'urij (leukcheari)/ luxe. 

Si l'accent venait sur la syllabe qui suit Ta?, ce dernier 
prendrait le son de gz : anxi'ety (angzaïeti), inquiétude. 

Dans anyiHouSy le /c, premier élément d'cc, termine la 
syllabe accentuée ank ; s, le second élément d'à?, de- 
vient, en s'unissant à ïi suivant, ch, et commence la 
seconde syllabe, chemse. 

X au commencement d'un mot a le son de 5 ; oîifo- 
çfraphy^ xylographie (gravure sur bois). 

SON dT {ouai), 

y, au commencement d^un mot où d'une syllabe, est 
consonne. Dans ce cas, il a toujours le son aspiré de Vy 
dans le mot yatagan, A la fin d'une syllabe, 1'^ est 
voyelle, et a simplement la valeur qu'un i aurait dans la 
même situation : 

Year (yire), année. Fh (flaï], mouche. 

SON DE Z. 

Z aie même son qu'en français. 

Z précédé dé l'accent, et suivi d'u ou ^d'une diph- 
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thooguq commençant par un son d'i, a la valeur 
de jh : 

A'zure (cj-boure), azuré. Gla^zier (gléj-houre); vitrier. 

Questions. 

Comment fait-on sentir le Ih fort, le Ih faible? 
Quelle est la valeur de th au commencement et à la fin des mots? 
Donnez les exceptions. 
Quel son a-t-il au milieu des mots? 
^' a-t-il des exceptions? 

Les noms et les verbes terminés en th ont souvent la môme forme; 
comment les distingue-t-on? 

Quelle action produit Ve muet à la fin des mots sur le th précédcut? 
. Quels sont les mots qui adoucissent le ih et Vs au pluriel? 
Le th est-il quelquefois comme t? dans quels mots? 
Quand le w est-il consonne ? 
Comment le fait-on sentir? 
Quand le w est-il muet? 

Quelle action a-t-il sur les voyelles précédentes? 
Gomment promonce-t-on ew? ew précédé d'un r? 
Quand le w s'unit à Vo précédent, comment le prononce -t-on? 
Que devient le to suivi dV? 
' Dans quels autres cas est-il muet? 
Rendez compte du w suivi d'un h? 
Quand donne-t-on à a; le son naturel? 
Quand le son de gz? 
Quand le son de k-ch? 
Comment faut-il prononcer y consonne? 
Quand le z a-t-il le son éejh? 
Prononcez le mot anglais ra'zure? 



Aeeent tonique. 

Dans tout mot de plus d'une syllabe, il y en a tou- 
jours une sur laquelle on appuie plus fortement que sur 
les autres. On nomme accent tonique, ou simplement 
accentj cette élévation de la voix, qui dans un mot se 
fait sur une des syllabes aux dépens des autres. La syl- 
labe accentuée ou tonique est donc celle sur laquelle on 
appuie plus fortement que sur les autres qui sont inac- 
centuées. 

En français, tout mot porte un accent tonique^ indé- 
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pendamment de la notation extérieure d'accent aigu, 
grave, circonflexe, notation qui n'existe pas en anglais. 
La terminaison masculine le porte sur la dernière syl- 
labe : raison. La terminaison féminine le porte sur Ta- 
vant-dernière syllabe : raisonnable. La terminaison est 
masculine, quand le mot ne finit pas par un e muet ; 
elle est féminine, quand la dernière lettre est un e 
muet. 

En anglais, la syllabe accentuée est beaucoup plus for- 
tement articulée qu'en français, tandis que les voyelles 
des syllabes inaccentuées sont moins nettes et dis- 
tinctes. Si l'accent est Vâme du mot, Texpression est 
plus juste pour l'anglais que pour toute autre langue. 
Sans posséder cette clef de la prononciation, on n'ar- 
rivera guère à parler ou à lire d'uiie manière conve- 
nable; aussi doit-on mettre toute son ardeur à s'en 
rendre maître. 

Dorénavant, la syllabe accentuée des mots sera indi- 
quée par un accent aigu. Cet accent, mis après une 
voyelle, dénote que cette voyelle a le son alphabétique : 
palper, papier. 

Placé après la consonne, la voyelle de la syllabe a 
le son bref ou français : trav'el, voyager. 

Les mots dérivés de l'anglo-saxon et les mots anglais 
simples ont l'accent sur la racine : 



Law (lâo), 


loi. 


Brave , 


brave. 


Law'-ful, 


légal. 


Brave'lyy 


bravement 


Un-law'-ful, 


illégal. 


Bra'veryj 


bravoure. 


Law'-fully^ 


légalement. 






Law'-ful-nesSj 


légalité, etc.; 


etc. 





ACCENT DES DISSYLLABES. 



Les dissyllabes, composés d'une racine et d'une ter- 
minaison ou d'un préfixe, ont l'accent sur la racine : 
grâce, grâce ; grâce' fui , gracieux ; dis-grace' , dis- 
grâce. 

Parmi nos dissyllabes, il y en a environ quatre-vingts 
de la même orthographe, qui sont employés, tantôt 
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comme noms, tantôt comme adjectifs, tantôt comme 
verbes. Pour les distinguer, nous accentuons les noms 
et les adjectifs sur la première syllabe et les verbes sur 
la dernière syllabe : 



NOMS, 


ADJECTIFS. 


VERBES. 




Con'tesl, 


contestation. 


Contesf, 


contester. 


Exftract, 


extrait. 


Extract', 


extraire. 


Ob'ject, 
Pressage, 
Fre'quehtj 
Pres'ent, 


objet, 
présage, 
fréquent, 
présent. 


Object', 
Présage!, 
Fréquent', 
Presenf, 


objecter, 
présager, 
fréquenter, 
présenter. 



Ici il est bon de remarquer que la tendance générale 
de la langue, dans les dissyllabes, c'est d'accentuer la 
première syllabe des noms et des adjectifs, et la der- 
nière syllabe des verbes. 

Il y a pourtant plusieurs exceptions à la règle. Les 
noms, qui ont eu une priorité de formation sur les 
verbes, gardent, devenus verbes, leur premier accent : 



Wa'ter, eau. 


Wa'ter, 


arroser. 


Gar'den, jardin. 


Gar'den, 


jardiner. 


Win'dow, fenêtre. 


Win'dow, 


garnir de fenêtres. 


La première syllabe 


est accentuée dans les dissyl- 


labes qui finissent 






en our : 


Hon'our^ 


honneur. 


— or : 


Tai'lor, 


tailleur. 


— âge : 


Vil'lage, 


village. 


— c : 


Crit'ic, 


critique. 


- ck: 


DuU'ock, 


(un) bœuf. 


— ow : 


Sor'row, 


chagrin. 


^- ish: 


Fin'ish, 


finir. 


— en : 


FasUen, 


attacher. 


- id : 


Can'did, 


candide. 


— er : 


Hatt'er, 


chapelier. 


— et: 


Bas'ket, 


panier. 


- le: 


Bol'tle, 


bouteille. 


— on (pas oon) : 


Wag'gon, 


wagon. 


- el: 


Par'cel, 


paquet. 


— ed: 


Kin'dred, 


paients. 



Les dissyllabes, qui ont deux voyelles formant deux 

Digitized by VjOOQIC 



44 ^ CHAPITRE. I. 

syllabes, sont accentués sur la première syllabe, sauf 
cre-ate^ créer : 

Bi'aSy biais; di'alj cadran; gi'ant, géant. 

Les verbes qui se terminent par une consonne sui- 
vie d'un e muet, ou par deux consonnes, ont l'accent 
sur la dernière syllabe : 

Arrive', arriver. Contend\ contester. 

Dénote', dénoter. Importa importer. 

Eocpose', exposer. Expecl', espérer. 

Les noms dissyllabiques, qui ont deux voyelles 
dans la dernière syllabe, ont ordinairement celle-ci ac- 
centuée : 



Applau8e\ 


applaudissements. 


Esleem'y 


estime. 


Account' f 


compte. 



Excepté la terminaison ain : moun'ùairij montagne ; 
foun'tairij fontaine. 

En résumé donc, on peut dire: 1° que les dissyllabes 
simples sont généralement accentués sur la première 
syllabe ; ceux qui s'écartent de cette accentuation sont 
les dissyllabes composés d'un préfixe et d'une racine, 
tels que consulta dethrone\ qui sont accentués sur la 
dernière syllabe; 2°que, quand il se trouve au milieu du 
dissyllabe deux consonnes ou deux voyelles séparées 
par la syllabisation, c'est encore la première syllabe qui 
est accentuée ; 3* qu'un dissyllabe ayant, au milieu, une 
consonne double : sumfmer^ été, ou même une consonne 
simple : tim'id, timide, est encore accentué sur la pre- 
mière syllabe. 

Questions, 

Qu'est-ce que l'accent tonique? 
Gomment le fait-on sentir? 
Comment prononce-t-on les syllabes accentuées? 
Quelle est la place de Taccenl dans les mots anglo^-saxons? dans 
les mots simples? 
Quel est l'accent des dissyllabes formés de préfixes ou de suffixes? 
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Les nomS; adjectifs, verbes, de la môme forme, comment les dis- 
tingne-t-on ]>ar l'accent? 

Quels sont les verbes qui gardent Taccent des noms d'où ils dé- 
rivent? 

Dites les terminaisons qui indiquent que la première syllabe est 
accentuée. 

Récitez la quatrième règle. 

La cinquième, la sixième. 

Enfin que peut-on affirmer des dissyllabes? 

l'accent dans les trissyllabes. 

Les trissyllabes, composés d'une terminaison ou d'un 
préfixe et d'un radical dissyllabique, ont l'accent de la 
racine : 

Sav'ageneas (sav'age), férocité. 

Untenfder (ten'der), non tendre. 

Li'oneas (li'on), lionne. 

Moth'erly (mother), maternel. 

Unuse'ful (use'ful), inutile. 

Les trissyllabes qui se terminent 

en al : Cap'ital, capital ; Radfi'cal, radical. 

— > ary : Sect'ary^ sectaire ; Sum^mary, sommaire. 

— ory : The'ary, théorie. Pri'ory, . prieuré. 
'^ion: Act'iotij action; Por^lioUj portion. 

— le: Prob'able, probable; Ptin'cipley principe. 

excepté : exam'ple, disci'ple, épis'tle ; 

en 0U8 : Vit*'tuous, vertueux ; Glo'rious, glorieux. 

— re : Thefatre, théâtre ; EpHcurCy épicurien. 

— ude : MuVtUudej multitude ; Tur'piltide, turpitude. 

— y : Des^tiny, destinée ; Oc'cupy, occuper. 

— ate: DeVicate, délicat; Ded^icalCj dédier. 

— ce : Sae'rifice, sacrifice ; Prov^idence, providence. 

— ent : Op^vXent^ opulent; Ac'cident, accident. 

ont l'accent sur la première syllabe. 

Il faut excepter de cette règle les mots qui dérivent 
d'une racine ayant l'accent sur la dernière syllabe, ou 
les trissyllabes dans lesquels la première syllabe est 
suivie d'une voyelle et de deux consonnes : 

Resisl'ance {resisl'), résistance. 
IncuVcate, inculquer. 

Coniemfplatej contempler. 
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Les trissyllabes ayant à la seconde syllabe une diph- 
thongue ont Taccent sur cette syllabe : endeav'our^ 
effort; acquintfance, connaissance. 

Les trissyllabes finissant en ator sont accentués sur 
la seconde syllabe: specta'tor^ spectateur; equa^tor^ 
équateur. Excepté : 
Bar'ralor, chicaneur. Or'ator, orateur. Sen'alor, sénateur. 

Plusieurs trissyllabes ont l'accent sur la dernière syl- 
labe ; ce sont généralement des mots français, comme : 
financier^ financier; magazine^ magasin, etc., etc., 
ou des mots formés sur le modèle français : engineer\ 
ingénieur ; mountaineer\ montagnard ; auctioneer\ 
commissaire-priseur ; garreteer\ habitant d'une man- 
sarde. 

l'accent dans les polysyllabes. 

Les polysyllabes, ou les mots de plus de trois syl- 
labes, conservent Taccent des mots dont ils sont 
dérivés : disgrâce' fulness {grâce) ^ honte. 

Les polysyllabes terminés 



en ia : 


Efflu'via, 


effluve ; 


— 


Ambro'siaj 


ambroisie. 


— ist : 


Chronol'ogist, 


chronologiste. 


— ion : 


Relig'ion, 


religion ; 


— 


Pronuncianion^ 


prononciation. 


- le: 


Contempt'ible, 


méprisable. 


— cal : 


Theoret'icaly 


théorique. 


— eoiLS : 


Outra'geouSj 


outrageant. 


— ious: 


Amphib'ious, 


amphibie. 


- ial: 


Essen'tial, 


essentiel; 


— 


Reveren'tialj 


révérentiel. 


-ty: 


Univer^sityj 


université, etc.; etc. 



ont l'accent sur l'antépénultième {la troisième syllabe 
en comptant de la fin du mot)» 

Lorsque les mots nous viennent en entier du grec et 
du latin, ils conservent l'accent de l'original : 



Abdo'men, 


abdomen. 


Sono'rouSj 


sonore. 


Hori'son^ 


horizon. 


Acu'men^ 


finesse. 


Deco'rous, 


convenable. 


Bitu'men^ 


bitume. 


Diplo'ma, 


diplôme. 


Catechu'merij 


catéchumène 


Mme^um, 


musée. 


Farra'gOy 


farrago. 
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Mais la forte tendance, de l'anglais à accentuer les 
trissyllabes et les polysyllabes à Tantépénultième fait 
que ce principe est quelquefois violé, comme dans : 



Am'azonj 


amazone. 


Or'ator, 


orateur. 


Cic'atrix^ . 


cicatrice. 


Pkth'ora, 


pléthore. 


Min'istery 


ministre. 


Rhel'qriCy 


rhétorique. 



mots qui ont Taccent sur Tantépénultième. 

Les noms et les verbes de plus de deux syllabes, ayant 
la même orthographe, sont généralement distingués par 
une différence d'accent; 



NOMS. 




VERBES. 




AVtribuU, 


attribut. 


Attrib'ute, 


attribuer. 


Misœn'ducty 


inconduite. 


Misconducl' j 


se conduire mal, 


Cyverthrow, 


renversement. 


Overthrow', 


renverser. 



A peu d'exceptions près, les mots de plus de deux 
syllabes, ayant les terminaisons suivantes, prennent 
l'accent à l'antépénultième : 



en cracy : 


' Democ'racy, 


démocratie; 


— 


Arisloc'racy, 


aristocratie.. 


— ftrous:. 


Somnif'eroitëj , 


somnifère; 


— 


VociferoiLS, 


' bruyant. 


— fluent : 


Af'/luml, 


• afûuent; 


— 


Circum'/ltienlj 


coulant autour. . 


— fluoxis : 


Super'fluouSj 


superflu ; 


— 


Mellif'lmuSj 


qui découle le miel. 


— gonoX : 


Diag'onal, • 


diagonal ; 


— 


Hexag^onaly 


hexagonal. 


— gony : 


Cosmog'ony, 


cosmogonie ; 


— 


Theog'ony, 


théogonie. 


— grapher : 


Lexicog^rapherj 


lexicographe. 


— graphy :- 


Photog'raphy, 


photographie; 


— 


Geogfraphy, 


géographie. 


— loger : 


Philol'ogerj 


philologue; 


— . 


AstroVoger, 


astrologue. 


— logist: 


PhysioVogist^ 


physiologiste. 


- logy : 


ChronoVogy, 


chronologie. 


— loquy : 


SoliVoquy^ 


soliloque. 


— machy : 


Logom'achy (ky), 


logomachie. 


— mathy : 


Chrestom'athy, 


chrestomathie. 


— meter : 


Barom'eter^ 


baromètre. 


— metry : 


Geom^elryy 


géométrie. 


— nomy :■ 


AstroWomy, 


astronomie. 
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• pathy: 

> phony : 
acapy : 

' strophe : 
tomy : 

' trophy : 

• vomoiLS : 

• vorovbs : 



CHAPITRE I. 

Ovip^arouSj 

Ap'athyj 

Antip'athy^ 

Sym'phony, 

Aeros'copyy 

Aposftrophe, 

Anal'omy, 

At^rophy, 

Hyper'trophy^ 

Iffnyv'omouSj 

Camiv'orouSy 



ovipare^ 

apathie; 

antipathie. 

symphonie. 

aéroscopie, 

apostrophe. 

anatomie. 

atrophie ; 

hypertrophie. 

igniTome. 

Carnivore. 



Les mots de plus de deux syllabes qui finissent 

en cate : Dep'reeate, conjurer. 

— redp'rocatCj agir par réciprocité. 

— gâte : Prop'agate, propager. 

— date: An'ledate, antidater. 

— fy (A**) * Sandtify, sanctifier. 

sont accentués à rantépénultième. 

Les polysyllabes en ic ou tes sont accentués à la pé- 
nultième \V avant-dernière syllabe) : 
Epidemfie, épidémique ; Scientipic^ scientifique. 

Les mots suivants, qui sont accentués à Tantépénul- 
tiëme, sont exceptés : 



Ag'aric, agaric. 

Ar'abiCj arabe. 

Arith'metiCy arithmétique. 
Ar^senic (nom), arsenic. 

Cath'oliCj catholique. 

ChoVeriCy cholérique. 

Tur'meriCj safran d'Inde. 



Ephem'eriCy éphémère. 

Her'etiCj hérétique. 

Lu'natiCj lunatique. 

Pieth'oriCy pléthorique. 

Pol'itic, politique. 

BhtVoric^ rhétorique. 

Climac'teriCf climatérique. 

Une partie des mots terminés en ean^ eum, ealy suit 
l'analogie anglaise et prend l'accent à l'antépénultième : 

Ceru'Uan, Medtterra'nean, Marm</rean, Succéda' neunt. 

Hypepho'rean, Subterra'nean, Petr(/leum. 
Hercu'lean, Tarta'rean. Perioa'teum, 

Une partie s'accentue à la pénultième : 

Adamantefan, Colossefum, Epicurèan, Pygme'an. 
Atlante*an, Empyre'an, Europe'an. Maiisole^um. 

La plupart des mots terminant en eal accentuent l'an^ 
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lépénultième, comme : lirieal^ linéal ; ethe'real^ éthéré ; 
funereal, funèbre; excepté, hymenefal^ de Thyménée; 
ide'alj idéal, qui ont l'accent à la pénultième. 

Il y a un nombre considérable d'adjectifs en ose^ 
comme* yocose', plaisant; verbose^y verbeux, etc.; com'or- 
iose^ comateux; op'erose^ pénible, etc., etc. Les dissyl- 
labes ont l'accent sur la dernière syllabe ; les trissyllabes, 
sur l'antépénultième. 

Questions. 

Quelle est la place de l'accent dans les trissyllabes à terminaisons, 
à préfixes? 

Quelles sont les terminaisons qui indiquent que l'accent est à l'an- 
tépénultième ? 

Dites l'accent des trissyllabes ayant à la deuxième syllabe une 
diphthongue. 

L'accent de ceux en ator^ et les exceptions. 

Dans quels mots l'accent est-il sur la dernière syllabe? 

Quelles terminaisons, dans les polysyllabes, indiquent Taccent à 
l'antépénultième? 

L'accent des mots venant en entier du latin, du grec? 

L'acceut des mots de la môme orthographe, de plus de deux syl- 
labes? 

Dites les terminaisons qui indiquent l'accent à l'antépénultième. 

L'accent des mots en cate^ gaie, date, fy, de plus de deux syllabes. 

Quel est l'accent des polysyllabes en te, ics? Les exceptions? 

Quel est l'accent des mots eu ean, eumj eal? 

Dites l'accent des mots en o«e, dissyllabes, trissyllabes. 



COURS U AiNGLAIS. 
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TERMINAI- 
SONS. 

AGE 

ALD 

ALF 

ALL 

AL 

ASM 

AUGHT... 

AW 

ABLE.... 

BRE 

CEOUS... 
GHRE. ... 

CIAL 

CIATE.... 
CIATION . 
CIENT.... 
CIOUS... 

CLE 

GRE 

DLE 

EASURE.. 

ED 

ED 

ED , 

EIT 

EIVE 

EIZE 

ER 

GEON 

GIAN 

GION 

ICE 

IDE 

IGH 

IGHT 

IGN 

ILD 



Tableau de terminaisons, avee la manière 

SON. 

à la fin des polysyllabes èdge 

— — âold 

a long af 

dans la même syllabe âole Irès-long 

— — âole 

— — azme 

— âole 

— — âo 

dans les polysyllabes •. eubl 

beur 

dans la môme syllabe cheusse 

, — — keur 

— cheule 

— chiète 

— chiècheunnc 

— — . . , cheunie 

— — cheusse 

— — kl 

— — keur 

— . — dl 

— — ejeur 

après teid edde 

après c, chy shj ss^ m, rs, Xj &, /", /?.. te 

après bj gg^ i, w, n, r,v,w,x de 

— — ile 

— — ive 

— — ise 

— — eur 

— — djeunne 

— — djeune 

— — djeune 

précédé de l'accent ice 

— — aide 

— — ai 

— — aHe 

accentuée • a'me 

dans les monosyllabes aï 
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dont on les prononce le plus ordinairement. 



Vil'lagej village. 

Baldf chauve. 

Halfj demi. 

Bail, boule. 

Al'mostj presque. 

Enthu'siasrrij enthousiasme. 

Naughl, mauvais. 

Jaw, m&choire. 

Ca'pabkj capable. 

Ver^tebre, vertèbre. 

Viola'ceouSf violacé. 

Sep'ulchrCj sépulcre. 

Superfi'cialf superficiel. 

Asso'ciatCj associer. 
RenunciaUion renonciation. 

Defi&ient, défectueux. 

Saga'cious, sagace. 

Ob'staclCj . obstacle. 

Mass'acre, massacre. 

Rid^dle, énigme. 

Pleas'urey plaisir, 

ParVed, séparé, 
jPtaced(plèste) placé. 
iîi4fc6ed(reubde), frotté. 

Deceifj tromperie. 

Decdvé'j tromper. 

Seize, saisir. 

Let'terj lettre. 

Sur'geon^ chirurgien. 

Colk^giariy collégien. 

Relig'ion, religion. 

Appren^tice, apprenti. 

RegHcide, régicide. 

Highj haut. 

Mid^nightj minuit. 

Sign^ signe. 

Child, enfant. 



EXEliPLES : 

Vil'lanage, villenage. 

Scaldf échauder. 

Calfy veau. 

Callf appeler. 

AUwaySf toujours. 

Chasm, abîme. 

Taught, enseigné. 

Law, loi. 

Prob'abley probable. 

fi'bre, fibre. 

Cela'ceous, cétacé. 

o'chrej ocre. 

Benefic'ialj bienfaisant. 

Offic'iate^ officier. 

EnunciaUion, énonciation. 

Proficfient, avancé en ses études. 

AtÀda'cious, audacieux. 

Pcicle, petit glaçon. 

A'cre, arpent. 

Gir^dle, ceinture. 

Treas'uret trésor. 

Hand'edj donné avec la main. 
Waic^d (watchte) veillé, 
Named (nèmde), nommé. 

Conceil'j conception. 

Conceive^y imaginer. 

Dis-seize', exproprier. 

Mas'ter, maître. 

Blud'geon, assommoir. 

Theol(/g%an, théologien. 

Conta'gion, contagion. 

Prctc'tice, pratique. 

Par'ricide, parricide. 

Thighj cuisse. 

Moon'lightj ^ clair de lune» 

Maligti', fatal. 

Wild, sauvage. 
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Tableau de terminaisons, avec la manière. 

TEhMlNAI- 

SONS. *~"' 

ILE dans les monosyllabes iU^ 

INCE — -^ - «I . . . itmce 

IND — — ». aVnde 

INE précédé de Taccenl . inn 

ING — — *^wp 

IR — — eur 

ISE...W.. accentué aïze 

ITE — «*^« 

IVE quand il est accentué. •* aïve 

IVE non accentué ive 

IZE — — «'*« 

MOUTH.... — — ^«w^^ 

OLD — — .-.. ^^^' 

OLT.. — — •••• ôWe 

OR à la fin des polysyllabes eur 

ORY non accentué euri 

ORY accentué ori 

OUGHT.... — àote 

oim — »"** 

OURSE.... — oeurce 

OURCE.... — .., o-eurce 

OURN — o-eurne 

OURT — • ..• o-curlte 

OUS — euce 

OUSE dans les monosyllabes oouce 

RIAGE.... — — ridje 

SION précédé d'une voyelle jeune 

SION précédé d'une consonne cheune 

SHION .... précédé d'une voyelle cheune 

SIER — — jeur 

TIAL précédé de Taccent j cheule 

TION r ^ précédé d'une consonne dieune 

TION. ..... précédé d'« ou d'à; tcheune . 

TRE — — é teur 

1. Excepté camomilej camomille; exile j exil; edilej édile; de/îfc, 
défilé; rcconciic, reconcilier; revile^ injurier; ^en/ifc, genlil (païen): 
où l't a le son de au 
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dont 



on les proBonee le pins ordinairement {Suite), 







EXEMPLES : 




Fer'tiU, 


fertile. 


Mer'cantile, 


mercantile. 


Convince'y 


convaincre. 


Prov'ince, 


province. 


Mind, 


Tesprit. 


Man'kind, 


genre'humain. 


Exam'iWj 


examiner. 


Med'icine, 


médecine. 


Noth'ing, 


rien. 


Some'thing, 


quelque chose. 


Sir, 


monsieur. 


Stir, 


bouger. 


Advise', 


conseiller. 


Wise, 


sage. 


EoDcitef, 


exciter. 


BeGitef, 


réciter. 


Survive^j 


survivre. 


Deprivef, 


priver. 


Ac'tive, 


actif. 


Comprehen'sive, 


vaste. 


Po'etize, 


poétiser. 


Fer^tilize, 


fertiliser. 


Sid'mouth, 


sidmoutb. 


Wey'mouth, 


weymouth. 


Hold, 


tenir. 


CoM, 


froid. 


Revolt', 


révolte. 


JoU, 


cahot. 


Em'peror, 


empereur. 


Er*ror, 


erreur. 


His'tory, 


histoire. 


DiVatory, 


dilatoire. 


GWry, 


gloire. 


Sto'ry, 


conte. 


Thought, 


pensée. 


Bought, 


acheté. 


Hon'our, 


honneur. 


La*bour, 


travail. 


Course^ 


course. 


Mlercoursôj 


communication. 


Source, 


source. 


Resource', 


ressource. 


Moum'ing, 


deuil. 


Boum, 


limite. 


Cour'tier^ 


courtisan. 


Cour'tly, 


poli. 


Virtuous (vertchioueuce), vertueux. 




Grouse, 


coqdebruyèi 


re. Mouse, 


souris. 


Car'riage, 


carrosse. 


Mar'riage, 


mariage. 


Eva'sion, 


évasion. 


Occa'sion, 


occasion. 


Pen'sion, 


pension. 


Incur'êion, 


incursion. 


FashHon, 


la mode. 


Fash'ionahle, 


& la mode. 


Bra'sier, 


amandier. 


Ho'Her, 


bonnetier. 


EssenUial, 


essentiel. 


Potenftial, 


efficace. 


Na'tion, 


nation. 


Op'tion, 


option. 


Question, 


question. 


Miaftion, 


mélange. 


The^atre, 


théâtre. 


Mi'tre, 


mitre. 
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Avant de commencer l'étude de la grammaire, nous 
ne saurions trop recommander au lecteur de s'efforcer 
de se bien mettre en possession des règles de la pronon- 
ciation. 

C'est la plus grande, et presque la seule difficulté 
qu'il aura à combattre. 

L'article. 

En anglais, il y a deux articles : 

L'article défini the, qui correspond à te, te, les. Cet 
article, comme on le voit, est invariable ; c'est-à-dire 
qu'il ne change ni pour le genre ni pour le nombre. 

L'article the [th faible) se prononce tkE (l'e comme 
dans je ou ne), quand le mot suivant commence par 
une consonne ; et thi^ quand il précède un mot com- 
mençant par une voyelle ou une h muette. 

L'article indéfini an, qui correspond à un ou une. 

L'n de l'article an disparaît, par euphonie, devant 
un mot commençant par un son de consonne, ou par h 
aspirée. 

L'y et le w sont consonnes au commencement des 
mots. 

Les mots qui commencent par un u alphabétique, 
par eu, par ew^ où w, ew, ew ont le son you^ prennent 
la forme a de l'article ; ainsi que les mots one et once, 
qui se prononcent weune et weunce. 

L'n se conserve dans les mots commençant par un son 
de voyelle ou d'/i muette. 

Ex&mples, 
The marij l'homme. 
The merij les hommes. 
The wom'an^ la femme. 
The wom'en (wimene), les femmes. 
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The (thi) age^ l'âge. 
A son (seune)^ un^ fils. 
A dau'ghter (dâoteure), une fille. 
A house, une maison. 
A u'nion (younieune), une union. 
A usefful (youcefoul) 600&, un livre utile. 
A eu'hgij (you), un éloge. 
A ev/er (youeure), une aiguière. 
A ewe (you), une brebis. 
Such a one, un tel (tel un un). 

A once flour'ishing ciVy^ une ville jadis florissante (une jadis flo- 
rissante ville). 
An artj un art. 
An houVj une heure. 



Aperça du verbe. 

Il n'y a, en anglais, qu'une seule conjugaison. Les 
verbes sont divisés en verbes irréguliers, ou verbes 
forts, et en verbes réguliers, ou verbes faibles. 

La plupart des verbes anglais sont réguliers. Un verbe 
régulier se termine toujours au prétérit {passé défini) 
et au participe passé en éd. 

Un verbe irrégulier, ou fort^ a une terminaison diffé- 
rente, aiLX mêmes temps. 

L'infinitif se forme en mettant la particule to avant 
la racine du verbe. Pour former le participe présent on 
ajoute ing à la racine ; si celle-ci est terminée par un e 
muet, on le retranche. 

On peut regarder comme radical du verbe l'infinitif 
privé de la particule to. 

Nous nous bornerons ici à ces quelques courtes ex- 
plications. Plus tard, nous parlerons du verbe avec tout 
le développement nécessaire. 

LE VERBE IRRÉGULIER TO HAVE, AVOIR. 

INFINITIF PRÉSENT. To have, avoir (pron./wvc). 

PAHTiciPB PRÉSENT. Havtng, ayant. 

PARTICIPE PASSÉ. Had^ eu. 

PASSÉ. To hâve had, avoir eu. 

PARTICIPE PASSÉ COMPOSÉ. Having had^ ayant eu. 
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INDICATIF PRÉSENT. 


Singulier, 

I hâve, j'ai. 

Thou hast \ tu as. 
m.* He has, il a. 
f. She has, elle a. 
n. It has, il ou elle a. 


Pl^rieL 
We hâve, nous avons. 
You ou ye^ hâve, vous avez. 
They * hâve, ils ou elles ont. 




PRÉTâRIT (PASSÉ DÉFINI). 


Singulier, 


PlurieL 


Ihgd, 
Thouhadst, 
Hehad, 
She had, 
n had, 


j'avais ou j'eus*, 
tu avais ou tu eus. 
il avait ou il eut. 
elle avait ou elle eut. 
il ow elle avait ow eut. 


We had, nous avions, etc. 
You had, vous aviez, etc. 
They had, jls ou elles avaient, etc. 




Focab' 


vdaire. 


The, 


\e, lu, les. 


Of (âve), de. 


An, 


un, une. 


Leaf, feuille. 


Palper, 

Pen, 

Ink, 

Ink'siand, 

Book, 

Cop'y-book, 


papier. 

plume. 

encre. 

encrier. 

livre. 

cahier. 


Sheet, feuillet. 
Pen-hold'er, porte-plume. 
Pen' cil, crayon. 
Pen'dl-case, porte-crayon. 
In, dans. 
Of the, du (de le). 



1. Hast et has sont des contractions pour have-st et have~s, 

2. Il y a trois genres en anglais : le masculin, qui comprend les 
hommes; le féminin, les femmes; le neutre, les animaux et les cho- 
ses inanimées. 

3. Ye ne s'emploie que dans le langage solennel. You est le pro- 
nom dont on se sert en s'adressant & un seule personne ou à plu- 
sieurs. Dans les familles, entre amis, on ne se tutoie pas en anglais. 
On ne se sert de thou, tu, et de thee, toi, te, qu'en s'adressant à 
Dieu, et dans la poésie élevée. Si on fait usage de la seconde per- 
sonne du singulier dans la vie ordinaire, c'est pour humilier, insulter 
celui à qui on s'adresse, et pour lui montrer son mépris. Les seules 
personnes qui disent tu et toi à tout le monde, aux plus grands 
comme aux plus petits, c'est la secte des quakers (trembleurâ). 

4. A la troisième personne du pluriel, il n'y a qu'un seul pronom 
qui est commun aux trois genres. 

5. Il n'y à pas en anglais de temps spécial pour l'imparfait. Il n'y 
a que le prétérit qui correspond à l'imparfait et au passé défini. 
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Pa'per-book^ 


cahier. 


My, 


mon, ma, i 


And, 


et. 


Or, 


ou. 


Hand, 


main. 


Black, 


noir. 


Give me, 


donnez-moi. 


Bad, 


mauvais, e. 


Good, 


bon^ bonne. 


White, 


blanc. 




Exercices, 





I hâve the pa'per. Thou hast a pen. He has a pen'cil. 
She has a copy-book. We hâve the ink'stand. You havo 
the iok. They hâve a pencil-case [kècé], 

I had a leaf of white paper. Thou hadst a good pen. 
He had black ink in the ink'stand. She had the copy- 
book and the pen'cil-case. We had a bad pen. You had 
the book or the pen-hol'der. They had my sheet of 
pa'per. Give me my pa'per-book and my ink'stand. 
I hâve a pen' cil in my hand. Give me a leaf or a sheet 
of the paper you haye in the pa'per-book,. She had ink 
in the ink'stand. / 

Vous avez mon livre et mon cahier. J'ai une bonne plume 
et (de) mauvaise encre. 

Donnez-moi une feuille de papier blanc. La plume et un 
porte-plume. Il a mon crayon. J'avais mon encre dans mon 
encrier. Il eut un bon porte-crayon et un mauvais crayon. 
Le papier du cahier. La plume dans Tencrier. Elles eurent 
une plume, un crayon et une bonne feuille de papier. 

Questions. 

Combien d'articles y a-t-il? 

Comment prononce-t-on Tarticle the ? 

Quand faut-il employer antia? 

Quelle forme de l'article faut-il employer devant les mots com- 
mençant par M long, eu, ew, devant one et once ? 

Combien de conjugaisons y a-t-il en anglais? 

Comment divise-t-on les verbes? 

Comment distingue-t-on un verbe régulier d'un verbe irrégulier? 

Comment forme-t-on l'infinitif, le participe présent? 

Quel est le radical du verbe? • 
. Combien de genres y a-t-il en anglais? 

Comment sont-ils répartis? 

Quand emploie-t-on la seconde personne du singulier? 

Quand pe serl-on du pronom ye? r^ i 
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Y a>t~il trois pronoms pour les trois genres à la troisième per- 
sonne du pluriel? 

Y a-t-il un temps pour l'imparfait? 

Pourquoi donne-t-on le son et à l'a dans joa'joer? comment pro- 
nonce- 1 -on l'e, Vr? 
Quel est le son des deux o dans book ? 
Quel est le son d'ea dans leaf? 
Quel est le son d'o dans holder ? 
Pourquoi donnez-vous le son ai à Vi dans le mot white? 
Gomment prononcez-vous le wh? 



tte nom. 

FORMATION DU PLURIEL. 

La règle la plus générale est, que le pluriel est formé 
en ajoutant s au singulier : chair, chaise; chairs, 
chaises. Mais il y a des règles particulières qui modi- 
fient celle-ci : 

Les noms terminés en ch doux (c'est-à-dire ayant le 
son de tch), sh, ss, s, x, z, ou o après une consonne, 
prennent, au lieu d'un s, es : 

Churcn (tcheurtch); église; church^E^. 

BrusBj brosse; brush'ts, 

Loss (lâosse), perte; ioss'ES. 

Por'puSj marsouin; por^pusES. 

Box, boîte ; box'Es, 

//e'ro, héros ; hefroES, 

Buts., bourdonnement; buz'zES. 

L'o précédé d'une voyelle ne prend qu'un s, comme 
fo'lio-s, folios; sera'glio (g muet), sérail, seraglios. 

Exceptions : Gan'to, chant (poëme) ; grot'to, grotte ; 
jun'to, junte ; 'por'tico, portique ; quar*to, in-quarto ; 
so7o, solo; ty'ro, novice; domfino, domino; cuckfoo^ 
coucou ; Hin'doo, hindou, ne prennent qu's. 

Plusieurs noms finissant en /', ou /e, forment le plu- 
riel en changeant f ou fe en ves : leaf, leaves, feuille ; 
knife (k muet), knives, couteau; wife, wives, femme 
mariée. 

Digitized by LnOOQlC 



LE NOM. 59 

Exceptious : Les terminaisons suivantes prennent s 
seulement : 

Oof: roof y toit; roofs, 

lef : chief, chef; chiefs, 

Fff : rnuffj manchon ; muffs, 

Rf: dwarf, nain; dwarfs. 

Deux mots en fe : strife-Sj débat ; /î/e-s, fifre. Thief^ 
voleur, filou, fait thieves, 

y, précédé d'une consonne, se change en ies. Y, pré- 
cédé d'une voyelle, ne varie pas: 



Bod'Y'ies, 


corps. 


Du'ti'ies, devoir. 


Lad'Y'ieSi 


dame. 


Glo'rj-ies^ gloire. 


DoY-days, 


jour. 


Val'leY'Vallexjs, vallée. 


Boi-boys, 


garçon. 


Mon'keY-monkeySy singe. 



Il faut toujours prononcer l's du pluriel. 

Quand la dernière consonne du nom nous empêche de 
prononcer l's, nous ajoutons es, afin de faire entendre 
que le mot est au pluriel. Cet es donne au mot une syl- 
labe de plus. Ainsi le mot church, église, n'a qu'une 
syllabe ; churchES en a deux. U en est de même des 
mots terminés en ce, se, ge : place, place ; rose, rose ; 
âge (èdje), âge, n'ont qu'une syllabe au singulier ; mais 
ils en ont deux au pluriel : piaf- ces^ ro'-ses, a'ges. 

L'es a le son d'û; churches = churchiz, 

L's, terminaison du pluriel, a le son alphabétique 
après : 



C (dur) : 
F; 
K : 


sto'ic, 
grief, 
book, 


stoïcien; 
chagrin : 
livre ; 


sto'ics, 
griefs, 
books. 


P : 

T : 


map, 
Street, 


carte; 
rue; 


maps, 
streeta. 



Ch [k) : mon'a/rch [k], monarque ; mon'archs, et même 
quand ces consonnes en sont séparées par un c muet : 
pipe, pipe; pipes, 

L's a le son doux de z après : 

B : Tub, tonneau; tubs, 

D : Bud^ bourgeon; 6uds. 

G : Stag, cerf; stags. 
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L : BaU, 


boule ; 


balls. 


M : Gem, 


pierre précieuse; 


gema. 


N: Hm, 


poule; 


hens. 


R: Let'ler, 


leUre; 


Utlet%. 


W: Blow, 


coup; 


blows (bloze). 


V : Stove, 


poêle; 


stoves. 


après une voyelle : 


calicOy 


calicoes. 



VERBE TO HAVE, AVOIR, AVEC NÉGATION, 

Le signe de la négation est noty correspondant à ne,... 
pas ou point. Ce signe précède les temps de Tinfinitif, 
et, dans les verbes auxiliaires, suit les autres temps. 

INFINITIF PRÉSENT. Not to havc, u'avolr pas. 
PARTICIPE PRÉSENT. Not having, n'ayant pas. 
PARTICIPE PASSÉ. Not kad, ne pas eu. 

INDICATIF PRÉSENT. 

/ hâve notf je n'ai pas. 

Tkou hast notf tu n'as pas. 

He has not, il n'a pas. 

Hhé has notj elle n'a pas. 

Il has notf cela n'a pas* 

We hâve not, nous n'avons pas. 

You hâve not y vous n'avez pas. 

Tfiey hâve not, ils, elles n'ont pas* 

PRÉTÉRIT. 

/ had not, je n'avais ou je n'eus pas, etc. 

Ce temps a été déjà conjugué. On n'a qu'à le faire 
suivre de noty dans toutes les personnes. 

LA FORME INTERROGATIVE. 

On forme l'interrogatif des auxiliaires en mettant le 
sujet, soit nom, soit pronom, après le verbe. 

INDICATIF PRÉSENT. 
Singulier. Pluriel. 

Hâve I? y ai-je? Hâve we? avons-nous? 

Hast thou? as-tu? Hâve you? avez- vous? 

Has he? a-t-il? Hâve they? ont-ils, ont elles? 



Has she? a-l-elle? 
Has it? a cela? 
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PRÉTÉRIT. 

Had I? avais-je? Hadsl thou? avais-tù? etc. 

En français, lorsque le sujet du verbe interrogalif 
est un nom, on commence la phrase par ce nom, et on 
fait suivre le verbe d'un pronom de la même personn^e. 
Cette forme n'existe pas en anglais. On supprime le 
pronom, et on met le sujet principal après le verbe. 
Exemple : 

Mon frèrp a-t-il votre livre? 
Tournez : A mon frère votre livre? 

Has my broth'er your book? 

Cette tournure appelle l'attention. Les Français sont 
portés à suivre la marche de leur propre langue, et 
partant, à parler incorrectement. 







Vocabulaire. 




House^ 


maison* 


T&wn, 


ville. 


Gar'den, 


jardin. 


Door (dore), 


portai 


Farm, 


ferme. 


Win'dow, 


fenêtre. ' 


Coun'try, 


, campagne. , 


Boom, 


chatabre. 


Hi8, 


son, sa^ ses (à lui) . Her, 


SiDîn, sa, ses (à elle), 


Shut, 


fermez. 


Fine, 


beau, belle. 


(ïpen, 


ouvrezi. 


CoHn'iry-house, 


maison de campagne, 


Large, 


grand. 


Your, 


votre, vos. 


Small, 


petit. 


Our, 


notre, nos. 


Tree, 


arbre. 


Flow'er, 


fleur. 


Wi^U, 


mur. 


Roof, 


toit. 


Ta'bU, 


table. 


Chair, 


chaise. 


No, 


non, pas de. 


Yes, 


oui. 


But, 


mais. 


There, 


ii,y. 



Exercices. 

I hâve not a house in the coun'try, but I hâte a gar - 
den there. He had a house in town and a small farm in 
the coun'try. We hâve books in our rooms, but we hâve 
not pens and ink. Had he a large house or a small 
house? The gar'den had not a wall. Open the door of 
the room and shut the win'dow. Has she fine trees in 
her gar'den? We had not a ta'ble in the gar'den, but we 
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had chairs. Had they a fine coun'try-house ? Had she a 
room in the house? Yes, she had, but she had no chairs. 
The wall of the gar'den. The floVers in our room. Give 
me a flow'er. Shut the book. 



Fermez la porte. Ouvrez la fenêtre. Je n'ai pas une mai- 
son dans la ville. Un grand jardin et une petite maison. 
Avez-vous mes livres ? Il n*a pas votre plume. Nous avons 
vos crayons dans notre chambre. La maison a-t-elle un jar- 
din? Donnez-moi une chaise. La ferme n'a-t-elle pas une 
grande maison ? La ville' a-t-elle (des) * murs ? Une belle 
ferme. La porte de notre chambre. La fenêtre de la maison 
de campagne. Une belle fleur. La maison n'avait pas un toit. 
Nous n'avons pas une table, mais nous avons une chaise. 
La maison de campagne avait-elle un grand jardin? 

Qiiesiions. 

Quelle est la règle générale pour former le pluriel des noms ? 
Quand faut-il ajouter es pour former le pluriel? 
Gomment forme-t-on le pluriel des mots en fou fe? 
Quelles sont les terminaisons en f qui échappent à cette règle? 
Comment forme-t-on le pluriel des mots en y? 
Quand Ves du pluriel fait-il une syllabe additionnelle ? 
Dites les lettres après lesquelles Vs a le son fort. 
Quelles sont les lettres après lesquelles 1'$ a le son de 2 ? 
Gomment formez-vous la négation et l'interrogation des verbes 
auxiliaires? - 

Exercice* 
Écrivez le pluriel des mots suivants : 



D09, 


chien. 


Nun'cio, 


nonce. 


Flash, 


éclair. 


QaarUoj 


in-quarto. 


Wish, 


souhait. 


Foaio, 


in-foliOi 


Dress^ 


habillement. 


Sheaf, 


gerbe. 


Peer'essy 


pairesse. 


Leaf, 


feuille. 


Cho'rus, 


chœur. 


Ghief, 


chef. 


Tax, 


taxe. 


Grief, 


douleur. 


Brava' do, 


bravade. 


Cliff, 


falaise. 


In'digo, 


indigo. 


Wolf, 


loup. 



1. Les mots entre parenthèses ne se rendent pas. 
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Hoof, sabot (cheval). 


Scarf, 


écharpe. 


Life^ vie. 


Kniftj 


couteau. 


Fi/c, fifre. 


Play, 


jeu. 


Ru'by, rubis. 


Valley, 


vallée. 


Jour^neyj voyage. 


Mon'ey, 


argent (monnayé). 


Mon'arch{k) ^monarque, • 


Bod% 


corps. 



Dans les composés, le pluriel est formé par s: black- 
birds (noir oiseau), merles. 

Quand l'adjectif est, comme en français, la dernière 
partie du composé, le signe du pluriel est ajouté au 
substantif : y 

AUor^ney-gen'eralj procureur général ; aWor'ncî/s-gen'eral. 
Court-mar'tialy cour martiale 3 courts-mar'tiaU 



LE PLURIEL laREGULIER. 



Beaucoup de noms ne suivent pas les règles précé- 
dentes, et sont appelés en conséquence irréguliers* 

Les noms suivants forment leur pluriel par un chan- 
gement de voyelle intérieur : 



Pool, 


pied; 


Feet, 


Tooth, 


dent; 


Teeth. 


GoosCj 


oie; 


Geese, 


Mouse, 


souris ; 


Mice, 


Lov^e, 


pou; 


Lice» 


Mariy 


homme; 


Men. 



Les composés de man, comme : womfan^ femme ; 
aldermariy conseiller municipal, etc., forment le plu- 
riel, comme le mot simple en changeant Va du singulier 
en e au pluriel. 

Des noms tels que Turkom(mis^ Mussulmans^ ne sont 
pas des composés de man. 

Child^ enfant; ChiVdren^ enfants. 

Oxy un bœuf; Ox'en^ bœufs. 

Les composés à préposition ont Ys ajouté au premier 
nom: 



Fath'er-in-law, 
(père en loi). 
Moth'er-in'laWj 



beau-père ; 
belle-mère ; 



Father9'in-taWé 
Mothcrs'in-law. 
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Son-in~faWj 

DaugtU'er-in-laWy 

Broth'er-in-law^ 

Aide-de-camp^ 

Sist'er-in-law, 



beau-flls ; 
belle-fille ; 
beau-frère ; 
aide de camp ; 
belle-sœur ; 



SonS'in-law. 
Daughlers-in-law. 
Bro tlier^-in-law , 
Aides-dercamp. 
Sislers-in-law, 



Quelques noms ont deux pluriels à significations 
différentes : 

geniuses hommes de génie. 

genii esprits surnaturels. 

brothers frères par le sang. 

breth'ren .,,,.., , frère d'un ordre, d'une commu> 
nauté. 

pennies des pièces de dix centimes. 

pence la valeur collective. 

dies dés pour la monnaie. 

dice dés à jouer. 

peaa pois en nombre = two peas (deux 

I pois). 

I pease pois en masse =■ a diah ofpease 

(un plat de pois). 

I indexes . . indexes d'un livre. 

indices exposants en algèbre. 



Ge!nius 



Broth'er 



Pen'ny 
Die 



Pea 



Jn*dex 
Part 



I parts talent, capacités. 
parts parties, divisions. 



Quelques noms, adoptés du grec, du latin et d'autres 
langues étrangères, conservent leur pluriel originel: 



Arca'num^ 


arcane, secret ; 


Arcana, 


Erra'tum^ 


erreur ] 


Errata. 


Lam'ina^ 


lame (feuille de métal) j 


Laminai, 


TMsis, 


thèse ; 


Thèses, 


Can'iharis, 


cantharide ; 


Cantharide-s, 


Phmom'enon, 


phénomène ; 


Phenomena. 


Etc. 


Etc. 


Etc. 



Plusieurs noms ne sont employés qu'au singulier. Ce 
sont principalement les noms propres, les noms des 
vertus, des vices, des arts, des sciences, des métaux, 
des choses qui se pèsent, qui se mesurent : 



Lon'don, Londres. 

Tem'perancCj tempérance. 

Wis^dom^ sagesse. 

Ha'tredy haine. 



Po'etry^ poésie. 

Print'ingy imprimerie. 

J'ronf fer. 

Gold, or. 
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Mal'ice^ 


malice. 


SiVver, 


ai'gent. 


Bread, ' 


pain. 


But'ter, 


beurre. 


Bar'Uy, 


orge. 


Wheat, 


froment. 


Etc. 


Etc. 


Etc. 


Etc. 



Cependant, lorsqu'on envisage les différentes espèces, 
wine^ vin; tea^ thé; iron^ fer; 6eer, bière, etc., sont, 
dans la langue commerciale, souvent employés au plu- 
riel. 

Beaucoup de substantifs ne s'emploient qu'au pluriel. 
Ce sont les noms composés de plus d'une partie et con- 
séquemment exprimant toujours la pluralité. 

1° Les parties du corps: 

LightSj poumons (animaux). 
LungSj poumons (hommes). 
Ktd'neysj rognons. 

2° Le vêtement : 

. Breech'ea^ culotte. 
SlopSj haut-de-chausses, 
Trow'eerSy pantalon. 

3° Les outils, les instruments : 

ShearSj ciseaux (grands). Snuff'ers^ mouchettes. 

Scisa'orSy ciseaux (petits). Scales^ balance. 

Pli'ers, tenailles. Tongs^ pincettes. 



ChifterlingSy 

Inte8'tin;eSj 

Bou/els, 



Draw'erSy 

Mitftens, 

Pantaloons^, 



tripes. 

intestins. 

boyaux. 

caleçon. 

mitaines. 

pantalon. 



LE VERBE 


TO BE, ÊTRE 


. 


INFINITIF PRéSRNT. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
PARTICIPE PASSÉ. 


Tabe, 
Bering, 
Been, 


être. 

étant. 

été. 


INDICATIF PRÉSENT. 




Singulier, 




Pluriel, 


I anij je suis. 
Thou art, tu es. 
He 18, il est. 
SKe is, elle est. 
It ù, cela est. 




We are, 
Youa/re^y 
They are. 


nous sommes, 
vous êtes, 
ils, elles sont. 



1. La voyelle, dans les mots : have^ avoir; are, sommes, êtes; 
loere, étions, etc., n'a pas le son alphabétique, quoique ces mots 
soient terminés par un e muet. Il faut donner le son français à Va 
et à Ve. 
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PKÉTERIT. 


Singulier, 


Pluriel. 


I waSy j'étais, je fus. 
Thou wast, tu étais. 
He waSy il était. 
She waSj elle était. 
It tuas, cela était. 


We were, nous étions. 
You were, vous étiez. 
They toere, ils, elles étaient 



Nous donnons, à dessein, le même mot, plusieurs 
fois, afin de faciliter la marche du lecteur. 



Vocabulaire, 

Goody bon, bonne. 

Kind (kaïnde), bon, bienveillant. 

Politê^ poli. 

Gen'erouSj généreux. 

Proud^ fier. 

Boy^ garçon. 

Girl, fille. 

La'dtff dame. 

Gen^tleman^ monsieur. 

Beau' H fui j beaU) belle. 

Exercices. 



Tall, grand (taille). 
Hap'py^ heureux. 
Slrong^ fort. 
Brave^ brave. 
Butj mais. 

Young^ jeune. ^ • 

OW, vieux, âgé. 
HTien, quand. 
Glady aise. 
Wilh, avec. 



I am hap'py. Thou art polite. He is glad. She is a 
good girl. It is hap'py. We are strong. You are brave. 
The girls are beau'tiful. The boys are tall. I was with 
the man, but the boy was with the gen'tleman. Thou 
wast glad. He was kind, but the la'dy was proud. The 
man was brave and gen'erous. You are a hap'py boy. 
She is a beau'tiful girl. We were with the gen'tlemau 
and lady. He is old, but she is young. He is a tall man. 
When the girl was with the la'dy she was glad. The tall 
boy is proud. ^^^ 

Le garçon est heureux (jiiand il est avec le monsieur. 
L'homme et la jeune fille sont avec la dame. Nous étions 
fiers et heureux. Vous êtes poli et bienveillant. Le jeune 
garçon était fort et brave. La grande jeune fille est avec la 
vieille dame. ^ , 
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Questions» 

Gomment forme-t-on le pluriel des composés ? 

A quelle partie] du composé ajoute-t-on !'«, si l'adjectif est le 
dernier mot? 

Quels sont les mots qui forment le pluriel par un changement 
intérieur de voyelle ? 

Dites le pluriel des composés de man» 

Ecrivez le pluriel de child-, de ox et des composés à prépo- 
sition. 

Quels sont les noms à double pluriel ? 

Quel est le pluriel des noms étrangers ? 

Quels sont les noms employés toujours au singulier ? 

Emploie-t-on quelquefois certains de ces noms au pluriel? 

Quel genre de noms emploie-t-on généralement au pluriel ? 

Gomment prononcez-vous good, kindj generous, polite, proud^ 
beautifulj tall, happy^ brave, and, man, boy, girl, lady, gentlemom, 
but, young, old, when, glad, with ? 

Pononciation figurée des mots anglais des exercices 
qui précèdent, 

Good = goude. Vou un peu bref. 

Kind = kaïnd. 

Generous = djen'eureusse. 

Polite = peulaïte'. 

Prot*d = praoud.' 

Beautiful = biou'tifoul. Le dernier ou bref. 

Tall = taôle. 

Happy = hap'py. Vy un peu bref. 

Brave = brève. L'e long. 

And = annde. Va très-fin. 

Man = manne. 

Boy = bâoï. 

Girl = geurl. LV très-adouci. 

Lady = Lè'dy. 

Gentleman = djennaiemeunn. 

But = beutte. 

Young = yeung. Se rappeler ding^^ong 

Old == olde. L'o très-allongé. 

Whm t= houenne. 

02(Mi=gladde. 

mth=:om\h. ThdovLiLi 
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SUITE DU PLURIEL DES NOMS. 

Le pluriel de quelques substantifs a un sens différent 
du singulier : 

Annicy bouffon ; Antics, bouffonneries. 

Bee/*, bœuf (viande) ; Becves, des bœufs. 

Chapy gerçure, fente ; Chaps (terme bas), bouche, gueule. 

Draught (drafle), trait j Draughts^ jeu de dame. 

Check^er^ marqueterie; Ckeck'ers^ damiers. 

For' fait, confiscation, dédit: For/'eils^ jeu de gages. 

Recfordy souvenir, monument ; Records^ archives. 

Ground^ terre, fonds ; grounds, lie. 

Spec^taclCj spectacle; Spec^actes^ lunettes. 

Grairiy grain ; Grains^ drôche. 

Wat'evy eau; Waters, Tocéan. 

Copper, cuivre ; Cop'pers^ batterie de cuisine, monnaie de cuivre. 

rroriy fer ; Irons^ fers \ repasser. 

Com'paaSj boussole; Compassés^ compas. 

Retum'n retour; RetumSy rapport. 

CuWing^ coupure ; Cuttings^ rognures. 

Sweep'ing^ balayage; Sweepings^ débris. 

Les mots suivants, précédés d'un nom de nombre, ne 
varient pas au pluriel : 

Doxen (dozne), douzaine. — Three dozen^ trois douzaines. 

Pair, paire. — Two (tou) pair^ deux paires. 

Hundred^ cent. — Four (fore) hundredy quatre cents. 

ThoiLs'and^ mille. — Five thoiLsandy cinq mille. 

Score, vingtaine. — Six scorcy six vingtaines. 

Bracéy couple (de gibier). — Two brace, deux couples. 

Sheepj mouton.— Scuen sheep, sept moutons. 

Deer, daim. — Eight (èite) deer, huit daims. 

Stotnc, porc. — Ten swine, dix porcs. 

Salmon (l muet), saumon. — Eleven salmon, onze saumons. 

Head, tète. — Twenty head of oaHUy vingt têtes de bétail. 

Coupole j couple. — Two couple^ deux couples. 

GroèSy grosse (douze douzaines). — Three gross, 

Quire, main (de papier). — Seven quire. 

Ream, rame. — Four ream, 

Stone, stone (kilog. 6,3490). — Ten stone, 

Turiy tonne. — Twenty tun. , 

Shoty coup de canon. — Forty ahoty quarante coups de canon. 

Etc., etc. 
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Quelques noms à terminaisons plurielles sont souvent 
ou toujours employés au singulier : 

Alvm (ammz), aumône. Odds^ avantage. 

NewSy nouvelle. Means, moyen. 

GallowSj gibet. Amenas' , dédommagement. 

Padns, peine, est pluriel ; mais précédé de much^ il 
est singulier: rnu^h pains was taken, beaucoup de 
peines furent prises. 

Les noms des sciences terminés en zcs, comme : phy- 
sîcs, la physique ; ethics, la morale, sont souvent re- 
gardés comme singuliers. 

Certains noms, singuliers par la terminaison, sont 
souvent ou toujours pluriels par le sens : catftle, bétail ; 
swinôy porc; fish, poisson; cannon^ canon; sail^ voile, 
vaisseau ; shot^ coups de canon ; horse^ chevaux, cava- 
lerie ; footj pied, infanterie. 



VERBE TO BE, ÊTRE, AVEC NÉGATION*. 

INFINITIF. 

IRÉSENT. Not to be, n'être pas. 

PARTICIPE PRÉSENT. Not being, ne pas étant. 
PARTICIPE PASSÉ. Not beeUj ne pas été. 

INDICATIF PRÉSENT. 

Singulier, 

I am not, je ne suis pas. 

Thou art notj tu n'es pas. 

^He \ ^'1 

* She \ is not^ elle ! n'est pas. 

It ) cela J 

Pluriel, 

\Ve are nolj nous ne sommes pas. 
You are not, vous n'êtes pas. 
TKey are not, ils, elles ne sont pas. 
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PRÉTÉRIT. 

(imparfait, passé DÉnm.) 
Singulier, 

I WM not, je n'étais pas ; je ne fus pas, etc. 

Thou wast notf tu n'étais pas. 

He \ il ] 

She \ wa8 notj elle n'était pas. 

n ) cela ) 

Pluriel, 

We were not, ' nous n'étions pas ; nous ne fûmes pas, etc. 
You were not, vous n'étiez pas. 
They were not, ils, elles n'étaient pas. 

LA FORME INTERROGATIVE. 

Pour conjuguer ces mêmes temps interrogativement, 
on n'a qu'à mettre le sujet après le verbe : 

Ami? suis-je? Are we? sommes-nous? 

Etc. Etc. Etc. Etc. 

Was I? étais-je ? fus-je ? Were we ? étions-nous ? fûmes-nous ? 

Etc. Etc. 

A la troisième personne des deux nombres, il faut 
être sur ses gardes. Il y a divergence. En anglais, le 
sujet nom se place après le verbe, aussi bien que le 
sujet pronom. Exemples : 

h the man hap'py? L'homme est- il heureux? (Est l'homme 
heureux?) 

Was the boy lall ? Le garçon était-il grand 1 (Était le garçon 
grand?) 

Are the ladies proud? Les dames sont-elles iières? (Sont les 
dames fîëres ?) 

Were the gen' tlemen gen'erous? Les messieurs étaient-ils gé- 
néreux ? (Étaient les messieurs généreux ?•) 

Vocabulaire, 

Red, rouge. Hat, chapeau. 

White, blanc. Coat, habit. 

YeVlow, jaune. Waist'coat (ouesccute), gilet. 
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Bluej bleu. Trow'sers^ pantalon. 

GreeUj vert. Panlaloons', pantalon. 

' Vi'olety violet. Over-coat^ pardessus. 

Brown, brun. Great coat^ paletot. 

Blatkj noir. Shirt^ chemise. Why^ pourquoi. 

Or'ange, orange. Draw'erSj caleçon. 

SprinQy printemps. Boota^ ho\ies,Because, parce que. 

Sum'mer, été. Shoe, soulier. 

Au'tumn^ automne. GlovCj gant. 

mVter, hiver. ^T""»'''. 1 cravate. ^ 

My, mon, ma, mes. Nech-cloth^ ) 

His •, son, sa, ses. Stocking^ bas. Cold, froid. 

^cr, son, sa, ses. Sock, chaussette. Very^ très. 

OuVy notre, nos. Hand^kerchiefj mouchoir. 

Your, votre, vos. PocWet-haru£kerchiefy mouchoir de poche. 

Their^ leur. Or, ou. VFif/iou^', sans. 

Phrases à traduire. 

Is the boy good? Yes, he is very good and very kind. 
I am very glad to hâve a black hat. He had not a blue 
coat, he had a black coat. His waistcoat is white, it is 
not yellow. The winter was cold, but the summer was 
fine. Was the spring fine? No, it was cold. Your trow- 
sers are not black, they are blue. Is yourcravat green? 
Yes, it is. 

He had a brown over-coat, and a yellow waistcoat. 
Were your gloves black? No, they were brown^ Our 
hats are in (dans) the room. The shirt is very white. 
Give me my stockings. Give me my gloves. Your socks 
are blue and white. 

She had violet gloves. Their trowsers are not black, 
they are brown. We hâve a very fine autumn (n muet). 
Our boots and shoes (chouse) are in your room 
(chambre). Was your pocket-handkerchief in your coat 
pocket [habit poche^ dans la poche de votre habit)? 
Was your neck-cloth blue or green? No, it was yellow. 



1. l/adjectif possessif s'accorde, en anglais, avec le possesseur, et 
non avec l'objet possédé. 
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The boy was without shoes or stockings. In the win- 
ter we hâve great coats. Gentlemen, you are very polite,. 



Le papier n'est pas très-blanc. La plume n'était pas bonne. 
Ils n'étaient pas très-polis. Mon pardessus brun {Vadjectif 
avant le nom) n'est pas dans votre chambre. Votre encre est 
bleue, elle n'est pas noire. L'hiver n'est pas beau, il est 
froid. Nous n'étions pas en (m) ville, nous étions à (dans) 
la campagne. Fermez la porte de la chambre. Donnez-moi 
une feuille de papier blanc (blanc papier). Mon encre est 
noire, donnez-moi l'encre bleue. L'encre est-elle noire ou 
bleue ? La maison de campagne est-elle belle et grande ? Il 
avait un livre à (dans) la (sa) main. Mon habit et mon gilet 
ne sont pas dans la chambre. Votre pantalon était-il noir ou 
brun ? L'été n'est pas froid. L'automne n'est pas belle, elle 
est froide. La cravate était verte et blanchew II avait un pan- 
talon noir, un gilet blanc, un habit noir, un pardessus bleu 
et (des) gants violets (les adjectifs doivent précéder les 
noms). 

Vocabulaire, 



TwOj deux. 
Church, église. 
/n, dans, en. 
Town^ ville. 
Tree^ arbre. 
Gar'den^ jardin. 
Cov^eredj couvert. 
Leaf, feuille. 
Watchj montre. 
OtheVy autre. 
Datfj jour. 
Win'tevj hiver. 
Child, enfant. 
Loss, perte. 
BoXy boite. 
Shelfy rayon. 
Thiefj voleur. 
Wolf, loup. 
Oa?, bœuf. 
Scarf, écharpe. 
£ch*o, écho: 



Brolh'er^ frère. 
GiasSy verre. 
Ta'bUy table. 
Dishj plat. 
Plaie, assiette. 
Knife, couteau. 
Forkj fourchette. 
Spooriy cuillère. 
sauver, argent (métal). 
. Gotdj or. 
Long, long. 
Room, chambre. 
Great j grand. 
OUj sur. 
Corrij blé. 
Housej maison. 
PaWy patte. 
Hoof, sabot. 
Valley y vallée. 
Chimfnexjj cheminée. 
Son-in-laWy gendre. 
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Pota'tOy pomme de terre. Daugh'ter-in-laWj bru. 

Bad, mauvais. Sheep, mouton. 

Fath^er-in-laWj beau-père, Mouse, souris. , 

Moth^er-in-laWj belle-mère. Penny, décime, deux sous. 

Toothj dent. With us, avec nous. 

Goose, oie. Sheaf, gerbe. 
Die, dé. 



Exercices sur le pluriel des noms. 

Nous avons deux églises dans notre ville. Les arbres de 
mon jardin sont couverts de (avec) feuilles. Les verres n'é- 
taient pas sur la table. Nous avions des plats, des assiettes, 
des couteaux, des fourchettes et des cuillères. Mon père a 
deux montres. Tune en argent et l'autre en or. Les jours ne 
sont pas longs en hiver. Les dames et les enfants étaient 
dans la chambre. Nos pertes n'étaient pas grandes. Les 
boîtes sont-elles sur les rayons. Le blé est en gerbes. Les 
voleurâ furent dans la maison. Les loups ont des pattes, et 
les bœufs des sabots. Les dames avaient des écharpes vertes. 
Les échos des vallées. Les pommes de terre furent dans les 
boîtes. Les cheminées de votre maison sont très-mauvaises. 
Les hommes sont-ils avec les enfants? Les beaux-pères et les 
gendres étaient avec les belles-mères et les belles-filles. Les 
dents des loups. Vous avez des bœufs, des moutons et des 
oies. J'ai des souris dans ma chambre. Les dés sont dans la 
boîte. Elle avait douze sous. Les hommes sont frères. Mes 
frères étaient avec moi. 



Le fatnr. 

On forme le futur de tous les verbes en mettant les 
auxiliaires shall et will devant la racine du verbe : I 
SHALL HAVE, j'aurai ; I will hâve, j'aurai. Le dernier 
l de SHALL et de will est remplacé par un ^ à la se- 
conde personne du singulier : thou shalt; thou wilt. 
Shall s'emploie ordinairement à la première personne 
du singulier et du pluriel ; will, aux deux autres per- 
sonnes des deux nombres. Cet ordre est souvent inter- 
verti. Nous en parlerons plus tard. 
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Shall, (jui signifie devoir^ était primitivement 
verbe principal. De sorte que I shall hâve veut dire 
littéralement je dois avoir. Will, signifiant vouloir^ 
est encore verbe principal. I will hâve veut donc dire 
je veux avoir. 

FUTUR DU VERBE TO HAVE, AVOIR. 



Singulier. 


Pluriel. 


I shall hâve, j'aurai. 


We shall hâve, nous aurons. 


Thou wilt hâve, tu auras. 


You vnll hâve, vous aurez. 


He will hâve, il aura. 


They will hâve, ils, elles auront. 


She will hâve, elle aura. 




It will hâve, cela aura. 





FUTUR DU VERBE TO BE , ÊTRE. 

/ shall he, je serai. We shall he, nous serons. 

Thou wilt be, tu seras. You will be, vous serez. 

Et ainsi de suite, en préposant shall et will au ra- 
dical du verbe. 



Conditionnel. 

Les auxiliaires should et vsrouLD [l muet), placés 
devant la racine du verbe, indiquent le conditionnel et 
le forment. Should (devoir) est le prétérit de shall^ et 
ivould, de will. Should et ivould sont augmentés de 
st à la seconde personne du singulier. Should est ordi- 
nairement, mais pas toujours, pour la première per- 
sonne des deux nombres, et wouldy pour les deux 
autres personnes. 

CONDITIONNEL DES VERBES TO HAVE, AVOIR', 
TO BE, ÊTRE. 

Singulier. 

I should hâve, j'aurais. 

Thou wouldst hâve, tu aurais. 

He, she, it would hâve, il, elle, cela aurait. 

We should hâve, nous aurions. 

You would hâve, vous auriez. 

They would hâve, ils ou elles auraient. 
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CONDITIONNEL DU VERBE TO BE ^ ÊTRE. 



Singulier, 
I should èe, je serais. 

Thou wouldst bôj tu serais. 
He would bCj il serait. 
She would bCj elle serait. 
It woiUd be, cela serait. 



Pluriel, 
We should 6c, nous serions. 
You would 6c, vous seriez. 
They would be, ils, elles seraient. 



Exercices sur le futur et le conditionneL 

The father will hâve a gold watch, and the boy will 
hâve a silver watch. I shall hâve two (tou) rooms in 
the house. He will hâve a house in my garden. In sum- 
mer the days will be long. In autumn the leaves will 
be yellow. In spring, the trees will be green. We shall 
hâve a dish of potatoes. The books will be in boxes. 
Your books will be on shelves. We shall hâve a cold 
winter, but we had a fine summer. Your losses would 
be very great. 

Wolves are great thieves in winter. The ladies and 
the children will be in churches. My losses would not 
be very great. The hoofs of the oxen. The teeth of wol- 
ves. The potatoes will not be good, they will be bad. 
We should hâve fine chimneys in our rooms. The fa- 
thers-in-law and the mothers-in-law would be with the 
sons-in-law and the daughters-in-law. We shall hâve 
corn in the house. We bave fine echoes in the valley. 
The sheep, the geese and the oxen will be in bouses in 
the winter. The ladies will hâve blue scarfs, and the 
girls will bave red scarfs. You will hâve mice in your 
room. We should be covered by (par) the trees. The 
two churches of our town will bevery fine. They would 
hâve tables in the garden. The sheep are in the valley. 
You will give me the books that [que) you hâve in the 
boxes. Give me a glass and a plate. Our trees will be 
covered with leaves. They would hâve corn in houses 
in winter. I am glad to bave fine rooms. 
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Prononciation figurée du vocabulaire précédent, 

Two = tou, Brolh'er = brotheur. 

Church = tcheurtch. QUiss = glasse. 

In = inné. - Ta'hle = lèbl. 

Tawn = taonne. Disk = dich. 

Tree = trie. Plate = plète. 

Garden = gardne. Knife = naïffe. 

Covered = ceuveurde. For/e = fftorke. 

Leaf=: life. Spoon = spoune. 

Watch =3 ouatch. Sii'tjer = silveur. 

0</ier = eutheure. Gold = gôld. 

Day= dèe. Lon^ = iâong (n^). ^ 

Child — tchaïkie. La'dy = lèdy. 

Los8 = lâosse. Boom = rouuie. 

Box = bâoxe. Great = grète, 

S/iei/* = chelfe. On = âonne. 

77116/'= thife. Corn =câorne. 

H^oi/*t= woulf (oM bref). ifowsc = haouce. 

Ox = âoxe. , Paw = pào. 

Scar/* = skarfe. Hoof := houflfe. 

^ch'o ■= eko. rat'iei/ = vallie. 

Potato ^ peutèto. Chim'ney = tchimmnie. 

fiad = badde. Son-inrlaw = seune-inne-lâo. 

Fa^/ier-in-iato = fatheur-inne-lâo. Daugh'ter-in-law = dâoteur- 

Mother-in-law =z meutheur-inne- inne-lâo. 

lâo. Sheep = chipe. 

Tooth = touthe. Mouse = maouce. 
Goo«e = gousse. • Pen'ny = pennie. 

Die = daï. With us = ouith eusse. 



LE FUTUR ET LE CONDITIONNEL DU VERBE TO HA VE , 
AVOIR, NÉGATIVEMENT. 

Singulier, 

I shall not hâve, je n'aurai pas. 

Thou (thaou) wilt not hâve, tu n'auras pas. 

He \ il I 

She [ will not hâve, elle > n'aura pas. 



It ) cela j 

Pluriel, 
We shall not hâve, nous n'aurons pas. 
You will not hâve, vous n'aurez pas. 
T/icjy will not hâve, ils, elles n'auront pas. 
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CONDITIONNEL. 


Singulier, 


Pluriel. 


I should nol je n'aurais pas. 

have^ 
Thou wouidrst tu n'aurais pas. 

not havôy 
Etc., etc. 


We should not nous n'aurions 

hâve, pas. 
You would not vous n'auriez 

liavey pas. 



Et ainsi de suite, en plaçant la négation not, ne.... 
/>as, entre P auxiliaire ou le signe et la racine du verbe. 

FUTUR ET CONDITIONNEL DU VERBE TO BE ^ ÊTRE, 
NÉQATIVEMENT. 



FUTUR. 



Singulier, 



Pluriel, 



I shall not 6e, 


je ne serai pas. 


We shall not 


nous ne serons 


Thou wilt noi 


tu ne seras pas. 


6c, 


pas. 


6c, 




You will not 


vous ne serez 


He will not 6c, 


il ne sera pas. 


6c, 


pas. 


Shewillnotbe, 


elle ne sera pas. 


They will not 


ils, elles ne se- 


It will not bcj 


cela ne sera pas. 
CONDIT 


6c, 
[ONNEL. 


ront pas. 


Singulier, 


Pluriel, 


I should not 


je ne serais pas. 


We should not 


nous ne serions 


6c, 




6c, 


pas, 


Thou wouldst 


tu ne serais pas. 


You would not 


vous ne seriez 


not 6c, 




be, 


pas. 


Etc., etc. 









Et ainsi de suite en mettant not, ne..,,paSy entre 
V auxiliaire^ ou signe^ et le radical du verbe. 



Vocabulaire, 

Wealh*er, temps (état de l'atmosphère}. 

Time, temps (la durée). 

Year, année. 

Twelve'month (12 mois), année. 

Half-year (demi-année), six mois. 

Qiuirt'er, trimestre. 

Month, mois. 



To-rfaj/', aujourd'hui. 
To-mor^row, demain. 
Last, dernier, passé. 
Next, prochain. 
Rain, pluie. 
Rain'y, pluvieux. 
Cloibdj nuage. ^ , 
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Fm't'night, quinze jours. Cloud'yy nébuleux. 

Week, semaine. Frost^ gelée. 

Daxfj jour. ' FrosVijj de gelée, glacé. 

Houvj heure. Hail, grêle. 

Min'ute (minitte), minute. Hail'y, de grêle. 

Sec'ond, seconde. Snow, neige. 

Moïifdayj lundi. Snow'y, neigeux. 

Tues'dayj mardi. Fog^ brouillard. 

Wednes^dayy mercredi. ^og'gy^ brumeux. 

Thurs'dayy jeudi. Hof,chaud,chaleur ardente. 

Fri'day, vendredi. Warm, chaud, chaleur mo- 

Sat^urday, samedi. Read'yj prêt. [dérée. 

Sun'day, dimanche. NOj ne pas, non. [(matin). 

Morn^ng, matin. Good morning , bonjour 

Even'ingj soir. Good evening, bon soir. 

Nightj nuit. Good day, bon jour. 

Tired, fatigué. Good nightj bonne nuit. 
Yes'terday, hier. 

Ex&i^cices. 

The weather will not be rainy to-day. We shall hâve 
no rain to-day. I shall not be a fortnight in the town. 
You will hâve no time to-morrow, but you hâve time 
to-day. The weather was not cold, but it was cloudy. 
I shall not be with your father in a month. I havebeen 
a year in the house. Next week your brother will not 
be with us, he will be with you. We shall hâve a snowy 
day. You would not be ready in an hour. The day will 
not be warm, it will be frosty and snowy. In a minute 
the man will be ready. We shall hâve rain, frost, bail 
and snow next winter. It is frosty. It was cloudy. It 
will be snowy and haily. He would hâve no time on 
Monday, no, but he will hâve time on Tuesday or on 
Wednesday. The man would not be in town on Thurs- 
day. Was the weather fine on Friday? No, it was foggy 
and frosty. We shall hâve a foggy day. The evening of 
Saturday was cold and rainy; was it foggy? Yes, it was. 
Is it warm? Yes, it is. 

Le temps ne sera pas mauvais aujourd'hui. Vous auriez 
une nuit pluvieuse (adjectif avant le nom). Je n'aurai pas le 
temps demain. Nous n'aurions pas eu beau temps hier. Mon 
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père n'aura pas une maison avec un jardin. Ma chambre ne 
sera pas dans la maison de mon frère. Elles n'auront pas 
deux chambres dans la maison. Il n'aurait pas le temps au- 
jourd'hui. Le temps ne sera pas neigeux demain. La montre 
ne sera pas en or, elle sera en argent. Les arbres n'auront 
pas de feuilles en automne. Les couteaux, les fourchettes et 
les cuillères ne seront pas dans la boite, ils seront sur la 
table. Nous ne serons pas dans notre chambre, nous serons 
dans l'église. Vous n'auriez pas une grande perte. Il aura 
une feuille de papier, des plumes et de Tencre. Les voleurs 
n'auront pas ma montre en or (mon or montre). Les enfants 
ne seront pas dans la maison, ils seront dans le jardin avec 
leur mère. La journée (jour) ne sera pas belle, elle sera 
très-pluvieuse. Nous aurons une semaine de gelée et de 
neige (une glacée et neigeuse semaine). 



FUTUR DES VERBES TO HAVE, AVOIR', TO BE , ÊTRE, 
INTERROGATIVEMENT. 



Pour former le futur interrogatif, il faut mettre le 
sujet, soit pronom, soit nom, entre Tauxiliaire et le 
verbe : 

YKRBB AVOIR. 



SingvUier. 

Shall I hâve ? ayrai-je ? 
Shalt thou hâve? auras-tu? 
Will he hâve ? aura-t-il ? 
Will she hâve ? aura-t-elle ? 
Will il hâve ? aura cela , 
ou elle? 



Pluriel. 
Shall we hâve ? aurons-nous ? 
Shall yo y, hâve ? aurez- vous ? 
Will they hâve ? auront-ils ? 
Will my brolher mon frère au- 

have ? ra-t-il ? 

Will thc boys les garçons 

hâve? auront-ils? 



VERBE ÊTRE. 



Singulier. 
Shall Ibe? serai-je? 
Shalt thou be? seras-tu? 
etc. etc. 



Pluriel. 
Shall we be ? serons-nous ? 
Shall yoube? serez- vous ? 

etc. etc. 

Will Ihe man l'homme sera- 
6c? t-il? 
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Conditionnel Interrogatiff. 

LE SUJET SE PLACE ENTRE SHOULD OU WOULD 
ET LE VERBE. 



Singulier, 
Should I hâve ? aurais-je ? 
Shouldst thou hâve? aurais-tu? 
etc. etc. 



Pluriel, 
Should we hâve? aurions-nous^ 
Should y ou hâve? auriez-vous? 
etc. etc. 



Singulier. 

Should Ihe? serais-je ? 
Shouldst thou he? serais-tu? 
Would he, she? serait-il, elle, 
itbe? cela? 



CONDITIONNEL. 

Pluriel. 
Should we he? serions-nous? 
Should yoube? seriez-vous? 
Would they be? seraient-ils^elles? 



Quélqueè verbes à V infinitif. 



To speakj parler. 

To talk (l muet), causer. 

To rcod, lire, 

To Write, écrire. 

To see, voii:. 



To shut, fermer. 
To closej fermer. 
To o'pen^ ouvrir. 
To run, courir. 
To playj jouer. 



Exercices. 

Shall you hâve books to read? Your brother would 
hâve to speak english (anglais). Will the man hâve a 
letler to write? Would tho boy hâve a pen to Write his 
letter ? Shouldst thou be good? Shall I hâve to shut the 
door? Will the lady hâve to run? You will hâve to opçn 
your book. Will the girls hâve books to read ? Would 
the boy be ready to run? Shall you be tired in the evc- 
ning? Wilt thou be ready? Should you be happy to 
hâve a good book to read? Will the boys hâve an hour 
to play ? I shall talk with the man? 

Prononciation figurée du vocahulaire précédent. 



Wealh'er = ouétheur. 
Time = tàime. 
Year = yire. 



Rainy = renie. 
Cloud = claoude. 
Cloud'y = claoudie. 
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Twelve'month = touelv-meunth. 
tt^lf'-year = haf-yire. 
Quarter •= couarteur. 
Month = meqnth. 
Fortnight = fàorl'naïte. 
Week = ouike. 
Day = dèe. 
Hour = aoare. 
Min'ute = minitte. 
Sec/ond = seceunde. 
Monday = meundée. 
Tues'day = tiouz'dée. 
Wednesday = ouennzdée. 
Thurs^day = Iheurz'dée. 
Friday = fraïdée. 
Sat^urday = sat'eurdée. 
Sunday = seunndée. 
Mom/ing =. màorn'ing. 
Eve'ning = iv'ning. 
iVt^/if te^ muet) =■ naïte. 
TiVcrf = taïrde. 
Yesfterday £=: yes'teurdée. 
To-day^ = teudéc. 
To-mor'row = teumAorro. 
La«< = laste. 
iV«c< = nexte. 
Rain s= rêne. 



Frost = fr&08te. 

Frosty = frAostie. 

^aï7 = hèle. 

HaiVy =. hèlie. 

Snoio =: snô. 

S'àow'y = sno-ie. 

Fog = fâogge. 

^o^^î/ = fâogue-i. 

/Toi = hâotte. 

Warm = ouâ'eume. 

Ready = reddie. 

A^o =: nô. 

Goodmorning =igoude mAorning. 

Good eve'ning = goude iv'ning. 

Good day = goude dèe. 

Good night = goude naïté. 

English = innglicbe. 

To speak = tou spique. 

To talk = tou tàoke. 

To read== tou ride. 

To Write = tou raïte. 

To see = tou scie. 

To shut = tou cheutte. 

To close = tou clôze. 

To o'pen = tou ôpne. 

To run = tou reunne. 

To play = tou plaie. 



L'impératif. 

L'impératif n'a réellement qu'une seule forme, celle 
de la seconde personne. 

On lui en donne cependant d'autres, qui ne sont que 
des périphrases. 

De même qu'on reconnaît le futur par les signes 
shall et will; le conditionnel, par les signes should et 
would^ on reconnaît l'impératif par le signe let (laisser), 
qu'on fait suivre d'un pronom personnel régime, ou 
d'un nom régime. 



GODRS O'àNOLAU. 
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SUJET. 

/Je. 
ThoUj lu. 
M. He, il. 

F. She, elle. 
N. It, il ou elle. 


Singulier. 

BÉGIME. 

Me, me, moi. 


r/iec, le, toi. 
Htm, le, lui. . 
/fer, la, i»i^.iJ 
/^, le, la, lui. 




Pluriel. 


Wcj nous, 
rou; î/c, vous. 
T/ieîj, ils, elles. 


Us, nous. 
Youj vous. 
T/icm, les, eux 



Le futur, le conditionnel et l'impératif de tous les 
verbes sauf cinq ou six verbes défectifs, sont formés 
de la même manière. Il n'y a pas d'irrégularité. 

IMPÉRATIF DES VERBES TO HAVE ^ AVOIR, 
TO BE, ÊTRE. 

Ltt me hâve, que j'aie, laissez-moi avoir. 

Hâve, aie. ... 

Let him have^ qu'il ait, laissez-lui avoir. 

Let her hâve, qu'elle ait, laissez-lui [à elle) avoir. 

Let ii hâve, que cela ait, laissez à cela avoir. 

Let us hâve, ayons. 

Hâve, ayez. • 

Let them hâve, qu'ils ou qu'elles aient, laissez-les (a eux) avoir. 

Let me be, que je sois. 

Be, sois. 

Let him 6e, qu'il soit. 

Let her be, qu'elle soit. 

Let U be, que cela soit. 

Let us be, soyons. 

Be, soyez. 

Let them be, qu'ils ou qu'elles soient. 

Phrases à traduire. 

Let me bave books to read. Hâve your letter ready. 
Let bim bave pens, ink and paper. Let tbe man bave 
a fine bouse and a'garden. Let tbe boys bave green 
coats. Let tbe girls luive blue bandkercbiefs. Let us he 
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happy. Lel us hâve your house for (pour) a month. 
Hâve your room ready in a fortnight. Let them hâve 
their gloves and hats in your room. Let it be in the 
evening; no, it will be in the morning. Let your house 
be ready on Tuesday. It was a week last Wednesday. 
Let it be a Sunday or a Monday. The days of the week 
are Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, 
Saturday and Sunday. Let the man be with you on next 
Sunday. To-day is very cloudy, it will be rainy weather. 
We shall hâve to write the letters to-morrow. I shall 
bave time to talk with his brother. Her father was not 
in the house, he was in the garden with her mother. 
Shall you hâve time to write to (à) me next week. Let 
the book be ready, I shall be very happy to hâve it to 
read. We had snow on Thursday and fog on Friday. 



Le snbjonetlf. 

Le subjonctif est rarement employé en anglais. Il 
peut être presque toujours remplacé par l'indicatif. 
Quand on s'en sert, il est généralement précédé des 
conjonctions : if^ si, thoughy quoique; lest, de peur 
que; till, jusqu'à ce que; ou that, que. Mais il ne s'en- 
suit pas (ju'il faille mettre au subjonctif tous les verbes 
précédés de ces conjonctions. Car beaucoup de bons 
auteurs se servent de l'indicatif là où la règle gramma- 
ticale stricte exigerait l'emploi du subjonctif. 

SUBJONCTIF DES VERBES TO HAVE ^ AVOIR, TO BE9 ÊTRE. 
Singulier, — Présent. 



That I hâve. 


que j'aie. 


That thou hâve, 


que tu aies. 


That he hâve, 


qu'il ait. 


That she hâve, 


qu'elle ait. 


That it hâve, 


que cela ait. 




Plu^rieL 


That we hâve. 


que nous ayons. 


That you hâve, 


que vous ayez. 


That they hâve, 


qu'ils ou qu'elles aient. 
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Singulier. — Prétérit. 

That I hcuij que j'easse. 

That thou hadj que tu eusses. 

That ht, she, it had^ qu'il, etc., eût. 

Pluriel. 



That we had, 
That you had, 
That they had^ 



que nous eussions, 
que vous eussiez, 
qu'ils, etc., eussent. 



Singulier. — Présent. 
That 1 6e, que je sois. 

That thou bey que tu sois, 

That hCf she, it be, qu'il, etc., soit, 

Pluriel. 
That we be, 
That you be, 
That they be, 

Singulier. 
That 1 were, 



That thou wert, 
That he were, 
That she were, 
That it were, 



That we were, 
That you were, 
That they were, 



que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu'ils, etc., soient. 

— Prétérit. 
que je fusses. 
que tu fusses, 
qu'il fût. 
qu'elle fût. 
que cela fût. 

Pluriel. 

que nous fussions, 
que vous fussiez. . 
qu'ils, etc., fussent. 



Le verbe to 6e, être, suivi d'un adjectif, remplace le 
verbe avoir dans les phrases suivantes : 



faim 


hun'gry. 


soif 


thirsl'y. 


froid 


cold. 


chaud 


hot (très-chaud). 


raison 


right, in the right. 


tort 


wrong, in the wrong. , 


de la reconnaissance • ^ 


gratefful. 
pru'dént. 


de la prudence o 


de la réserve ^ 


reserved'. 


honte 


ashamcd'. 


peur 


afraid*. 


chaud 


warm (tempérée). 


vingt ans 


twen'ty years old, ou simplement 




l iwenty. 
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Exercices. 

I am hungry. You are ihirsty. Hc is cold. It is hot. 
We are right. You are wrong. They are grateful. She is 
prudent. The lady was reserved. The boy will be asha- 
med. The men were afraid. The weather will be warm 
to day. I am Iwcnty years old [je suis vingt ans 
vieux). Are you right? Was your brother wrong? No, 
he was not. Would the man be ashamed? I shall be 
very grateful to you. I was not afraid of him. We were 
ashamed of them. I am afraid of it. They were grateful 
to us. The boy will be twelve [douze) years old next 
month. You would be afraid to Write ihe letter. Next 
week I shall be twelve. You are not wrong. 



J'ai faim, mais je n'ai pas soif. Vous avez froid. Nous 
serions très-reconnaissants. Nous aurions de la reconnais- 
sance. Le garçon avait peur du (de le) loup. Le garçon avait- 
il peur du loup? Avez- vous soif? A-t-il froid? Il a tort 
et vous avez raison. L'homme avait honte de (to) parler. 
L'homme avait-il honte de parler? Nous aurons de la pru- 
dence. Ils avaient très-chaud. Avaient-ils très-chaud? J'au- 
rais honte d\to) écrire la lettre. J'aurai douze ans le mois 
prochain (le prochain mois). Vous avez tort d'avoir peur de 
lui. La dame a-t-'elle raison? Non, elle a tort. Nous avions 
très-froid le (dans le) matin. 

Prononciation figurée. 

Ilot := hâotte (aspirez). Grate*ful = grètefoul (ou bref). 

Warra = oiiaeume. Pru'dent = proudennte. 

Hun'gry = heung-gri. Reserved — rézervde. 

Thirsfty = theurce-ti. Right = rafte. 

Cold = côlde. Wrong = rAong (ng), 

Ashamed = echèmde. Years old = yirze ôlde. 
Afraid = effréide. 

Le verbe faire est remplacé par le verbe to be, être^ 
dans les expressionâ suivantes : 

Il fait, etc., beau. It i», toos, etc., fine, 

— mauvais. — bad, 

Digitized by LnOOQlC 



86 



Il fait, elc 



CHAPITRE 11. 




chaud. Il iSj 


was. 


etc., hot, warm. 


froid. 


— ' 


cold. 


de la pluie. 


— 


rai'ny. 


de la neige. 


— 


snow^y. 


de la grêle. 


— 


hail'y. 


de la gelée. 


— 


frost^y. 


de l'orage. 


— 


storm'y. 


du vent. 


— 


wind'y. 


clair. 


— 


bright 


noir. 


— 


dark. 


sombre. 


— 


gloom'y. 


jour. 


— 


day, day light 


nuit. 


— 


nighU 


obscur. 


— 


dark. 


doux. 


— 


mild. 


lourd. 





close. 


étouffant. 


— 


suVtry, 


du brouillai'd. 


— 


fog'gy- 


sale. 


— 


foulj dirty.' 


propre. 


— 


clean. 


de la boue. 


— • 


miryj muddy. 


humide. 


— 


damp. 


mouillé. 


— 


wet. 


mou. 


— 


soflj hcavy. 


Exercices. 





It is fine to-day. Is it fine? It was bad weather. Was 
it bad weather? It will be very warm to-day. Will 
ihe day be warm? It was very cold in the morning. 
Were the mornings cold? Yes, they were very cold. It 
will be a rainy day. It was snowy and haily. It will 
be a frosty night. It was cold and windy. It is very dark 
in your room. The evening was gloomy and stormy. 
It was a dark night. It is day. Was it night? Is it day 
light? 

As.*,, aSy aussi.... que. 
Not so.,., aSj pas aussi.... que. 
Tired of, fatigué de. 
Slreetj rue. 
Pavemenl, trottoir. 

It is as cold as it was yesterday. The evening is not 
80 fine as the morning. AU this week has been very 
wet. It will be very foui in the streets to-morrow. It is 
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This, ceci, celui-ci, elc. 
That, cela, celui-là, etc. 
If, si. 
Too, trop. 
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foggy weather. Was it miry in the streets ? Yes, but the 
pavement was clean. In snowy weather it is very dirty 
in the streets of our town {ville), It was soft and damp. 
My foom is very damp. It was very mild weather ail 
the week. If it be fine, I shall be ready. We were 
tired of the rainy weather. It is too sultry. The weather 
has been close and sultry ail this month. 



Il fait froid aujourd'hui-, oui, j'ai très-froid. Fait-il froid? 
Non, il fait très-doux. Faisait-il de la neige ou de la grêle? 
Non, mais il faisait du brouillard et de la pluie. FaiHl sale 
dans les rues? Oui, mais le trottoir est propre. Il fera très- 
sale dans les rues demain. Il fait aussi étouffant aujourd'hui 
qu'hier. Il ne fait pas aussi froid le (dans le) jour que la {dans 
la) nuit. S'il fait beau, je serai prêt. Faisait-il de la boue 
dans les rues? Oui, mais les rues ne sont pas très-sales au- 
jourd'hui. Il a fait du vent toute la semaine. Fait-il jour? 
Non, il fait nuit. Ma chambre est très-humide. Votre cham- 
bre est-elle humide? Il fait mouillé. Nous fûmes fatigués du 
temps pluvieux. Avez-vous chaud? Oui, j'ai très-chaud, le 
temps est si (so) étoufTant. . 

Les verbes se porter et aller^ dans le sens de se por- 
ter, sont rendus par to be, être : 
Je me porte bien, / am well. 
Vous vous portez mal, You are ill. 
MoD frère va bien, My brotker is welL 
Comment allez- vous? Hoffare you? 
Comment se porte votre père? How is your fallier? 

Dans les phrases interrogatives, se porter, aller, 
peuvent se rendre par to do, faire. 

Gomment vous portez-vous ? How do you do ? Mot à 
mot, comment faites-vous faire? Gomment va votre 
frère? How does your brother do? Il va très-bien, He 

is very well. 

How (haou), comment. 

/ hope, j'espère. 

/ thank you ^j je vous remercie. 

1. Le pronom régime suit toujours le verbe. ^ j 
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Exercices. 

How do you do (don) to-day? Very well, thank you. 
How does (3« personne de Tind. prés.) your father do? 
I hope he is well? Pretty {assez) well, I thank you. How 
is the lady ?How does the lady do? She is not very well. 
She was ill yesterday. The boy is not well? No, he is 
ill. He was ill ail last week. If the weather be sultry, 
I shall be ill. 



Gomment vous portez-vous aujourd'hui? Je vous remer- 
cie, je me porte très-bien. J'espère (que)* vous vous portez 
bien. Comment va votre mère? Elle allait bien ce matin. Elle 
se portait mal hier; mais aujourd'hui elle va bien. 



Devoir j suivi d'un verbe à Tinfinitif, et marquant une 
action future, se rend par le verbe to be, au présent 
ou au passé. 

Il doit parler à votre frère. Je dois le voir ce soir. 
He is to speak to your brother, I am to see him this evening. 

Exercices, 

I am to read that book to-morrow. He is to write in 
a day or two. We are to hâve the boy at (à) our bouse 
for (pour) a month. He is to go (aller) to (à) school 
[école) next week. Were you to hâve seen (vu) him 
yesterday ? Am I to see you at my house this evening ? 
I anj to hâve a fine book. 



Je dois le voir demain. Il doit parler aujourd'hui. L'homme 
doit venir {ta corne) dans une quinzaine. Dois-je vous voir 
ce soir? Il doit parler à votre frère dans une semaine. 



1. Le que^ entre deux verbes, se retranche^dans la conversation. 
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TEMPS COMPOSÉS DU VERBE TO HAVE, AVOIR. 

PARFAIT, PASSÉ INDÉFINI. 

Singulier. 
1 hâve hadj j'ai eu. 

Thou hasi hadj lu as eu. 

He has had, il a eu. 

Pluriel, 
We hâve had, nous avons eu. 

You hâve had, vous avez eu. 

They hâve had^ ils avaient eu. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Singulier, 
Ihadhad^ j'avais eu. 

Thou hadst hadj tu avais eu. 

He had had, il avait eu. 

Pluriel. 
We had hadj , nous avions eu. 

You had had, vous aviez eu. 

They had hadj ils^ elles avaient eu. 

FUTUR ANTÉRIEUR. 

Singulier. 
I shall hâve had, j'aurai eu. 

Thou wilt hâve hdd, tu auras eu. 
He will hâve had, il aura eu. 

Pluriel. 
We shall hâve had, nous aurons eu. 
Yoti will hâve had, vous aurez eu. 
They will hâve had. ils, elles auront eu. 

PASSÉ DU CONDITIONNEL. 

Singulier. 
I should hâve had, j'aurais eu. 

Thou wouldst hâve hadj tu aurais eu. 
He would hâve had, il aurait eu. 

Pluriel. 
We should hâve had, bous aurions eu. 
You would hâve had, vous auriez eu. 
They would hâve had, ils, elles auraient eu^ , 
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Vocabulaire. 



Ox, bœuf (l'animal). 

Calf (caiTe), veau (id»), 

Sheepj mouton (td.)« 

Swine^ pig, porc, cochon (id.). 

Meate (mite) viande. 

Break' fast (brekfeuste) déjeuner. 

Lunch (ieuiiche), {jouter, 

Lunch'eon (leunncheune), dé- 
jeuner (léger). 

Din'ner, dîner. 

Sup'pevy souper. 

A kg of muUon, un gigot de 
mouton. 

Chopy côtelette. 

Fishj poisson. 

WinQj aile. 

Boiled méat, du bouilli. 

Lam6 (lamme), agneau. 

CuVlet^ côtelette (agneau, veau). 

Boiled beefy bouilli (bœuf). 

Fat, gras. 

Bull, taureau. 

Horse^ cheval. 

As8, âne. 

Thank you, merci» 



Beef, bœuf (sa chair). 

Veal, du veau (û^.). 

Mutlon, du mouton (id.), 

Pork, du porc (id.). 

Chickfen, poulet. ' / 

Xurkfexj, dinde. 

Fowl, volaille. 

Roast, rôti. 

Roast beef, bœuf rôti. 

Roast veal, veau rôti. 

Beep'Steak (biffe-stèke), bifteck. 

Muttorirchop, côtelette de mouton. 

Veg'clables, légumes. 

Leg (jambe), cuisse. 

Slice, tranche. 

Veal-cullelf côtelette de veau. 

Lamb-cutlet, côtelette d'agneau. 

Comcd-beef, bœuf salé. 

Lean, maigre. 

Cow (caou), vache. 

MulCf mulet. 

Car'riage, voiture. 

Jf you please (plize), s'il vous 

plaît. 
/ thank you, je vous remercie. 



Exercices^ 

I hâve had an ox and two sheep. Thôu hast had a 
sheep and two (tou) oxen. He has had a horse and a 
Gow (caou). She has had fine cows and sheep in the 
counlry. The calves and the swine hâve been in the field 
(champ), Pigs are dirty things [choses], We hâve had 
beef for (pour) breakfast. You hâve had roast (rôste) 
veal for dinner. They hâve had my brother at (à) lunchs 
You shall bave roast méat for dinner. At breakfast we 
shall bave beef and chicken. Had you had any (de la) 
fowl for lunch? Yes, we bave had cold fowl and mutton- 
chops. They had had veal-cutlets and lamb-cutlets. 
What (que, quoi) had you had for supper? We had had 
cold veal and corned beef. That beef is too (trop) fat, 
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give me some [du, quelque) lean. We should hâve had 
fine sheep and fat oxen on [sur) our farm. They would 
hâve had oxen, bulls, cows, calves, swine, sheep, hor- 
ses and asses on their [leur) farm. Hâve you had any 
(du, quelque) fish at breakfast? No, but we had some 
cold chicken and a good beefsteak wîth vegetables. Will 
you hâve the wing or the leg of the chicken? Will you 
hâve a little of this pork-chop? No, thank you. Boiled 
beef is very good, but it is not so good as roast beef. 
We shall hâve your brother at breakfast. My father, 
mother and sisters were at dinner. Give me some beef, 
if you please. Will you hâve some fish? No, I thank 
you. Will you bave a slice of this leg of mutton? Yes, 
if you please. 



Nous aurions eu (le) temps hier, mais nous ne l'avons pas 
aujourd'hui. Vous auriez eu (des) bœufs* et (des) moutons, si 
vous aviez une ferme. Voulez- vous {vnll you hâve) une tran- 
che de ce gigot? Non, je vous remercie. Voulez-vous une 
aile de ce poulet? Merci. L'agneau est très-gras. Donnez- 
moi des (some) légumes, s'il vous plaît. Le dinde n'est pas 
bon, il est trop maigre. Nos bœufs et nos moutons sont-ils 
gras? (Sont nos bœufs et nos moutons gras?) Nous avons 
eu votre ami (friend = frennde) à déjeuner. Le dîner esl^-il 
prêt? {Est le dîner prêt?) Non, il sera prêt dans une demi- 
heure (demi une heure = hal fan hour). Elles ont eu {de la) 
viande froide (froide viande) à souper. Nous aurions eu no- 
tre second déjeuner à midi (at noon). Les moutons et bœufs 
auraient été tr.ès-gras, s'ils avaient été dans (sur) votre ferme. 
Voulez-vous un peu [a little) de ce bifteck? Non, merci. Un 
peu de ce rôti, s'il vous plaît? Un peu (de) poulet, s'il vous 
plaît. Merci, je n'ai pas faim. A déjeuner, j'avais très-soif. 
Je n'avais pas faim à dîner, mais au (at) déjeuner, j'avais 
très-faim et soif. Notre âne a été très-méchant (ti^îc/ced). Elles 
ont eu un cheval et une voiture. Ma voiture et mon cheval 
seront prêts à midi. Ce taureau est très-méchant. Auront-ils 
un cheval et une voiture? Ils n'auront pas le cheval, mais 
ils auront le mulet. Le mulet est très-méchant. Oui, mais le 
cheval est très-fatigué [tired =zià\rde). 
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MANIERE DE DIRE L HEURE. 

Pour dire Theure, on emploie, en anglais, l'expres- 
sion o'clock^ ou, quelquefois, le mot lime. Pour la 
première demi-heure, on place la fraction et le mot 
past (passé) , avant le nombre cardinal ; pour la seconde 
demi-heure, on met la fraction et le mot lo (à), avant 
le nombre cardinal : Quelle heure est-il? What o'clock 
is it? c'est-à-dire, Whai hour ofthe dock is itf (Quelle 
heure de Thorloge est-il?) Il est une heure, une heure 
cinq, dix, un quart, vingt-cinq, it is one o'clock, five^ 
ten minutes y a quarter, twenty-five minutes past one 
o'clock. Il est une heure moins vingt-cinq, un quart, 
dix, cinq, il is twenty-five minutes^ a qicarter, ten, 
five minutes to one o'clock, 

One, un. Five, cinq. Nine, neuf. 

TwOf deux. . Six, six. Ten, dix. 

Three, trois. Seven, sept. Eleven, onze. 

Four, quatre. Eight, huit. Twelve, douze. 

Prononciation figurée du dernier vocabulaire, 

Ox = àox. Roast = rôsle. 

Chicken = tchikenne. Chop = tchàoppe. 

Supper = geupper. Beef = biffe. 

Sheep = chipe. Lunch = leunnche. 

Fowl =z faoulle. Wing = ouing. 

Of = àove. Pork = pôrke. 

Pig = pigge. Méat = mite. 

Beef-steak = biffe-stéke. Mule = mioule. 

Cutlet = ceutlelte. Mùtton = meulncr. 

Please = plize. Breakfast = brckfeuste. 

Leg = legge. Fish = fiche* 

Bull = boull (ou bref). Veal = vile. 

What =, houatte. Luncheon = leunncheune. 

Corned = càornde. Boiled = boïlde. 

A88=: asse. Thank you = thannk yeu. 

Our = aoure. Lamb = lame. 

Cow = caou. Carriage = carrière. 

What o*clock is it? = houatte Vegetablea = végéteublze. 

eucl&oke iz itte? Fat = fatle. 

Minutes = minnitse. Country = keunntrie. 
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Din'ner = dinneur. SUce = slaïce. 

Calf= câffe. Horse = hàorce. 

Turkey = teurkie. Lean = Une. 

A leg=ze leg. Been = bine. 

Stomc = souaïne. Half = hâffe. 

TEMPS COMPOSÉS DU VERBE TO BE, 

PARFAIT, PASSÉ INDÉFINI. 



Singulier, 




I (aï) hâve been (bine), 

Thou (thaou) hast (haste) 6een, 

He (hi) /las (haz) 6een, 

She (chi) /los 6e«n, 

/r (itte) has been. 


j'ai été. 
tu as été. 
il a été. 
elle a été. 
cela a été, 


Pluriel. 





We (oui) hâve been, nous avons été. 
You hâve bèen, vous avez été. 

They (thaie) hâve been, ils, elles ont été. 

Exercices. 

I hâve been at the house of your brother, Thou hast 
been a good boy. He has been very tired. Has he been 
a good boy? She has been with the lady to-day. Ithas 
heen very cold this (ce) week. 

We hâve been right and you hâve been wrong (râong). 
Tou hâve been with your father at (à) one o'clock. 
They hâve been at my house (haouce) at twelve o'clock 
(midi), My brother has been at breakfast at ten o'clock. 
The lady has been in the garden at eight o'clock this 
morning. 

PLUS-QUE-PARFÀIT. 

Singulier. 

I had been y j'avais été. 

Thou hadst been, tu avais été. 

He had been, il avait été. 

She had been, elle avait été. 

It had been, cela avait été. 

We had been, nous avions été. 

You had been, vous aviez été. 

They had been, ils, elles avaient été. 
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Exercice. 

I had been ashamed of it. Had you been grateful to 
him [à lui) ? He had been at dinner at a quarter (quart) 
to six. She had been very prudent. We had been tired 
in the evening. You had been very good and very kind 
(kaïnde). They had been at supper at a quarter past 
nine. My sister had been very thirsty. 

FUTUR ANTÉRIEUR. 

Singulier, 
I shall (chale) hâve been y j'aurai été. 

Thou wilt (ouilte) hâve been, tu auras été. 
He, she, it wiU hâve been, i\, elle, cela aura été. 

Pluriel. 
We shall hâve been, nous aurons été. 

You will hâve been, vous aurez été. 

They will hâve been, ils, elles auront été. 

Exercices, 

Glad, aise. Late, tard. 

Hap'py, heureux. Earty, tôt, de bonne heure. 

SaVisfied (faïde), satisfait. Strong^ fort. 

Content', content. Weak, faible. 

Thank'ful, reconnaissant. Bold, audacieux, hardi. 

I shall hâve been glad. Wilt thou hâve been glad ? 
Shall he hâve been happy ? He shall hâve been very 
happy and very glad. She will hâve been sat'isfied with 
it. She will not hâve been content. We shall hâve been 
very thankful to your mother. It will hâve been late. 
It will not hâve been early in the morning. It will be 
early. They will be late. They will hâve been late. It 
will be late in the morning. The girl will hâve been 
very weak. The woman (femme) will not hâve been 
strong. They will hâve been bold. 

PASSÉ DU CONDITIONNEL. 

Singulier. 
I s^oit/d (choud) hâve been, j'aurais été. 

Thou wouldst (ououdste) hâve been, tu aurais été. 
He, she, it would hâve been, il, elle, cela aurait été. 
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Pluriel. 

We should hâve beerij nous aurions été. 

You would hâve been, vous auriez été. 

They would hâve been, ils, elles auraient été. . 

Exercice. 

Pdle (aïdl), oisif. SchoVar (sk), écolier. 

La'zy^ paresseux. Pu'pil, élève. 

DU'igent, appliqué. School, école, collège. 

StWdious, studieux. AU, tout, tous. 

Witny^ spirituel (qui a de l'esprit). Ev'erxj, tout, chaque. 

Dullj lourd, borné. Indeed', en vérité. 

I should hâve been thankful to you for (paur) it. 
Thou wouldst not hâve been a lazy boy. The scholars 
would hâve been studious at school. You would hâve 
been very diligent pupils. AU the scholars would hâve 
been diligent if they had been at school. The lazy boy 
would not hâve been happy. That (ce) child is very 
dulK The daughter will be witty. 



(Le lecteur n'aura pas beaucoup de peine à se rendre maître des 
petites phrases suivantes, si, comme nous le lui avons recommandé, 
il a dressé une liste des mots que nous lui avons donnés jusqu'à 
présent.) 

I hâve been very idle ail this week. You are a lazy 
naan. The weath'er was very cloud'y ail yes'terday. Hâve 
you your black gloves in your coat pock'et ? Give me 
my white neck'cloth and my yellow gloves. The weather 
has been very fine ail the spring. Our win'ter is cold, it 
is al'ways [toujours) frost'y and snow'y. How do you do 
this morn'ing? I hope [j* espère ) you are well? Very well, 
I thank you. How does your broth'er do? How is your 
brother? He is not very well, he has been ill [malade) 
ail this month. Was the boy at school on Mon'day? No, 
he was ill. Your coat and waist'coat are very fine. Why 
hâve you not been in the coun'try [campagne) ? Because 
I was very tired. We had been one month in that fine 
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counlry (pays). I shall be with your friend (ami) on 
Tues'day or Wednes'day ; he will be very glad to see 
(voir) me. 

Demain nous aurons notre ami à dîner, et nous serons 
très-heureux de le voir (voir lui). Il fait froid depuis (since) 
dimanche. Êtes-vousprêt? Non, pas encore (noi 2/eQ. Quelle 
heure est-il? II est dix heures et demie. 11 est six heures 
moins le quart. Quelle heure était-il? Il était midi moins 
un quart {midi=douze heures), Aviez-vous un cheval et une 
voiture? Je suis très-aise d'avoir ce livre (à) lire. Cet élève 
avait été une quinzaine à {at) notre école, et il a été très-pa- 
resseux. Bonjour 1 comment vous portez-vous? comment va 
votre père? comment se portent votre frère et vos sœurs? 
Ils se portent tous bien (well). L'anglais est une très-belle 
langue {tongue\ il n'est pas très-difficile (difficuit). Parlez- 
vous anglais? {do you speak English?) 



Le verbe. 

VERBES RÉGULIERS. — VERBES IRRÉGULIERS. 

On appelle verbes réguliers tous ceux cpii se ter- 
minent, au prétérit et au participe passé^ en ed. Les 
verbes qui ont une autre terminaison à ces deux temps 
sont appelés irréguliers. Les autres temps de tous les 
verbes sont semblables, à l'exception de ceux des verbes 
to be, être, to hâve, avoir, et de quelques verbes dé- 
fectifs. 

TO CALL, APPELER. — TO SPEAK, parler. 

INF. PRÉSENT. PRÉTÉRIT. PART. PASSE. 

To calL I called, Called (rég.). 

To speak, I spoke, Spoken (irrég.). 

INFINITIF. 

PRÉS. To mil, appeler. To speakj parler. 

PART. PRÉS. Call-inÇy appelant. Speak-ing, parlant. 
PART. PASSÉ. Call-edy appelé. Spoken, parié. 
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INDICATIF PRÉSENT. 

Singulier. ^ 

I callj j'appelle. Lspeak, je parle. 

Thou call-esty tu appelles. Thou speak-estj tu parles. 

He call-Sj il appelle. He speak-Sj il parle. 

She call-8j elle appelle. She speak-a, elle parle. 

It call-B, cela appelle. Il speak-s, cela parle. 

Pluriel. 

We call, nous appelons. We apeakj nous parlons. 

Vou call, vous appelez. You speak, vous parlez. 

They callj ils^ elles appellent. They speakj ils, elles parlent. 

Pour marquer mieux la .désinence, nous l'avons sé- 
parée par un trait; elle ne Test pas ordinairement. 

Vocabulaire, 

To know, savoir. Home y le chez soi^ demeure, maison. 

To comey venir. Miley mille (kilom. 1,6093). 

To go y aller. Gatey porte (grande). 

To walkj marcher. Page, page. 

To buy (baï), acheter. Chapter, chapitre. 

To seliy vendre. Sug'ar (chougeur), sucre. 

To begin', commencer. ' Coff'ee, café. 

To take, prendre. Tea, thé. 

To receive', recevoir. Wine, vin. 

To drinky boire. Béer, bière. 

To eaty manger. Bran'dy, eau-de-vie. 

To givcy donner. Bready pain. 

ButVeTy beurre. 

I call you. She calls me. My father calls your brother. 
You call this (ce) man. I speak to you. The boy speaks 
to the lady. The man speaks to [à] your father. The 
horse cornes when (quand) they call it. I corne to see 
you, He cornes to-day and goes to-morrow. He comes 
with bis father-in-law to our bouse, They come home 
with him [lui). The lady and her daughter {fille) walk 
a mile every [chaque) day.-You were called by [par) 
this man. I bave spoken to your mother of (rfe) it. Your 
brother speaks English. He walks with bis son-in-law. 
He opens the door and shuts the window. We go with 
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your friend {ami) to see the house. Gome (venez) home 
with me. The boy closes the gâte. The door is shut 
{fermée). He reads three (trois) chapters of the book 
every day. I [read ten (dix) pages every moming. I 
Write a letter to your' friend this evening. I begin to 
speak English. He begins his letter to your brother. 
The studious boy buys books and he is happy to res^d 
them (de les lire), The pupil goes to their school. He 
goes to town this evening, but (m^ais) he comes home 
to-morrow. I know {k muet) him. They come very late. 
He sells his horse and carriage. It begins to be very 
cold. He takes no sugar in his coffee. The man recelved 
your letter yesterday. Také some (du) sugar in your 
tea. We drink béer at breakfast and win^^^t dinner. 
Give me some wine, if you please. The butter is very 
good, take some (prenez-en). Give me some bread. 
Take some méat. They receive a letter every moming. 
That (ce) man drinks too much (trop de) brandy. He 
eats roast beef at dinner and a mutton chop at breakfast. 
Too much {trop de) wine is not good. The scholar be- 
gins to read the book. The child begins to know his 
letters. The children were at school aU day. Shut (fer- 
mez) the window and open the door. We take an early 
breakfast (un premier déjeuner) at eight o'clock. ^ 



Je donne (à) Tenfant une feuille de papier {pour) écrire sa 
lettre. Nous avons eu une grande perte. 'Il vient tous les 
(= chaque) matins, quand (when) le temps est beau. Il 
ouvre la porte de la chambre. Je connais cet homme et il me * 
connaît. Il va tous les soirs (chaque soir) avec son père voir 
votre ami. Il fait très-froid aujourd'hui, il ne faisait pas si 
(sa) froid hier. J*achète une maison et un grand (large) jar~ 
din. Vous écrivez très-bien. L'élève écrit très-bien (well). Il 
lit un chapitre de votre livre tous les soirs. Fermez la porte 
de la maison, s'il vous plaît. L'écolier commence (à) être stu- 
dieux. Il prend mon livre (pour) le* lire. La jeune (young) 
fille (girl) reçoit une lettre de sa mère (de = from) tous les 

1. Le pronom régime suit le vorbe. 
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soirs. Tous (ail) les arbres de notre jardin seront couverts 
de (unth) feuilles* vertes au (in) printemps. 



li'adjeetif , le eomparmtif , le superlatif. 

En anglais, Tadjectif précède ordinairement le nom. 
Il est invariable, c'est-à-dire qu'il ne s'accorde avec le 
nom ni en genre ni en nombre : a good man, un homme 
bon ; a good woman^ une femme bonne ; a good horfie, 
un bon cheval; good men, des hommes bons; good 
women, des femmes bonnes; good horses^ de bons 
chevaux. L'adjectif ne varie dans sa terminaison que 
dans le comparatif et le superlatif de supériorité. Il y 
a deux manières de former ces degrés : 

l*» En ajoutant au positif, qui est l'adjectif même, la 
terminaison er (ou r si le mot finit par (?), pour le com- 
paratif, et est (bu 8t si le mot finit par e), pour le super- 
latif: 

Mild, mild-erj the mild-est. 

Les adjectifs qui sont comparés de cette manière 
sont ceux d'une syllabe, ceux de deux syllabes terminés 
par une voyelle, ou qui ont l'accent sur la dernière syl- 
labe : 

Grea^, grand. Grca^cr, plus grand. The greatestjXe pins gmnd, 
RipCj mûr. Ripe-r. The ripe-sf, 

Hap^py, heureux. Hap'pi-er. The hap'pi-est. 

DiscreeV, discret. Discreet'er, The discreefest. 

Les monosyllabes, terminés par une seule consonne, 
précédée d'une seule voyelle, doublent la consonne finale 
au comparatif et au superlatif, afin de conserver à la 
voyelle le son bref: 

TTiin, mince. Thin-ner. The thin-nest, 

Hot, chaud. Hot-ter, The hot-test. 

Les monosyllabes et les dissyllabes terminés en y, 

1. En anglais, Tadjeclif précède le nom. Il est invariable. 
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précédé d'une consonne, changent Yy en i devant les 
terminaisons er, est. L'y précédé d'une voyelle se main- 
tient : 



Sly, rusé. 


Slier. 


The sliest. 


Jolly, joyeux. 


Jollter. 


Thejolliest, 


Gay, gai. 


Gayer, 


The gayest. 



Le que qui suit le comparatif de supériorité se traduit 
par than : 
He 18 wiser than /, il est plus sage que moi. , 

Prononciation- figurée du dernier exercice. 



MUd = maïld. Milder = 


maïl'deur. Jlft(ci2e»t =: maïld'euste. 


Great = grète. Greater = 


= grét'eur. Great'est = grét'euste. 


Ripe = raïpe. Rip'er = 


raïp'eur. The ripeat = the 






raïp'euste. 


Discreei' = discrite', 


discreet'erj the discreet'est. 


Thin =3 thinne, 


thin'ner^ the thin'nest. 


Hot = h&otte, 


hot'ter 


-, the hoVtest. 


Sly = slaï, 


sli'er, 


the sWest. 


Jolly = djâollie, 


joUier 


, thejoVUest. 


Gay = gaie, 


gayer 


, the gay est. 


He 


is wisfer than /. 


Ui 


iz ouatzeur thanne aï. 




Vocabulaire. 


Clear, clair. 




Ripe, mûr. 


Bright^ brillant 




Apple, pomme. 


Skyj ciel (firmamfint). 


Pear, poire. 


Sun^ soleil. 




Plum, prune. 


Moon^ lune. 




Grapes, raisins. 


Broad, large. 




High, haut. 


Wide, large. 




Wall, mur. 


Street f rue. 




Ceiling, plafond. 


Riv'er, rivière. 




News'paper, jou ma I . 


Wa'ter^ eau. 




Lcyw, bas. 


Deep^ profond. 




Far, loin. 


Cleany propre. 




Dis'tant, éloigné. 


Handj main. 




Z)car, cher. 


Cheap, à bon marché. 


Mon'ey, argent. 


Price^ prix. 




What, quel? 


i4<,à. 




From, de. 


WheHj quand, lorsque. 


HTii/, pourquoi. 


Where, où. 




T/iere, là. 
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Exercices* 

The sky is clear. The sky was clearer in the mom- 
ing than in the evening. The sun is very bright (brute) 
to day, and the weather is hot. At two jD'clock the sun 
was botter than at five o'clock. The moon was very bright 
ail the night. The moonis brighter to-night [cettenuit) 
than last (dernier) night. The streets of this town are 
broad, they are broader than the streets of our town. 
This Street is the broadest in the town. Are the streets 
of London (Londres) wider than the streets of Paris? 
Yes, they are much (beaucoup) wider, The river is not 
very deep now (mainlenant) y but in winter it will be 
very deep. In what street are we? Your hands are cleaner 
now than this morning. Give me a glass of wine and 
water, if y ou please. This is the deepest river in the 
country . That water is not clean . You drink water which 
(qui) is not very clean. Hâve youany (des) riper apples 
în your garden? No, I bave not, the apples are not ripe, 
but the pears are very ripe. The pears are the ripest. 
He eats plums which corne from your country, they are 
very good and very ripe. He takes plums and grapes at 
breakfast. The garden wall (mur du jardin) is not high. 
Our hquse is higher than his (la sienne) y but yours is 
the highest. We hâve riper grapes in our garden. My 
brother reads his news-paper every morning. Hâve you 
a news-paper to read ? He buys apples and pears and 
eats them (elles), Wine is very dear in our town, but 
béer is very cheap. Grapes are dearer than plums. My 
dear friend (ami)! I am very glad to seeyou. Yourfriend 
writes in the news-papers. Where bave you been ? I bave 
been writing letters in my room. Why were you not at 
home? We come from. the country (camfipagne). They 
were at Paris. My mother and sister are in London, 
and they will be there for a month. That book is very 
dear, it is not cheap at that (ce) price. What is the price 
of those [ces] gloves? 

Quel est le prix de ces gants? Nous avons de l'argent 
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{som^ money) (à) vous donner. Les rues de Londres sont 
plus larges que celles (thosé) de Paris. La lune est brillante 
et le ciel est clair. Le soleil est plus chaud aujourd'hui 
qu'hier. Le temps est plus froid ce soir que ce matin. Votre 
père vient nous voir tous les jours. Fermez la fenêtre, s'il 
vous plaît. Les pommes ne sont pas bonnes, elles ne sont 
pas mûres. Les raisins sont plus mûrs que les poires. Nous 
recevons une lettre de votre ami tous les (chaque) samedis. 
La ville est très-éloigftée de (from) notre maison. C'est (it 
is) la ville la plus chère du pays. Pourquoi ont-ils été si 
tardifs? La femme achète (de la) viande et (des) légumes 
pour ses enfants. (Le) pain n'est pas à bon marché, mais (le) 
vin n'est pas cher. Voulez-vous de la bière? {Will you 
hâve some béer?) 



Le verbe. 

PRÉTÉRIT. 

(imparfait, passé défini.) 



Régulier, 
I called{ck\de)j j'appelai. 
Thou calledstj tu appelas. 



He calledj 
She calledj 
It calledj 
We calledj 
You calledj 
They calledj 



il appela, 
elle appela, 
cela appela, 
nous appelâmes, 
vous appelâtes, 
ils, elles appelè- 
rent. 



• Irrégulier, 
I spoke, je parlai. 

Thouspoke-stj tu parlas. 



He spokcj 
Sfie spoke j 
H spoke, 
We spoke j 
You spoke. 
They spoke. 



il parla, 
elle parla, 
cela parla, 
nous parlâmes, 
vous p'arlâtes. 
ils, elles parlè- 
rent. 



Conjugaison des verbes irréguliers du précédent exercice. 



INFIN. 

To knowj 

To come^ 
To goj 
To shutj 
To readj 
To Write, 
To buy, 
To take, 
To drinkj 
To eatj 
To give, 



PRÉS. 


PRÊT. 


savoir, con- 


/ knevjj je sus. 


naître. 






venir. 


/ came, , 


e vins. 


aller. 


I wéntj . 


'allai. 


fermer. 


/ shut, , 


e fermai. 


lire. 


1 readj 


e lus. 


écrire. 


I wrolCj 


j'écrivis. 


acheter. 


I boughtj ] 


l'achetai. 


prendre. 


I tookj 


je pris. 


boire. 


I drankj 


je bus. 


manger. 


I atcj 


je mangeai. 


donner. 


I gave. 


je donnai. 



part. PASSE. 

KnowHj su, connu. 

Corne, venu. 
GonCj allé. 
Shut, fermé. 
Read, lu. 
Written, écrit. 
Bought, acheté. 
Taken, pris, 
Drunkj 
Eaten, 
Given, 



bu. 

mangé. 

donné. 
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Exercices sur le prétérit et le participe passé. 

I called the hoy and he came. I spoke to him about 
{sur) it . He called you . We hâve spoken to them (à eux) . 
The manhas corne to seeyou, but you were not at home 
(chez voiLs). I know him very well [très-bien), I knew 
(niou) it. I hâve known his father and mother. We bave 
shut the doors and the Windows. He read* that book. 
I am reading the book which (qv^) you gave me. We 
tave received the letter which you wrote to us (ànovs). 
My son-in-law bought afinehorse and a good carriage. 
She bas bought pears and grapes. He took the pupil 
with him in his carriage. You hâve taken my pen and 
my pencil. My sistergave me that book. Hewas eating 
his dinner. She drank no (pas de) wine at breakfast. We 
bave drunk ail the béer. 



Nous connaissions cet homme. Ils prennent '(du) café à 
déjeuner. Vous avez pris ma plume et mon crayon. Il prit 
le jeune homme avec lui (him). Nous mangeâmes (de la) 
viande et (des) légumes et (des) raisins. Avez-vous reçu ma 
lettre? Je Tai reçue ce matin. 



L'ad|eetlf. 

La seconde manière de former le comparatif et le su- 
perlatif, c'est de faire précéder Tadjectif de more, plus, 
pour le comparatifs et de the most, le plus, pour le 
superlatif. Le superlatif absolu ne prend que most 
sans Tarticle the. 

Les adjectifs qui se comparent de cette manière 
sont : 



1. Ce verbe se prononce redde au prétérit et au participe passé. 
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Les adjectifs de deux syllabes accentués sur la pre- 
mière (surtout ceux terminés par une consonne) : 

Hos^tilCj lioslile ; more hosUile, the most hostile. 

Prop'ery convenable ; more prop'er^ the most prop'er. 

Con'stantj constant ] more con'stant, the most con'stant. 

Tous les adjectifs de plus de deux syllabes : 

Coura'geouSj courageux ; more coura'geouSj the most cou- 

ra'geous, 

Consid'erahle, considérable ; more consid'erablej the most con- 

sid/erable. 

Les polysyllabes ne prennent jamais, de nos jours, 
la terminaison er ou est au comparatif et au super- 
latif; mais les dissyllabes et les monosyllabes peuvent 
prendre, et prennent souvent, more et the most à ces 
deux' degrés : 

Greaty grand ; m^ire great, the most great, 

Polite, poli ; m^re polite, the most polite. 

Vocabulaire* 

Vir'tuous^ vertueux. • Peo'plCy gens. 
Ca'pable^ capable. Drinky boisson. 

Lea/m'edf savant. Workf ouvrage. 

Content' j content, At pressent, à présent. 

WhoWsome, sain. Som^timeSj quelquefois. 

Shth'fulj indolent. For'merly, autrefois. 

Exercices, 

This man is more capable than his brother. He is the 
most capable of ail thèse (ces) people. Her father was a 
most virtuous man. I bave read (redde) that very leam'ed 
work, it is more leam'ed than the work which (que) you 
gave me to read. Is he the most leam'ed boy in the 
school? YeSjheis, — no, he is not. We are more content 
at présent than for'merly. Water is very whole'some 
drink ; it is more whole'some than wine or (ou) béer. You 
are sometimes more slothful than your friend, who (qui) 
is very slothful. He was the most slothful o£ his bro- 
thers. 
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Il est plus capable d'écrire la lettre que son frère. C'est {il 
est) le garçon le plus capable de {dans) l'école. Elles sont 
plus vertueuses que savantes. (L')eau est une boisson saine, 
elle est plus saine que {le) vin. Je vois cet homme quelque- 
lois, il est plus indolent à présent qu'autrefois. 

COMPARATIF D'INFÉRIORITÉ. 

On forme le comparatif et le superlatif d'infériorité 
en faisant précéder l'adjectif du mot less^ moins, pour 
celui-là, et de the least, le moins, pour celui-ci : 

Rich, riche ; less richj moins riche ; the least rich. 

Vocabulaire. 

Pow^erfulj puissant. Fam'ity, famille. 

Strongj fort. Com'radej camarade. 

Youth'fuly jeune, juvénile. Impa'tient, impatient. 

Exercices. 

She is less rich than her sister, but her brother is the 
least rîch of ail the family. You are less strong than I. 
He is the least strong of ail the boys. That woman is 
less youthful than her mother. The appies are less ripe 
than the pears. Your comrade is less strong than you, 
he is the least strong of ail the scholars. Their com- 
rades are less impatient than they. You are the least 
impatient of ail the pupils. 



Nous sommes moins puissants que vos {your) amis. Il est 
le nioins fort de tous ses camarades. La famille était autre- 
fois moins puissante qu'à présent. La fille parait {looks) 
moins jeune que la mère. 

SUPERLATIF ABSOLU. 

Le superlatif absolu se forme en plaçant l'adverbe 
veryy très, fort, bien, ou most, le plus, avant l'ad- 
jectif: 

He 18 very learn'ed^ il est très-savant. 

They were most powerfulj ils étaient des plus paissants. 
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COMPARATIF D EGALITE. 



Le comparatif d'égalité se forme en faisant précéder 
Tadjectif de os, aussi, et en le faisant suivre de as, 
que : 

/ am as leam'ed as he^ je suis aussi savant que lui. 

Quand le verbe de la phrase est négatif, l'adjectif est 
précédé de so, si, aussi, au lieu de as : 

I am not so Uamed as he, je ne suis pas aussi savant que lui. 

Lorsque la phrase est à la fois interrogative et néga- 
tive, as reparaît devant l'adjectif : 

/s he not as ricfi as his brother, n'est-il pas aussi riche que son 
frère? 

Exercices. 

The grapes are not so ripe in this country as in ours. 
The weather is as cold to-day as yesterday. This win'ter 
is not so warm as the last (dernier). He is as lazy at 
présent as formerly. It is better [il est mieux= il vaut 
mieux) to be virtuous than to be learn'ed. Ouj family 
is not so powerful as yours. Is not your house as large 
as ours [la nôtre)? Are not yours as cheap as ours? Is 
the sky as clear to-day as yesterday? No, it is not so 
clear, it is darker. My coat is as cheap as yours [le 
vôtre)? No, it is not so cheap, it is dearer. I am as cold 
this.evening as I was in the moming. Are you as thirsty 
as you were? No, I am not so thirsty, but I am as 
hungry. 

Le temps n*est pas aussi froid cet hiver que l'hiver der- 
nier. Fait-il aussi chaud aujourd'hui qu'hier? Non, il ne fait 
pas aussi chaud. Êtes-vous aussi fort que votre camarade ? 
Non, je ne suis pas si fort. Elle est aussi capable que son 
frère. Ils sont aussi indolents que votre ami. Cette boisson 
n'est-elle pas aussi saine? Non, elle n'est pas aussi saine. 
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ADJECTIFS ET ADVERBES FORMANT LE COMPARATIF 
ET LE SUPERLATIF d'UNE MANIÈRE IRRÉGULIÈRE. 

POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF 

Littlej peu. ) 

Much^j manyj beaucoup More. The most. 

Late, tard. La' ter* ou lal'ter, The laHest ou last, 

iYcar, près. Near'er, The tiear^est^ ou next. 

Far, loin. Far'ther ou further, The far^thest ou 

fur'thesL 
Oldj vieux. Old^er ou eld'er, The old/est < ou eid'est, 

FUTUR. 

SingvXier, 

I shall caU, j'appellerai. 

Thou wilt call^ tu appelleras. 

He will callj il appellera, 

She will call, elle appellera 

It will callj cela appellera. 



1 . Much exprime la quantité, many le nombre : We hâve nol 
much iime, nous n'avons pas beaucoup de temps \ ihey hâve many 
chil'dren, ils ont beaucoup d'enfants. 

2. Later et latest s'appliquent au temps, latter et last à l'ordre: 
you came later to-day ihan yesterday, vous êtes venu plus tard 
aujourd'hui qu'hier ; / shall be with you at two at latest , je serai 
avec vous à deux heures au plus tard; he was the lasty il était le 
dernier. 

3. Near^est veut dire le plus rappi-oché, next le plus près à la 
suite. 

4. Old'er et oWest^ qui s'emploient pour les personnes et les cho- 
ses; sont les formes ordinaires : he is older than l am, il est plus 
vieux que moi ; the oldest street in the town, la rue la plus vieille 
de la ville. Eld'er et eld^est, qui ne s'emploient que pour les per- 
sonnes, sont vieillis. On s'en sert seulement pour indiquer l'âge 
relatif des membres de la même famille : an elder brothery un frère 
atné: my eldest sister, ma sœur aînée. 
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PluHel. 

\Ve shall callj nous appellerons. 

You wiU caUj vous appellerez. 

Tkey wiU cali, ils^ elles appelleront. 

Le futur de tous les verbes, excepté les verbes défec- 
tifs, se conjugue sur ce modèle. 

Exercices. 

I shall know when he cornes. You wiil call him (/ui, 
le] in the morning. The boy wiil call you. The son will 
hâve that fine house and garden. Tbe daughler will be 
with her mother in the carriage. I shall go with you to 
the country. We shall buy a horse next [prochain) 
year. They will drink a glass of wine and watér, for 
[car] they are very thirsty. The girl will be very cold. 

Prononciation figurée du dernier exercice, 

//os'/ti<5=hâos'til(f non mouillé). Great =s grète. 

Con'stanl = câonne'steunnte. Consid' érable = k&onnesid'eu- 

Coura'geotis = ceurè'djeusse. reubl. 

Polite = pol-aïte'. Vir^tuous = ver'tiou-eusse. 

Ca'pahU = ke'-peu-bl. Peo'ple = pi'-pl. 

Leam'ed = lern'-ed. Drink = drinnke. 

Content' = kâonne-tennte'. Work = oueurke. 

Whole'some = haôl'-seume. At pressent = atte prez'-eunnte. 

Slothfful = slôth'-foul. Some-times = seume'-taïmze. 

For'merly = fàor'-meur-ly. Rich = ritche. 

Pow'erful = paou'er-foul. Fam/ily = famme'-i-ly. 

Strong = 8trâong(ng). Com'rade = keumme'-rède. 

Youth'ful = youth'-foul. Impa'tient = imme-pe'-cheunnle. 

-48 = az, The least = theu-liste (i long). 

Prop^er = prâop'eur. 

LE POSSESSIF. 

Dans l'ancien anglais, généralement appelé Tanglo- 
saxon, le nom se déclinait; c'est-à-dire qu'il exprimait 
ses rapports avec les autres parties du discours par des 
terminaisons particulières auxquelles on a donné le nom 
de 006. Dans l'anglais moderne, il y a trois cas : le no- 
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minatif ou sujet, le possessifs et Y objectif ou régime. 
Le nominatif et l'objectif des noms sont toujours sem- 
blables en forme et ne se distinguent que par la place 
qu'ils occupent dans la phrase. 

Le possessif singulier se forme en ajoutant une apo- 
strophe et s au nominatif : 

Brother^ frère; Brother'Sj de frère. 

Lorsque le pluriel se termine par s, le possessif se 
forme en ajoutant une apostrophe seulement : ladieSy 
dames; ladies\ de dames. Mais si le pluriel ne se ter- 
mine pas par s, l'apostrophe et s doivent s'ajouter : 
child, enfant; childCs^ d'enfant; chirdren, enfants; 
children'Sj d'enfants. 

L'apostrophe, qui n'existait pas autrefois, indique un 
e élidé. 

Le possessif peut être employé toutes les fois que 
deux noms, dont le dernier marque un être animé, sont 
reliés par une préposition : 

Ce dernier nom, qui est celui du possesseur, devient, 
dans la phrase anglaise, le premier, et l'article qui pré- 
cède et la préposition qui suit le nom de l'objet pos- 
sédé se retranchent : le livre de l'élève, thepupiVs book 
{élève, être animé, possesseur, livre, objet possédé, h 
et de retranchés) ; le travail du (de le) garçon, the boy's 
work; la chambre de mon père [mon père chambré), 
m,y fathers's room; les chapeaux des dames, ladies* 
bonnets; les vertus des hommes, msn*s virtues. 

Lorsque le dernier des deux noms marque un être 
inanimé, on ne se sert pas, en prose, du possessif, on 
suit la construction ordinaire : Les arbres du jardin, the 
trees of the garden; les rues de la ville, the streets of 
the town. 

Les mots church, église ; house, maison ; palace, pa- 
lais; shop^ boutique, sont ordinairement sous-entendus 
après un nom au possessif : / hâve seen Saint-Paul's 
(sous-entendu church), j'ai vu l'église de Saint-Paul; 
/ was at my brother*s [house) , j'étais chez mon frère ; 
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The Queen is at Saint-James's {palace)^ la reine est à 
Saint-James (Jacques); / hâve hought the sug'ar at 
the gro'cer^s [shop)^ j'ai acheté le sucre chez l'épicier. 

CheZy suivi d'un nom, est généralement rendu de 
cette manière. Ghez^ dans le sens ii^ parmiy se rend 
par a/mong ou with. 

On voit que Saint-James, Saint-Paul sont des noms 
de personnes. S'il on était autrement, on ne pourrait 
ni employer le possessif ni sous-entendre le mot por- 
lace : The Queen is at Buckinghamfi palace, la reine 
est au palais de Buckingham. 

Exercices, 

He is» at his father's [house] with his friend. They 
hâve been ail the winter at their brother's in town. She 
was at her mother's till (jusqu'à) yes'terday. The boy 's 
father is hère [ici). I shall write m y letter in your 
friend's room. Why is the lady's house shut? The child's 
mother is in the garden with the other (autres) ladies. 
Your friend's house is not so fine as your brother's. The • 
pupil's books are on the table in my brother's room. 
We went to see Saint-Paul's on Monday. Saint James's 
is not very fine. We shall buy tea, sugar and coffee at 
the grocer's. 

Avez-vousvu l'église de Saint-Paul ? Oui, je Pai vue hier, et je 
verrai demain le palais de SaintJames. Les livres de l'élève 
sont dans la chambre de mon frère. La mère de cet enfant 
est au {dans le) jardin avec votre sœur. La voiture de votre 
ami est très-belle. Nous irons chez (to) votre beau-père la 
semaine prochaine {next week). Donnez-moi la plume de 
votre camarade. Nous avons reçu la lettre de cet homme au- 
jourd'hui. Les arbres du jardin sont couverts (covered) de 
(avec) feuilles. 

CONDITIONNEL DU VERBE CALL. 
Singulier. 
I should cally j'appellerais. 

Thou wouldst cally tu appellerais. 
HCj etc., would call, il, etc., appellerait. 
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We skoiUd ecUl, 
You would cally 
They would cally 



LE VERBE. ' 

Pluriel. 

nous appellerione. 

vous appelleriez. 

ils, elles appelleraient. 
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Ainsi se forme le conditionnel de tous les verbes, 

tant réguliers qu'irréguliers, sauf celui des verbes dé- 

fectifs. 

IMPÉRATIF. 



Let me call, 
call, 
Le} him call, 
Let her cally 
Let it cally 



Let ttô call, 
cally 
Let them call. 



Singulier, 

que j'appelle, 
appelle, 
qu'il appelle, 
qu'elle appelle, 
que cela appelle. 

Pluriel, ♦ 

appelons. 

appelez. 

qu'ils ou qu'elles appellent. 



Tous les verbes, sauf les verbes défectifs, forment 
l'impératif de cette manière. 



VERBES IRREGULIERS. 



INFINITIF. 


PBÉTKBIT. 


PART. PASSÉ. 


To brinçy apporter ; 


hro'ught 


hrought. 


To sendy envoyer ; 


sent 


sent. 


To sayy dire ; 


said 


said. 


To telly dire, conter ; 


told 


told. 


To selly vendre; 


80ld 


sold. 


To teach, enseigner ; 


taught 


taught. 


To understand'y comprendre ; 


underslood' 


understood' 


Vocabulaire» 




Ba'kery boulanger. 


Butch'er, boucher. 




Hat' ter y chapelier. 


Tail'ory tailleur. 




Brew'er, brasseur. 


Gro'cery épicier. 




Winef-merchanty négociant en 


Maid-ser'vanty domestique * 


vins. 


(femme). 




Ser'vantf domestique. 


Lesfsoriy leçon. 




Shop^'keepeTy boutiquier. 


Tasky devoir, tâche. 




Man-set^vant; domestique 


Sto'ryy histoire, conte. 


(homme). 
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Exercices, 

I should drink the wine if I was thirst'y. You would 
tell the story if (si) you knew it. They would go with 
you if they had time. The boy knew his lesson this 
morn'ing. Let us drink a glass of wine. Bring me a glass 
of béer. Let us go with your friend to his father's. Let 
them corne this evening at eight [huit) o'clock. Let tho 
schol'ar say his less'on. Let them tell the story. Let us 
buy that horse, it is not very dear. Let the servant corne 
and speak to me. Let us teach him English. Let the 
brewer bring the béer that [que) I hâve bought. We 
hâve bought very good wine at the wine-merchânt's ; but 
he has not brought it. Hâve you brought the book that 
[que) I gave you yesterday? I undersland you. She un- 
derstood the lesson. Your task is dif ficult. Let us buy 
méat at the butcher's, and bread at the baker's. The 
shop'-keeper has sent what (ce que) you bought. Send 
the servant to the grocer's, etc., etc. 

LE SUBJONCTIF. 

Le présent et le passé du subjonctif ne changent pas 
à la seconde et à la troisième personne du singulier. 
Sauf cette différence, ils sont semblables aux mêmes 
temps de l'indicatif. Le subjonctif est rarement employé, 
surtout dans la conversation. Il est généralement rem- 
placé par rindicatif. 



PRÉSENT. 

IflcalL 
If thou calL 
If he call, etc. 
If I speak. 
If thou speak, 
Ifhe speak, etc. 



PASSÉ. 

Ificalled, 
If thou called. 
If he called, etc. 
If I spoke. 
If thou spoke. 
Ifhe spoke, etc. 



Le verbe né§^tît, 

INFINITIF. 

PRÉSENT. Not to call, ne pas appeler. 

PART. PRÉS. Not calling, ne pas appelant. 

PART. PASSÉ. Not called, ne pas appelée 
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Le verbe négatif est accompagné, au présent de Tin- 
dicatif, de Tauxiliaire rfo, faire. / do not cally je n'ap- 
pelle pas=ye ne fais pas V action d'appeler. Ordre de 
la phrase : 1** sujet; â'» auxiliaire; 3° négation; 4® verbe 
(à l'infinitif sans ^o). 

INDICATIF. 
Singulier, 

I do (dou) not call, je n'appelle pas. 

Thou dost (deust) not call^ tu n'appelles pas. 

He dots (deuz) not call, il n'appelle pas. 

èhe does not cail, elle n'appelle pas. 

It does not cally cela n'appelle pas. 

Pluriel. 
We do not call, nous n'appelons pas. 

You do not call, vous n'appelez pas. 

They do not callj ils, elles n'appellent pas. 

Exercices. 

I do not call you. Thou dost not call him. He does 
not caU me. She does not call them [eiLx), They do 
not call us (noits). He does not teach the boy. The 
baker does not bring the bread. The butcher does 
not bring the méat. The grocer does not bring the 
tea and the sugar. My friend does not come to-day, 
he will come to-morrow. Your sister does not write 
the letter to-day, she will write it on Monday. I do 
not soU my horse. His father does not speak to you, 
he speaks to me. They do not tell the story. I do not 
understand you. L do not understand English (anglais). 
Your brother does not understand French (français). 
The brew'er does not send the béer that (que) I hâve 
bought. The hatt'er does not send your brother's hat. 
We do not know that man, we know his son (fils). 
You do not see it. The scholar does not go to school 
to-day, he went yesterday. Her friend will come with 
us to your father's. We do not begin this (cette) week, 
we shall begin next (prochaine) week. We do not read 
your book. 
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Je ne vous appelle pas. Nous ne vous appelons pas , nous 
appelons le domestique. Vous ne voyez pas la porte de la 
maison. Elle n'achète pas la voiture. Vous ne fermez pas la 
fenêtre. Je n'écris pas la lettre ce (this) soir, je l'écrirai de- 
main. Mon frère ne boit pas de (any) vin. Ils ne viennent 
pas le (on) mardi, ils viennent le mercredi ou (or) le jeudi. 
Nous ne prenons pas de (any) thé, mais nous prendrons (du) 
café. Vous ne buvez pas. Je n'ai pas soif. 



LE PRETERIT. 

Didy le passé de do, faire, concourt à former le prété- 
rit du verbe négatif : 

/ did not caUf je n'appelai pas = Je ne fis pas V action d'appeler, 

P sujet; 2^ auxiliaire ; 3° négation; 4® verbe (te pré- 
sent de V infinitif sans to) . 

Singulier, 

I did not call, je n'appelai pas. 

Thou didst not call, tu n'appelas pas. 

He did not calli il n'appela pas. 

She did not callj elle n'appela pas. 

It did not call, il ou elle n'appela pas. 

Pluriel. 

We did not call, nous n'appelâmes pas. 

You did not cally vous n'appelâtes pas. 

They did not callf ils, elles n'appelèrent pas. 

Vocabulaire* 

A man, un homme. The daught^er, la fille. 

A wom/anj une femme* A childj un, une enfant. 

A genUleman, un monsieui*. A boy^ un garçon^ 

A la'dyj une dame. A girl, une fille. • 

Tke pa'rentSj les parents (père A grand'- father, un grand-pôre* 

et mère). The hroth'er, le frère. 

The reW lions j les parents A sisUer, une sœur. 

(oncle, etc.). The un'cle^ l'oncle. 

The grand'-mother, la grand'- An auntj une tante. 

mère. The neph^ew, lé neveu. 

A grand'-€on, un petit-fils. A nièce, une nièce. 



Digitized by LnOOQlC 



LE VJKRBE NÉGATIF. 115 

The grandfdaughter, la petite- The sotiy le fils. 

fille. A couffin^ un cousin, une cousine. 

The fath'erj le père. The hus'bandy le mari. 

The motherj la mère. The tui/e, la femme. 

Exercices. 

I know the man, but I do not know the wom'an. The 
wom'an did not know the man. The gen'tleman did not 
corne to-day'. I shall go with you to the gen'tleman's on 
Fri'day. Yo^r un'cle has seen the la'dy, but he did not 
see the gen'tleman. The boy's parents hâve corne to see 
him. The gen'tleman and the la'dy are rela'tions. The 
mother came with her son and daught'er, but the fa- 
th'er did not corne. That (ce) gen'tleman is my grand'- 
father. 

The boy begins to understand' the En'glish, but the 
girl does not understand'. My un'cle and my aunt hâve 
writt'en two (deux) lett'ers to (à) your nièce. Are you 
satisfied with my son? Yes, I am, he is very diligent. 
You do not eat : are you not hun'gry? 

The husband and wife are at my brother's. Her 
neph'ew is a very good pupil indeed'. 

He did notspeak to the gen'tleman, but he spoke to 
his servant. The wife is at home, but the hus'band has 
gorfe to the country, We shall be very thank'ful to you. 
The son is a very la'zy boy. The grand -daughter is 
hère with her rela'tions. He did not go to his grand - 
mother's, he went to his nephfew's. 



Le père et la mère sont allés voir leur fils et leur fille. Je 
connais ce {this) monsieur, mais je ne connais pas son fils. 
Cet homme ne vous connaissait pas. Le garçon et la fille 
sont chez leur grand-père. Nous ne vîmes pas la dame, elle 
n'était pas chez elle {at home). Ce monsieur est le mari de 
cette dame. Le frère et la sœur seront demain chez (at) leur 
oncle (poss,), La femme et le mari viendront avec leurs pa- 
rents {relations). Mon neveu n'achète pas la maison, elle est 
trop {too) chère. Cet enfant est le petit-fils de ce monsieut* 
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(poss.). Ses parents (père, mère) sont très-bons pour (to) lui. 
La tante et le neveu étaient chez ma cousine hier, ils iront 
aujourd'hui chez {to) ma grand'mère. 

Prononciation figurée, 

Man = manne. The son z^ theu seunne. 

Wom'an = woum'eunne. The daught'er = d&t'eur. 

Gen'tleman =-. djenn-timeunne. Child = tchaïld. 

A boy == e boï. ^ A la'dy = e lè'di. 

A girl = e geurle. The pa'rents = thju pè'renntse. 

6frand'-/a^^«^=grannd'-fatheur. Rela^iions ^=. rile'cLieunnze. 

Broth'er = breutheur. Grand'-molher = meutheur. 

Sis'ter = siss'teur. Uncle = eung'cl. 

Aunt = ante. Neph'ew = nev'-iou. 

Nièce = nicé (i long). Cousin = ceuzne. 

Wife = ouaïfe. Hus'band = heuz'-beande. 



Verbe avee négation. 

. Do et didy limités au présent et au prétérit, ne con- 
courent jamais à former ni le futur ni le conditionnel 
qui sont déjà pourvus d'auxiliaires. La négation noty 
ne pas, ne point, se met entre shall ou will, should ou 
would et le verbe : 

FUTUR. 
/ shall noi call, je n'appellerai pas. 

Thou wilt not call, ta n'appelleras pas. 

He, shcj it^ will not call, etc., etc. il,. elle, cela n'appellera pas, etc. 

CONDITIONNEL. 

/ should not call, je n'appellerais pas. 

Thou wouldst not call, lu n'appellerais pas. 

He would not call, etc., etc. il n'appellerait pas^ etc., etc. 

IMPÉRATIF. 
Do reparaît à Timpératif ; mais aux secondes per- 
sonnes seulement. 

Let me not call, que je n'appelle pas. 

Do not call, n'appelle pas. 

Let him not call, qu'il n'appelle pas. 

Let her not call^ qu'elle n'appelle pas. 

Let it not call, que cela n'appelle pas. 
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Let us not call, 


n'appelons pas. 




Do not call, 

Let them not calL 


n'appelez pas. 

qu'ils, qu'elles n'appellent pas. 


Vocabulaire. 




VERBES 


IRRÊGULIERS. 




INFINITIF. 


PBÉTÉRIT. 


PART. PASSÉ. 


To become', devenir. 


/ became, je devins. 


become. 


To eut, couper. 

To awake'j éveiller, s'éveiller. 

To spend, dépenser. 

To rise^ se lever. 


leut, 

I awoke', 

I spent. , 

/ rose. 


eut, 

awaked, 
spent, 
risen. 


To cet up, se lever, 
To show, montrer. 


I got up. 

l showed (chôde). 


• got up, 
shown. 


VERBES 


RÉGULIERS. 


• 


To UvCj vivre, demeurer. 


To hope, espérer. 




To waitj attendre. 


To stop, arrêter, s'arrêter. 


To listenj (lizne) écouter. 
To love, aimer. 


To pcLss, passer. 

To like, aimer, trouver bien. 



Exercices, 

I shall not call him at présent. The man will not 
speak to me. We shall not see your neph'ew this eve'ning. 
The boy would not rise early in the morn'ing, he was 
80 lazy [si paresseux). Do not awake' the child. Let us 
not spend our mon'ey. Let the girl rise at six o'clock. 
Let them get up ear'ly [de bonne heure). Do not eut your 
hand [main), Show me the book that you are read'ing. 
He showed me his uncle's house; it is very fine. At 
what o'clockhave you risen to-tday? At five o'clock. Her 
hus'band has spent ail [toixt) her mon'ey. My sister lives 
in that house with her two chil'dren, a son and a 
daught'er. You do not lis'ten to me. Let us lis'ten to 
the gen'tleman. The pupil does not love his books. We 
shall not wait for you. Do not wait for me. The servant 
stopped the horse. The carriage stopped at our door. 
Your grand-son passes in the street. Your grand-dau- 
ghter does not like to wait. I hope you are well. He 
hoped [hâpte) that his cousin would not corne. 
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Prononciation figurée, 

To become = biceume — became = bikème — become == biceume. 

Ta eut c= keutte. 

To afvoake r= eouèke — awoke = eouôke — awaked = eouëkte. 

To rise = raïze — rose = rôze — risen = rizne. 

To ipend = spennde — spent = spennte — spent = spennle. 

To get up = guette eup -— got up = gotte eiip. 

To show t=s chô — showed =s chôde — shown = chône. 

To Uve = live. To hope = hôpe. 

To watt = ouaite. To siop <= staoppe (oo très-liés). 

To listen = lisne. ^ To posa = passe. 

To tove = leuve. To like = laïke. 

Good = goude — better = bet'teur — 6e«^ = beste. 

Bad = badde. | 

/W = ill (i non mouillé) [ worse = oueurse — worst = oueurste. 

Evil = i'vl ) 

Z/t«/e, few = lit'll, flou — less = lesse — feasi •= liste (i long). 

Muchy many x= meutch^ menny — more = môre — mo«f = môste. 

La^e=lète — later, latter = léteur, lat'teur — îâf c«f , ias* = léleste, 

laste. 
Near = nire — nearer r= nireur — neares^, next = nirest, nexte. 
Far = far — farther.j fv/rther = fartheur, feur'theur — far thés t y 

fu/rthest = fartheste, feuraheste. 
Old = ôlde — older, elder = ôld'eur, el'deur — oldest, eldest = 
oldeste^ eldeste. 



Adleetifisi nmnéranx eardinanx. 

0, nought = naôte. 14, fourteen = fôKtine. . 

1, onc = oueune. 15, fifteen. 

2, ^iuo = tou. 16, sia/teen, 

3, </iree c=: thri. 17, sev'cntecn. 

4, /bt*r = fore. 18, eigh'teen. 

5, /îvc = faïve. * 19, nin^teen, 

6, sias = six. 20, twenty = touenn'tie. 

7, «ew'en = sevne. 30, thirty = theur'tie. 

8, eight = éite. 40, forty c= fâor'tie. 

9, nine = naïne. 50, fifty. 
10, *en = tenue. 60, siafty. 
U, etet/cn = ilevne. 70, seven'ty. 

12, twelve = touelve. 80, eigh'ty, 

13, thirUeen = theur'tine. 90, mne'^v. 

100, a ou one hundred (heunn'dred). 1000, o ou one thousand 

(thaou'zeunde). 
1 000 000, a ou one miHion =: mil'yeunne {l non mouillé), 
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Les nombres 4© 13 à, 19 inclusivement sont formées 
en ajoutant teen aux unités. 

De 20 à 90 inclusivement, les dizaines sont formés 
en ajoutant ty aux unités. 

Ten, teeriy ty sont des formes variées du même mot. 
Teen marque Y addition; ty la multiplication; exem- 
ple : 

Thir*teen = three ten, treize = trois et dix; 
Thifty = three ten^ trente = trois fois dix. 

Les neuf premières unités s'ajoutent aux dizaines pour 
former les nombres intermédiaires : 

21y twen'ty-one. 31, /MV/y-one. hXj for'ty-one, 

22, twenUy-two. 32, thir'ty-two, 42, for'ty-two, etc. 

Dans la langue familière, Tunité peut précéder la 
dizaine en les reliant par and : 

One and twenty, un et vingt. 
Two and twenty, deux et vingt, etc. 

Le lecteur doit faire bien attention à la manière d'ex- 
primer soixante-dix, quatre-vingts, quatre-vingt-dix. 

70, sev^enty, 90, ninefty. 

71, seven'ty-one, etc. 91, nine'ty-one, 

80, eigWty, 92, ninefty-two, 

81, eigh'ty-onej etc. 93, nine'ty-three j eic, 

Elev'en, onze; twelve, douze, sont irréguliers. 

Hun'dredy thou'sandy million prennent toujours 
l'article a lorsqu'ils ne sont pas suivis d'un autre nom- 
bre; mais, étant suivis d'un autre nombre, ils prennent 
l'adjectif numéral one^ un : 

A hun^dredj cent ; a thou'sandj mille j a mil'lionj un million. 
One hun'dred and ohe, cent un. 
un cent et un. 
One thou'sand and ten, cent dix. 
One miVlion and eighUy, un million quatre-vingts, 

Hun'dredy ihou'sandj miVliony .suivis d'unités ou de 
dizaines, c'est-à-dire d'un nombre au-dessous de cent, 
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sont rattachés à ces nombres par la conjonction and^ 
et: 

1877, one thou'sand eight hun'dred and seventy-six ou eigh'teen 
hun*dred and seventy-seve^i. 

Exercices. 

One and one are two. Two and two are four. Three 
and three are six. Four and four are eight. Five and five 
are ten. Six and six are twelve. Seven and seven are 
four'teen. Seven and six are thir'teen. Seven and eigbt 
are fifteen. Eight and eight are six'teen. Eight and nine 
are sev'enteen. Nine and nine are eigh'teen. Ten and 
nine are nine'teen. Ten and ten are Iwen'ty. Elev'en 
and ten are twen'ty-one. Twelve and twelve are twen'ty- 
four. For'ty-five. Six'ty-sev'en. Sev'enty-eight. Eighty- 
three men. Nine'ty-five wom'en. A hun'dred horses. One 
hun'dred and twenty-three Looks. Three and twenty 
boys. My four sis'ters. A thou'sand pounds [livres ster- 
ling). One thousand eight hundred and sev'enty-five 
men. We are in the year [année] eighteen hundred and 
seventy-seven. There are [là sont ^ il y a) twelve months 
[mois) in the year. There are eight scholars in the room. 
There are seven days in a week [semaine). Your bro- 
th'er is in the garden with four gen'tlemen and three 
ladies. He bas five bouses in that street. At [à) what 
o'clock sball you corne? At ten o'clock. What o'clock is 
it? It is Iwen'ty-five minutes past nine. 



Il faut écrire en toutes lettres les. nombres suivants : 11, 
17, 5, 19, ^7, 33, 21, 2^, 58, 62, 70, 79, 77, 81, 85, 93, 100, 
103, 112, 118, 123, 230, 373, 1000, 1003, 23^4, 7875, 81 592, 
1000000, 1234 775, 3 883197. 



Le verbe Interrogatif. 

La phrase interrogative commence ordinairement par 
un auxiliaire. 
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Do et didj qui nous ont déjà servi à former le verbe 
négatif, concourent à former le verbe interrogatif : do 
pour le présent et did pour le prétérit. 

Ordre des mots dans la phrase interrogative : V auxi- 
liaire, 2® sujet, 3® verbe. 

PRÉSENT. 

Singulier. 

Do I eall ? est-ce que j'appelle? 

Do8t thou call? appelles-tu? 

Does he call? appelle-t-il ? 

Do€8 she call? appclle-t-elle? 

Does ii call ? cela appelle-t-il? 

Pluriel. 

Do we call ? appelons-nous ? 

Do you call? appelez- vous? 

Do they call? appellent-ils ou elles? 

PRÉTÉRIT. 

Singulier. 

Did I call? appelai -je? 

Didsl thou call? appelas-tu? 

Did he call? appela-i-il? 

Did she call? appela-t-elle? 

Did il call? cela appela-t-il? 

Pluriel. 

Did we call ? appelâmes-nous? 

Did yoù call? appelâtes- vous? 

Did they call? appelèrent-ils, elles? 

Exercices. 

Do you call me? Does he wrile to-day? Did he corne 
with you? No, he did nolT come. Does she buy thehouse? 
She does not buy the house; it is too (trop) dear. Does 
the pupil stud'y? Yes, he stud'ies very weJl. How (comr- 
ment) do you know it? Did he understand you? No, 
he did not understand'. Did you send the ser'vant to 
town? Yes, I did. Has he giv'en you the news'paper? 
Does he go home (chez lui) to-day? Did he sell his 



y Google 



m 



CHAPITRE II. 



horse? Did the wom'an drink the béer? Do you know 
that (ce) gen'tleman and la'dy? Does he live in this (ce) 
Street? Why [pourquoi) do you not eat? Are you not 
hun'gry? No, I am not Ixun'gry, but I am very thirs'ty. 



Vocabulaire. 






VERBES IRRÉGULIERS. 




INFINITIF. PBÉTÉRIT. 


PART. PISSÉ. 


To bear, porter, supporter. / bore. 




Borne. 


To beaty battre. / beat. 




Beaten^ beat. 


Tobreakj casser. I broke. 




Broken. 


To bite, mordre. / bit. 




Bitten, 


To bind, lier, relier. / bound. 




Bound. 


To blovoy souffler. / blew. 




Blown. 


To bum, brûler. / hurtit, bumed. 


Burnt. 


To buildj bâtir. / built. 




Built. 


To choose, choisir. / chose. 




Chosen. 


To catch, attraper. / caught. 




Caught. 


To dare, oser. / durst. 




Dared. 


To dOy faire, agir. / did. 




Done. 


Tofall, tomber. I fell. 




Fallen. 


To find, trouver. / found. 




Found. 


BuVdeny fardeau. Load, charge. 


Against', contre. 


Arm, bras. A pane of glass, vitre. 


Dog, 


chien. 


Handj main. Feet, pieds. 


Welly 


bien. 


Fire, feu. Windj vent. 


Fur^niture, meubles. 


Whaty que, quoi? Whichy lequel? 


For whom, pour qui? 


Bird, oiseau. Fa'vour, faveur. 


SeVvice, service. 


From, de. Down, en bas, par terre. 


On, sur. 


Groundj terre, sol. Top, sommet, le haut. 


Wall, 


mur. 


At home, chez soi, à la maison. 


Thief, voleur. 



The horse bears a very heav'y (lourd) burden. Did 
the man bear that (ce) load? I will not bear that lan'-. 
guage (langouidje). He would not bear it. The dog bit 
the boy. Does that dog bite? Has the dog bitten the 
wom'an? The thief s hands were bound. Was the thief 
bound? Your book is well bound. Does he bind books? 
Did he bind your cousin's book? My friend's (ami) house 
has been burnt. I burnt my hand. The fire does not 
burn, blow it. Were the house and furniture ail (tout) 

Digitized by LnOOQlC 



LE VERBE INTERROGATIF, 123 

burnt? Does the wind blpw? Did the wind blow hard 
(dur, fort)l The house was blown down. Does he build 
a house? Is he building a house? Has he built the walls? 
What do you say? What did he say to you? What îs 
she saying? What was she saying to you? Which do you 
choose? Which book did he choose? Hô chose the bad 
pen. He has chosen the blue ink. Which room has she 
chosen? Boys catch birds. Has he caught any (des) 
birds? Go before (devant)^ we shall catch you. The 
thief has been caught in the garden. 

Wàs the window broken? Yes, two panes of glass 
were broken. The woman broke her arm. Is the load 
heavy? No, not very heavy. What hâve you in your 
hand? The lady fell from her horse and broke her arm. 
He fell from the top of the tree. From Paris to London. 
He dares not write the letter. What are you doing? How 
do you do? How does your father do? he is very well, I 
thank you. She durst not do it. Hâve they dared to do 
it? No, they hâve not. Was the garden wall {= the wall 
of the garden)y very high? We went from Toulouse to 
Avignon. 

Le fardeau est très-lourd et je suis très-fatigué. Pourquoi 
{why) battez- vous ce cheval, sa charge est trop lourde? 
Avez-vous été battu? Le chien vous mordra, il est très-mé- 
chant (wicked). Attachez (liez) ce chien, il est très-méchant, 
il mord tout le monde (every body). Pourquoi souffler le feu, 
il brûle bien? Je me suis brûlé la main (= j'ai brûlé ma 
main). Il n*ose pas le faire (faire cela). Elle n'osa pas venir. 
Ils n'ont pas osé vous parler. Osa-t>-il écrire la lettre. Le vent 
souffle fort. A-t-il relié mon livre? 



Verbe Interron^tif. 

Do et did sont limités au présent et au prétérit in- 
terrogatifs. Le futv/r et le conditionnel sont formés en 
plaçant le suj^ après l'auxiliaire de ces temps. Seule- 
ment, dans les interrogations, shall et should sont gé- 
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néralement employés aux secondes personnes à la place 
de will et de would : 

FUTUR. 
Singulier, 
Shall I call ? appellerai-je? 

Shalt thou call? appelleras-tu? 

Will fie, shCj it call? appellera-t-il, elle, cela? 

Pluriel. 
Shall we call ? appellerons-nous ? 

Shall you call? appellerez- vous? 

Wtll they cali? appelleront-ils, elles? 

CONDITIONNEL. 

Singulier. 
Should I call ? appellerais-je? 

Shouldst thou call? appellerais-tu? 
Would he call ? appellerait-il ? 

Pluriel. 
Should we call? appellerions-nous? 

Should you call? appelleriez- vous? 

Would they call? appelleraient-ils, elles? 

Les étrangers éprouvent une certaine difficulté à ren- 
dre les troisièmes personnes lorsque, dans les interro- 
gations, le sujet est un nom. Dans ces formes, le fran- 
çais exigé un pronom de la même personne et du même 
genre après le verbe, l'anglais ne permet pas Temploi 
de ce pronom; mais il place le sujet principal immédia- 
tement après Tauxiliaire. Exemple ; Vhomme vient- 
il? Does tiie man come? Les dames viennent-elles? Do 
the la'dies come? Le mur est-il haut?l& the wall high? 
Votre ami Or-t-il lu le livre? Has your friend read the 
book? Votre onde achèterait-il la maison? Would 
your uncle buy the house? 

Exercices» 

Will the letter be writt'en to-day ? Does the girl speak 
Eng'lish? Did the horse bear the burden? Has your 
broth'er been hère [ici] this (ce) -evening? Would the 
man understand' me if [si] I spoke English? 
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Votre ami écril-il? L'homme viendra-HI? Le cheval por- 
terait-il la charge? La maison sera-tr-elle vendue? L'élève 
écrit-il bien? Les arbres porteront-ils (des) fruits? Le mur 
du jardin est-il haut? 



Adjeetlfs numéraux ordinaux. 

Les nombres ordinaux sont formés des nombres car- 
dinaux, en ajoutant th à ceux-ci. 

Les trois premiers nombres font exception. Au lieu 
de dire onelh, iwoth, threeth, il faut écrire the first 
[feurste), the sec'ond (seceunde), the third (theurde). 

Bans five^ cinq; twelve, douze, le ve se change en f 
avant th. 

Dans eight^ le t se retranche. 

Dans nine, Ve se retranche. 

Dans les dizaines : twenty, thirty^ etc., Vy est changé 
en ie avant th, 

La terminaison ordinale n'appartient qu'au dernier 
d'une série de nombres : 287*, the two hundred and 
eighty-seventh. 

Le nombre ordinal marque r la succession des souve- 
rains : Henri IV, Henry the fourth. 

Les divisions d'un ouvrage : page 10, page the tenth. 

Le quantième du mois : le 12 janvier, the twelfth 
[day, sous-entendu) of January. 

Lorsqu'on veut marquer la date d'un événement, il 
faut faire précéder le nombre ordinal de la préposition 
on : Mon cousin sera ici le vingt-cinq, my coiLsin shall 
be hère on the twenty-fifth. 

Lorsque les nombres ordinaux sont représentés par 
des chiffres, les chiffres sont suivis des deux dernières 
letires du nombre : l"=lst; 2« = 2nd; 3«=3rd; 
4« = 4th, eic, etc. 

Prononciation figurée du dernier vocabulaire. 

Bear = be'eur — Bore = bore — Borne = borne. 

Beat = bite — Beat = bite — Beaten = bitne. 

Break = brèke — Broke = brôke — Broken =3 brôkne.^ j 
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Bite = baïte — Bit = bitte ^ Bitten = bitne. 

Bind = bainde — Bound = baounde. 

Blow = blô — Blew = blou — Blown = blône. 

Bum = beurne ^ Bumt = beurnte. 

Build = bilde — Built = bilte. 

Choose = tchouze — Chose = tchôze — Chosen = tchôzne. 

Ca^c/i = katche — Caught = kâotte. 

Z)arc = de'eur — Durst = deurste — Dared = de'eurde. 

Do = dou — Z)td = didde — Done = deune. 

Fait = fàl — Fdl = fell - FaMen = fâln. 

Find t= faïnde — Found = fapunde. 

Burden = beurdne — Lood = lôde — Against = eguenste. 

Arm = arume^il pane ofglctss^ze pêne euv glass— èo^=dâogue. 

^and = hannd — Feet = fite — Well = ouel. 

Fire=tiTe — Wind==omnnde—Fum%ture=feviTmiiouTe ou tchoure, 

What = hou&tte — Which = houitch -^ For tu/iow = feur houmç. 

Bird = beurde — Favour = fe'veur — Service =: seui/vice. 

From = fràome «— Down ^ daoune ~* Oni= aônne. 

Ground = graounde — Top = tàopp — Wall = ouâl. 

ilt home = att home — Thief = thife {</i dur). 

Language = lang'gouidge — fTeavy = hev'vy. 

JWt/ frimd^s = maï frendze — Any=^ enni. 

Mil/ c=: houaï — ^'veri/ 6odv = ev'eury bâod'y. 

Vwxihulaire. 

ADJECTIFS NUMÉRAUX ORDINAUX. 



\"yThefirst 




16*, 


Thesia/temih 


2\ — sec'ond 




17-, 


— sev'enteenth 


3*, — third 




18-, 


— eigh'teenth 


4% — fourth 




19-, 


— ninè'teenih 


b% --- fifth 




20% 


— twen'tieth 


6*, — sixth 




21% etc.; 


— twen'ty-first, etc. 


7% -* set)en</i 




30% 


— thirtieth 


8% *- ei^/ifA 




31% etc. 


— thir'ty-first^ etc. 


9», — ninth 




40% 


— /br'^iei/i 


10*, — ten«/i 




50% 


-- /î/>fie(/i 


11«, — ekv^enth 




60% 


— sta/hef/i 


12«, — <ioe//ï/i 




70% 


— sev'entieth * 


13% — thir*teenth 




80% 


— eighUieth 


14% — four'teenth 




90% 


— nine^tieth 


15% — fipteenth 








The hun'dredth, 100«. 


the thou^sandth, lOOO'i T/ie miinionthi 


lOOOOOO». 








77ie hundred and thirdy 103" 






r^ iwo thou'sand and fiptieth, 2050% 


etc. 


l-»=l«'j2"« = 2^3'* 


= 3- 


4UI - 4.. 


5»»» =: 5% etc.^ etci 
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Exercices. 

The eighth of Jan'uary. The third (3rd) of Feb'ruary 
{février). On the seVenth of March (ma/rs). On the 
twelfth (12th) of next month [prochain mois). James 
(Jacques) the Sec'ond. Charles the Fifth. William 
[Guillaume) the Third. Ghap'ter the third, page the 
twen'ty-fifth. 

Louis Quatorze. Henri {Henry) Quatre. Le 6 janvier. Le 
vingt-neuf mars. Chapitre dix, page soixante-douze. Je vien- 
drai le quinze ou le seize. 

Nous donnons une version d'un style facile, la tra- 
duction mot à mot, la prononciation figurée, entre pa- 
renthèses, de tout mot nouveau, des exercices et des 
questions. 

Tea. 

Tea is the leaf of a plant which is cul'tivated in Chi'na 
and Japan'. The leaves are gath'ered three times a year. 
They are plucked off one by one. The leaves are next 
put in'to wide basltets and placed in the air du'ring 
some hours. They are then put on a flat pan, o'ver a 
stove heat'ed with char'coal, and kept stirred quick'ly 
with a hand-broom. After this, they are swept off the 
pan in'to the bas'kets, in which they are gently roUed 
between' men's hands, and after be'ing picked o'ver, 
are packed in'to chests. 

Prononciation^ traduction, 

Tea (ti), thé. Is (iz), est. The leaf {the life), la feuille. Ofa (ov e)^ 
d'une. Plant (plannt), plante. Which (houitch), qui. Cul'tivated 
(cul'livèted), cultivée. In Chi'na (inné Tchaïna), en Chine. And 
Japan* (djapanne), Japon. Leaves (livze), feuilles. Gath'ered (gath'- 
erde)^ cueilli. Three times (thri taïmze), trois fois. They are plxAC- 
ked off (thè are pleucte âof), elles sont arrachées. One by one 
(oueune baï oueune)^ une par une. Next (nexte), ensuite. Put (pout), 
mises. InHo wide has'kets (inn'tou ouaïde bas'kets); dans (de) larges 
paniers. Placed (plèste), placées. Air (aire), air. Du'ring (diou'- 
ring), pendant. Some hours (seume aourz), quelques heures. Then 
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(thenne), alors. On, sur. Fiat (flate), plate. Pan (panne), poêle. Over 
(ôveur), au-dessus. A slove^ un fourneau. Heated (hi'ted), chauffé. 
WUh (ouith), avec. Char^coal (tchar'côle), charbon de bois. Kept, 
tenu. Stirred (steurde), remué. QuickUy (kouikly), vivement. Hand'- 
broom (hannd'-broume), balai à main. Af'ter this (af'teur thisse), 
après ceci. Swept (souepte), balayé. 0/f, de dessus. In which, dans 
lequel. GenVly (djent'ly), doucement. Rolled (rôlde), roulé. Between' 
(bitouine), entre. Af'ter be'ing (bi'ing), apr^s avoir été. Picked over 
(pikte), trié. Packed (pakte)^ emballé. Into chests (tchests), en bottes. 

Cette version étant lue plusieurs fois selon les indi- 
cations données, le lecteur doit essayer de reproduire le 
texte anglais au moyen de sa traduction, sans regarder 
ce texte. Nous allons maintenant faire des questions sur 
le texte anglais. Ces questions seront faites en français, 
mais les réponses seront données en anglais et par 
phrases complètes. Pour éclaircir notre sujet, nous al- 
lons poser la question et y faire la réponse : 

Qu'est-ce que le thé? 
Tea 18 the leafof a plant. 
Où celte plante est-elle cultivée? 
Itis cuVtivated in Chi'na and Japan' jeic. 
Combien de fois les feuilles sont-elles cueillies? 
Qu'est-ce qui est Cueilli trois fois par an? 
Comment les arrache-t-on? 
Comment les feuilles sontrolles ôtées de la plante? 
0(1 les feuilles sont-elles mises ensuite? 
Comment sont les paniers? 
Qu'est-ce qui est large? 
Où met-on les paniers ensuite? 
Pendant combien de temps les paniers sont-ils à l'air? 
Où les feuilles sont-elles mises après? 
Comment est la poêle? 
Au-dessus de quoi met-on la poêle? 
Comment le fourjieau est-il chauffé? 

Laisse-t-on les feuilles, sans les bouger, pendant qu'elles sont sur 
le fourneau? 
Avec quoi les feuilles sont-elles remuées? 
Après ceci, que fait-on des feuilles? 
Comment les feuilles sont-elles roulées? 
Entre quoi les-feuilles sont-elles roulées? 
Quand encaisse-t-on les feuilles? 
En quoi les encaisse-t-on? 
Que deviennent les feuilles après avoir été triées? 



itizedby Google 



EXPLICATIONS. 129 



Explications. 



1*» Which est le pronom qui s'applique aux animaux 
et aux choses inanimées. 

2*» Chinai L'article défini ne s'emploie pas avec les 
noms de pays au singulier : la France, France ; FArir- 
gleterre, England. 

3** -4 year. Le et/)ar, équivalant chaque^ sont rendus 
en anglais par l'article indéfini a ou an : trois fois par 
jour, three tifnes a day; cinq francs la douzaine, five 
francs a dozen; deux fois par mois, twice a month. 
Dans ces exemples, le et jjar peuvent se tourner par 
chaque : par jour = chaque jour; la douzaine = chaque 
douzaine. 

4" Into. In et into signifient tous deux dans, en. On 
emploie in lorsqu'il y a repos, into, lorsqu'il y a mou- 
vement et changement de place. Exemple : / am in the 
hottëe; I go into the garden. 

5° Char'coal. Ce mot est composé de char, brûler, et 
de coaly charbon = bois brûlé à l'état de charbon. 

6" Kept est le participe passé de keep, garder, kept, 
kept. 

7" Afen's handSy les mains des hommes; le po8 
sessif. 

8* After being^ après étant. Toutes les prépositions, 
excepté to, sont toujours suivies du participe présent. 

Version. 
A roy'al por'ter. 

A Po'lish mon'arch, hav'ing quitt'ed his compan'ions, 
while hunt'ing, was found by his cour'tiers, a few days 
after, in a mar'ket-place, disguis'ed as a por'ter, and 
lend'ing out the use of his shoul'ders for a few pence. 
At this they were as much surpris'ed as they were 
doubt'ful at fîrst wheth'er'the por'ter could be his 
maj'esty. At length they ven'tured to express' their 
complaints' that so great a per'sonage should debase' 
COURS d'anglais. 9 ^ 
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himself by so vile an'employ'ment. His maj'esty hav'ing 
heard them, repli'ed : « Upon' my hon'our, gen'tle- 
' men, the load which I quitt'ed is by far heaVier than 
the one you see me car'ry hère : the weight'iest is but 
a straw, when compar'ed to that world un'der which I 
la'boured. I hâve slept more in four nights than I bave 
du'ring ail my reign. I begin' to live, and to be king 
of myself . Elect' whom you choose. For me, who am 
80 well, it were mad'ness to return' to court. j> 

Le mot à mot. ^- La prononciation, 

A Po'ïis/imonarc/i =epc/-Iicli meuneurque; nn Polonais monarque. 
HavHng quitt'ed = hav'-ing couit'eud; ayant quitté. 
His companions = hiz ceumpan'yeunz ; ses compagnons. 
While hun'ting = houaïle heunnt'-ingj pendant chassant (pendant 

qu'il chassait). 
Was found = ouaz faound ; était trouvé. 
By his cour* tiers = baï hiz côrt'ierz ; par ses courtisans. 
A few days after = e flou dèze âft'-eur; un peu jours après (quel- 
ques jours après). 
In a m^ar'ket'place =:inn e mar'-kette-plèce; dans un marché place. 
Disguisfed as a porter = disgguaïzde az e pôr'-teur; déguisé 

comme un commissionnaire. 
LendHng out = lennd'ing aoute; prêtant hors, prêtant. 
The itëe ofhis s/ioui'ders = Iheu iouce ove hiz chôl'-deurz; remploi 

de ses épaules. 
For a few pence = feur e fiou pennse; pour un peu décimes. 
At this they were = atte thisse thè ouère; à ceci ils étaient. 
As much surpris'ed = az meutch seurpraizd'; comme beaucoup 

{autant) surpris. 
As they were doubt'fulz= az thè ouère daout'-foul; qu'ils furent 

, incertains. 
At first wheth'er ■= sXie feurste houeth'-eur; à premier (d'abord) 

si, soit que. 
The por*ter could 6e = theu pôrl'-eur <voude bi; le commissionnaire 

pourrait être. 
His maj'esty =: hiz madjesti ; sa majesté. 
At length = atte length (prononcez toutes les lettres); à longueur 

(à la un). 
They ven'tured = thè venne'tchourdej ils risquèrent. 
To express^ = tou express -, à exprimer. 
Their complaints' = thère ceumplèntse' ; leurs plaintes. 
That so great a = that sô grète ej que si grand un (un si grand). 
Per*sonage = per'-seune-e^je; personnage. 
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Should debase' himself := choude dibècC him-self; ayilirait lui- 
même (s'avilisse). 

By 80 vile an = baï sô vaïle anne; par si bas un (par un si bas}. 

Employment = emploï'ment (n non nasal); emploi. 

His maj'esty = Sa majesté. 

Hav'ing heard them = hav'-ing berde themm ; ayant entendu eux. 

Replied : « Upon' my hon'our = riplaïde : « Eupon maï on'eur; ré- 
pondit : « Sur mon honneur, 

Gentlemen j the load = djenne'-il-menne, theu lôde ; messieurs, la 
charge. 

Which I quiited is = houitch aï kouit'led iz; que je. quittai est. 

By far heavier than = baï far hev'-vieure thanne; par loin (beau- 
coup) plus lourde que. 

The one you see me = theu oueune you si mi ; l'une vous voyez moi 
(celle que vous me voyez). 

Carry hère : the weight'iest = carry hire : theu wè'tieste ; porter 
ici : la plus pesante. 

h but a straw = iz beutte e strâ ; n'est qu'une paille. 

When compared = houenne ceumpèrde'; quand comparée (quand 
on la compare). 

To that world = ton thatte oueurlde ; à ^e monde. 

Un'der which = eunn'deur houitch; sous lequel. 

/ laboured = aï lé'beurde; je travaillais (j'avais à lutter). 

/ hâve slept = aï hâve slept; j'ai dormi. 

More in four = môre inné fore; plus en quatre. 

Nights than I hâve = naïtse thanne aï bave; nuits que j "ai. 

Du' ring ail my reign = diou'-ring âll maï rêne; pendant tout mon 
règne. 

1 begin to live= aï biguinne tou live; je commence à vivre. 

And to be king = annd tou bi king {ng) ; et d'être roi. 

Of myself^= ov mâiseff; de moi-môme. 

Elect' ivhom = ilecte' houme ; élisez qui. 

You choose = you tchouze ; vous (choisir) voulez. 

For me, who am = feur my, hou amme; pour moi, qui suis. 

So well, it were = sô ouell, itte ouère; si bien, il serait. 

Mad* ness to,retum' = mad'-ness tou riteurne; folie de retourner. 

To court, » = tou côrte. » ; à (la) cour. » 

Questions. 

Qui a quitté ses compagnons? 

Quand les a-t-il quittés? 

Qui quittait-il? 

Où fut-il trouvé? 

Par qui fut-il trouvé? 

Quand futril trouvé par ses courtisans? 

Comment était-il? 
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Que faisait-il? 
Que prêtait-il? 

Pour combien prôtait-il ses épaules? 
Gomment étaient-ils affectés par cette rencontre? 
De quoi étaient-ils incertains? 
Que risquèrenUls à faire enfin? 
Le roi leur a-t-il répondu ? 
Quand leur a-t-il répondu? 

Qu'est-ce qui était beaucoup plus lourd que le fardeau qu'ils 
voyaient? 
Qu'est-ce qui n'était qu'une paille? 
Comment le roi a-t-il dormi? 
Que commençait-il à faire? 
Que leur dit- il finalement? 
Que serait le retour à la cour? 
Qu'est-ce qui serait de la folie ? 

Explications. 

Po'lish mon'arch: Po'lish est Tadjectif dérivé de 
PolCj un Polonais; comme Eng'lish^ Anglais; Span'ish^ 
Espagnol. Le ch dans monarch, comme dans tous les 
mots venant du grec, a le son de k et non de tch. 

While hwnting^ pendant que chassant, pendant qu'il 
était chassant p= chassait. Le verbe ètre^ to be^ et son 
sujet sont souvent sous-entendus lorsque, dans une ac- 
tion continue, ils se trouvent précédés d'un adverbe de 
temps. 

Found est le participe passé du verbe : find, foundy 
found. A fewdays. FeWy peu, quelques, quoique pré- 
cédé de Tarticle indéfini, est toujours suivi d'un nom 
au pluriel ; il marque le nombre, et non la quantité, 
qui s'exprime par little. 

Disguisfed as a. On dit en français déguisé en, en 
anglais déguisé comme un. 

Mar^ketnplace, Lorsque, dans deux noms reliés par 
une préposition, le deuxième marque la matière dont 
est composé l'objet désigné par le premier ^ Puisage aur 
quel il serty la place qu'il occupe^ le temps auquel il 
se rapporte^ ce deuxième nom devient adjectif et se 
place, en anglais, le premier, la préposition étant re- 
tranchée : 
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A cloth coat, un drap habit = un habit de drap. 

A wine glasSy un vin verre = un verre à vin. 

The room door, la chambre porte = la porte de la 
chambre. 

Win' ter rains, hi'ver pluies = les pluies d'hiver. 

Lending, de lend^ tenty lent. 

Pence est le pluriel de penny, décime, et indique la 
valeur de la pièce. L'autre pluriel, pennies^ marque le 
nombre de pièces : 

Pivepence, cinq décimes = dix sous. 

Five pen'nieSy cinq pièces de deux sous. 

Wheth'er^ si. Quand si exprime une condition, on le 
rend en anglais par if; mais lorsque si dénote une al- 
ternative, il est rendu par wheth'er : Parlez-lui, s'il 
vous plaît, speak to him, if you please. Je ne sais pas 
si mon frère viendra [ou non), I do not know wheth'er 
my hrother will corne. Soit qu'il vienne, soit qu'il ne 
vienne pas, wheth'er he will. corne or not [will not 
corne), 

So great aper^sonage, si grand un personnage. L'ad- 
jectif se place avant le nom. Lorsqu'il est précédé de 
aussi, de si, as, so; de trop, too, l'article indéfini se 
met entre lui et le nom : ■ 

Un si grand personnage, so great a personage. 

Un homme aussi brave, as brave a man. 

Un jour trop froid, too cold a day. 

His majesty. Lorsque majesté désigne une reine, on 
dit her majesty. 

Hea/r. Hear, heard, heard? Choose, Ghoose, chose, 
chosen. See, See, saw, seen. Slept, Sleep, slept, slept. 
Begtn\ Begin, began, begun. 



Verbe passif. 

Pour former lé verbe passif, il faut ajouter le parti- 
cipe passé aux divers temps du verbe être, to he. 
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INFINITIF PRÉSENT. 

To be calledj être appelé. 

PARFAIT. 

To hâve been calledj avoir été appelé. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

Being calledj étant appelé. 

PARTICIPE PASSÉ. 

Having been calledj ayant été appelé. 

INDICATIF PRÉSENT. FUTUR. 



Je suis appelé. 
I am called. 
Thou art called. 
He is called. 
We are called. 
You are called. 
They are called. 

PASSÉ DÉFINI, IMPARFAIT. 

Je fus. j'étais appelé. 
I was called. 
Thou wast called. 
He was called. 
We were called. 
You were called. 
They were called, 

PRÉTÉRIT INDÉFINI. 
J*ai été appelé, 
I hâve been called. 
Thou hast been called. 
He bas been called. 
We bave been called. 
You hâve been called. 
They bave been called. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

J'avais été appelé. 
I had been called. 
Thou hadst been called. 
He had been called. 
We had been called. 
You had been called. 
They had been called. 



Je serai appelé. 
I shall be called. 
Thou wilt be called. 
He will be called. 
We shall be called. 
You will be called. 
They will be called. 

FUTUR ANTÉRIEUR. 

J'aurai été appelé. 
I shall bave been called. 
Thou wilt bave been called. 
He will hâve been called. 
We shall bave been called. 
You will bave been called. 
They will bave been called. 

LE CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Je semis appelé. 
I should be called. 
Thou wouldst be called. 
He would be called. 
We should be called. 
You would be called: 
They would be called. 

PASSÉ. 

J'aurais été appelé. 
I should bave been called. 
Thou wouldst bave been called. 
He would bave been called. 
We should bave been called. 
You would bave been called. 
They would hâve been called. 
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L'IMPÉRATIF. 

Que je sois appelé. 
Let me be called. Let it be cailed. 

Be called. Let us be called. 

Let him be called. Be called. 

Let her be called. Let them be called. 



Les verbes neutres* 

Les verbes neutres sont conjugués comme les verbes 
actifs. Leurs temps composés sont formés au moyen de 
Tauxiliaire avoir, to ka/ve^ et non de l'auxiliaire être^ 
to be : 

Je suis venu vous voir, / bave come to see you. 
Mon ami était arrivé, my friend had arrived* 



Les Terbes rélléehls. 

Le verbe actif ou tçansitif, c'est-à-dire celui qui peut 
se faire suivre d'un régime direct, peut devenir verbe 
réfléchi; le verbe neutre ou intransitif, n'ayant pas ce 
régime, ne peut pas être réfléchi. Le verbe réfléchi se 
forme en ajoutant le pronom réfléchi approprié aux dif- 
férentes personnes. 

PRONOMS RÉFLÉCHIS. 

Singulier, 
Myself', moi-même, me. 
Thyself', toi-même, te. 
Himself'j lui-môme, se. 
Herselp^ elle-même, se. 
Itself, lui, elle-même, se. 
Ones self *^ y soi-même; se. 

Plwriel, 
Ourselves', nous-mêmes, nous. 
Yov/rself^y vous-même, vous. 
Yourselves'^j vous-mêmes, vous. 
Themselves^j eux, elles-mêmes, se. 

1 . Forme indéfinie, employée à l'infinitif, ou lorsque le sujet est on. 

2. Marquant une seule personne. 

3. Marquant plusieurs personnes. 
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Les formes composées du verbe réfléchi ont comme 
auxiliaire avoir, to hâve, et non être, to be. 

PASSÉ INDÉFINI. 

Je me suis habillé. 
I hâve dressed myself. 
Thou hast dressed thyself. 
Etc., etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Je m'étais habillé, 
I h ad dressed myself. 
Thou hadst dressed thyseif. 
Etc., etc. 

FUTUR. 
• Je m^habillerai, 
I shall dress myself. 
Thou wilt dress thyseif. 
Etc., etc. 

FUTUR ANTÉRIEUR. 
Je me serai habillé, 
I shall hâve dressed myself. 
Thou wilt hâve dressed thyseif. 
Etc., etc. 

LE CONDITIONNEL. 

PRÉSENT. 

Je m'habillerais» 
I shoutd dress myself. 
Thou wouldst dress thyseif. 
Etc., etc. 

PASSÉ. 

Je me serais habillé, 
I should hâve dressed myself. 
Etc., etc. 

IMPÉRATIF. 

Qwe je m'habille, 
Let me dress myself. 
Etc., etc. 

Version, 
A promise is sa'cred. 
A Span'ish cavalier', having assas'sinated a Moor'ish 
gen'tleman, in'stantly fled from jus'tice. He was vig'o- 
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S'habiller. 
To dress one's self. 

PARTICIPE PRÉSENT. 

S'habillant. 
Dressing one's self. 

PARTICIPE PASSÉ. 

S'étant habillé. 
Having dressed one's self. 

INDICATIF PRÉSENT. 

Je m'habille. 

I dress myself. 

Thou dressest thyseif. 

He dresses himself. 

She dresses herself. 

It dresses itself. 

One dresses one's self. 

We dress ourselves. 

You dress yourself, yourselves. 

They dress themselves. 

PASSÉ DÉFINI, IMPARFAIT. 

Je m^habillai, 

I dressed myself. 
Thou dressedst thyseif. 
He dressed himself. 
We dressed ourselves. 
You dressed yourselves. 
They dressed themselves. 
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rously pursu'ed; but, avail'ing hirnself' of a sudd'en 
turn in the road, he leap'ed unperceiv'ed o'ver a gar'den 
wall. The propri'etor, who was al'so a Moor, hap'pened 
to be at thaï lime walk'ing in the gar'den, and the 
Span'ifitrd, fall'ing upon' his knees before' him, acqaain- 
t'ed him with his case, and in the most pathet'ic man'- 
ner, implor'ed conceal'ment. The Moor lis'tened to him 
with compas'sion, and gen'erously prom'ised his as- 
sist'ance. He then lock'ed him up in a sum'mer-house, 
and left him with the assu'rance, that, when night came, 
he would provide' for his escape'. 

La prononciation et le mot à mot, 

A Span'ish cavalier = e span'ich cavalire', un cavalier (gentil- 
homme) espagnol; 

hav'ing assasfsinated = having assas'sineted, ayant assassiné 

a Moorish gen'tleman = e mour'ich djenntlmenne, un gentilhomme 
maure, 

in'slantly fled = inn'steunntly fledde, s'enfuit immédiatement 

from justice = fràome djustice, de la justice j 

he was "vigorously = hi ouaz vig'eureusly, il fut vigoureusement 

pursued = peursioude^ poursuivi. 

Butj availing himself' =. beutte evèl'ing himmself, mais, profitant 

ofa 8ud/den turn = ove e seudne teurn, d'un subit détour 

in the road = inn theu rôde, dans la route, 

he leap'ed = hi lipt (i long), il sauta 

unperceived = eunnpercivde, inaperçu 

o'ver a gar'den waÛ = o'veur e gardne ouâl, par-dessus un jardin 
mur. 

The propri'etor = theu propraïeteur, le propriétaire, 

who was aVso = hou ouaz âiso, qui était aussi 

a Moor = e moure, un Maure, 

hap'pened to be walking t= hap'pende tou bi ouâking, arriva d'être 
promenant (se promenait par hasard) 

at that time = atte thatte taïme, à ce moment 

in the garden = inné theu gardne, dans le jardin, 

and the Spaniard = annde theu Spannyeurde, et l'Espagnol, 

faVling upon' his knees = fâling euponne hiz nize, tombant sur 
ses genoux 

before^ him = bifôre himme, devant lui, 

acquaint'ed him with his case = akouènted himme ouith hiz kèce, 
apprit lui avec son cas (lui fît connaître sa position), 

and, in the most = annde inné theu môste, et dans la plus 

pathetic' manner = man'eur, pathétique manière, 
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implor'ed conceal'ment = immplôrde concirment; implora asile. 
The Moor IWtened to him = the moure lisnd tou himme, le Maure 

écouta à lui (l'écouta) 
with compas'sion = ouith ceumepacheune, avec compassion, 
and gen'eroiisly = annd djen'eureussly, et, généreusement, 
promHsed his assistance = prom'iste hiz assisteunce, promit son 

aide. 
He then locked him up = hi thenne lokte himme eup, il çdors l'en- 
ferma sous clef 
in a sum/mer house = inné e seummeur-haouce, dans une été mai- 
son (pavillon), 
and left him = annde lefte himme, et laissa lui (le laissa) 
with the assurance = ouith thi achoureunce, avec l'assurance, 
thatj when night came = thatte, houenne naïte kème, que, lorsque 

la nuit vint, 
he would provide' for his escape' = hi ououde prôvàïde feur hiz. 
eskèpe, il pourvoirait pour sa fuite. 

Explications. 

Cavalier. En espagnol, caballerOy gentilhomme. 

Assas'sinated. L'e, dans le prétérit et le participe 
passé des verbes réguliers, n'est jamais prononcé, 
excepté quand Tinfinitif est terminé par un d ou un t. 

Infstantly, Ly ajouté à un nom en fait un adjectif. 
Ly ajouté à un* adjectif en fait un adverbe. 

From. From et of se rendent par de, From marcpie 
le point de départ, la séparation, Téloignement ; o/*, le 
rapport : That word cornes from the Frenchy ce mot 
vient du français. The roof of the house^ le toit de la 
maison. 

Svd'den, Dans la plupart des mots de deux syllabes, 
terminés en 6n, Ye est muet. Mais Ve se prononce quand 
il est précédé de /, m, n ou r. 

Fled est le prétérit de : flee^ fledy fled. 

Leaped. Toutes les fois que l'infinitif est terminé par 
ca, fy ky py s, Xy Ved du prétérit et du participé passé se 
prononce comme un t: p^acerf=plèste ; s^opperf=stopt. 

Moor y Maure; nom général des Arabes de l'Espagne. 

To be walking. Lorsque Faction est progressive, c'est- 
à-dire qu'elle continue au moment où l'on parle, nous 
nous servons du verbe to bey être, et du participe pré- 
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sent : / om, waSj shall be writing^ je suis, étais, serai 
écrivant, f écris j écrivais^ écrirai. 

Happen. Happen marque un accident, un événement 
qui arrive ; arrive^ le temps ou les personnes qui ar- 
rivent : That happened yesterday, cela arriva hier. He 
shall arrive io-morroWy il arrivera demain. 

Fallingy participe présent de fall^ fell^ fallen. 

Lefty prétérit de leave^ left^ left. 

Game^ prétérit de corne, came, corne. 

Knees. K devant n n'est pas prononcé. 

ConceaVment. Ment s'ajoute aux verbes pour en faire 
des noms. 



Le lecteur est prié de répondre en anglais aux questions suivantes. 

Qui se sauva? De quoi se sauva-t-il? (Parce que, because.) Quand 
se sauva-t-il? Comment fut-il poursuivi? Comment franchit-il, sans 
être vu, le mur d*un jardin? Que franchit-il? Qui vit-il dans ce jar- 
din? Qui était ce propriétaire? Comment arriva-t-il qu'il ait rencon- 
tré le propriétaire? Que fit le fugitif en le voyant? Que lui fit-il con- 
naître? Que lui demanda-t-il? De quelle manière j'a-t-il supplié de le 
cacher? Que fit le Maure en apprenant sa situation ? Comment Técouta- 
l-il? Que lui promit-il? Que fit le Maure ensuite? Où l'enferma-t^il ? 
Comment Ta-tril quitté? Quand a-t-il dit qu'il lui fournirait les 
moyens de fuir? 



Le lecteur est prié de traduire en anglais, et- d'écrire les phrases 
suivantes formées avec les mots du texte. 

Ce monsieur (gentleman) est un cavalier espagnol, — Un Espa- 
gnol avait assassiné un Maure. — Il s'enfuit, mais il fut vigoureuse- 
meut poursuivi. — Nous le poursuivrons. — Ils viendront à l'instant. 
— L'Espagnol profila d'un détour subit de la route et franchit le 
mur d'un jardin. — Le mur du jardin est très-haut (^t^^ = haï), — 
Franchit-il le mur? Il ne franchit pas le mur, parce qu'il est très- 
haut. — Cet homme est le propriétaire du jardin. — Je me prome- 
nais par hasard {j'arrivais être promenant) dans mon jardin. — Je 
me promenais {j'étais promenant) à ce moment {at that tim^). — 
Le propriétaire n'était pas Espagnol. — L'Espagnol sauta sans être 
aperçu. — Le cheval (horsé) franchit le mur. — Il tomba à genoux 
devant le Maure qui {who) se promenait dans le jardin. — Il était à 
genoux {sur ses genoutx). — Nous étions à genoux {nos genoiix). — 
Il parla de U manière la plus pathétique et demanda asile. — Il 
l'écouta avec compassion. — Écoutez- moi {à moi). — Nous vous 
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écoutons {nous écoulons à vovs). — Vous me promettez votre aide 
{le pronom régime suit le verbe). — Que me promettez-vous? — Je 
vous promets une récompense {reward), — L'Espagnol fut enfermé 
{soiLS clef) dans un pavillon. — La porte est fermée (à clef). — 
Quand la nuit vint^ il se sauva. 

Version, 
(Suite.) 
A few hours af terwards, the dead bod'y of his son 
was brought to him, and the descrip'tion of the mnr*- 
derer exactly agreed' with the appear'ance of the Span - 
iard whom he had then in cus'tody. He conceal'ed the 
hor'ror and suspic'ion which he felt, and retir'ing to 
his cham'ber, he remain'ed there till mid'night. Then 
go'ing pri'yately in'to tlie gar'den, he o'pened the door 
of the sum'mer-house, and thus accost'ed the cavalier' : 
« Ghris'tian, the youth whom you hâve mur'dered was 
my on'ly son. Your crime deserves' the sever'est pun'- 
ishment. But I hâve solemn'ly pledg'ed my word not to 
betray'you, and I disdain' to vi'olate a rash engage'- 
ment e'ven with a cru'el en'emy. » He then conduct'ed 
the Span'iard to the sta'bles, and fur'nishing him with 
one of his swif'test mules : « Fiée, » said he, « while 
the dark'ness of night conceals' you. Your hands are 
pollut'ed with blood; but God is just, and I hum'bly 
thank him that my faith is unspot'ted, and that I hâve 
resign'ed judg'ment to him. » 

Dorénavant nous donnerons la prononciation figurée des mots 
nouveaux seulement. Si le lecteur se trouvait embarrassé, il n'aura 
qu'à se reporter aux tableaux précédents. 

Few hours = fiou aourZ; quelques heures 

afterwards = af teuroueurdz^ après, 

dead bod'y = dedde boad'y, mort corps (cadavre), 

son brought = seune brâte, fils apporté 

descrip'tion = discrip'cheune, signalement 

mur'derer = meurdeureur, meurtrier 

exacVly agreed = agride, s'accordait exactement 

with the appear'ance = ouith the appir'eunce, avec l'extérieur 

of the Span'iard^ de l'Espagnol ' 

whom = houme, que 

he had then^ il avait alors 
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m eusUody = ceustody, en garde. 

He conceaVed =■ conncilde', il cacha 

the hor*ror = haur'rer, l'horreur 

and suspic'ion = seuspi'cheune, et le soupçon 

which he felt = houitch, que il ressentait 

and retir^ing = ritaïr'ing, et (se) retirant 

to his chamber = tcheme'beur, à sa chambre, 

he remain'ed = rimennde, il resta 

there till = thère till {l non mouillé), là jusqu'à 

mid'night =. mid'naïte, minuit 

then go'ing pri^valely = praïvetly, alors allant secrètement 

into Oie gardeUj dans le jardin, 

he o'pened, il ouvrit 

the door of the, la porte du 

sumfmer-house = seummeur-haouce, pavillon 

and thus accosted c=: theuce accàostcud, et ainsi aborda 

the cavalier f le cavalier : 

Chris' tian = kris^cheune, chrétien, 

the youth whom = youthe, le jeune homme que 

you hâve mur'dered = meur'deurde, vous avez assassiné 

was my on'ly son = maï ône'ly, était mon seul fils, 

your crime = kraïme, votre crime 

deserves' ^^ dizer\z, mérite 

the sever'est — sivir'est, la plus sévère 

pun'ishment = peun'ichment, punition. 

But I hâve = beut aï hâve, mais j'ai 

solemnly = sâolémmly, solennellement 

pledged c= pledgde, engagé 

my Word not = oueurde naot, ma parole ne pas 

io betray^ you = bitrè, vous trahir, 

and I disdain' = disdène, et je dédaigne 

to vi'olate £= vaïolète, de violer 

a rash engage'ment = rache inngédjément, un téméraire engagement, 

even with a cni'ei = ivne crou'el, même avec un cruel, enemi/, ennemi. 

He then conducVed = condeuct'ed, il alors conduisit 

to the sta*bles =. stéblz, aux écuries, 

and fur'nishing = feur'niching, et fournissant 

him vjith one = oueunne, lui avec un 

of the swif t'est wwtes = souifl'eust mioulz, des plus rapides mulets : 

FteCy said he = fli, sedde, fuyez, dit-il, 

whiie the darkness t=s houàïle, pendant que les ténèbres 

of the night conceals you, de la nuit vous cachent. 

Your hands are, vos mains sont 

polluted = pollouted, souillées 

with blood = bleud, de (avec) sang 

but God M just = Gâod djeust, mais Dieu est juste, 

and l humbly = heumbly, et je humblement 

thank him that t=s thannk, remercie lui que r^^^^T^ 
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my faith is = maï fèthe iz, ma foi est 

unspoVted = eunnspÂot'ted, sans tache 

and Ihat I hâve = et que j'ai 

reêign'ed = rizaïnde, remis 

judgment to htm = djeudjement, jugement à lui. 

Questions sv/r le texte précédent. 

Le lecteur est prié de répondre en anglais. 

Quand le cadavre de son fils fut-il apporté au Maure? — Qu'est-ce 
qui fut apporté?— A quoi correspondait le signalement du^ meur- 
trier? — Que fit le Maure en soupçonnant que l'Espagnol qu'il avait 
abrité était le meurtrier? — Où se retira-t-il? — Co.i)bien de temps 
resta-t-il dans sa chambre? — Que fit-il ensuite? — Où alla-t-il? — 
Qu'est-ce qu'il a ouvert? ~ Comment s'adressa-t-il à l'Espagnol? — 
Que méritait le crime du meurtrier? — Pourquoi le Maure ne se 
vengea-t-il pas? — Qu'est-ce qu'il dédaignait de faire? — Où con- 
duisit-il l'Espagnol? — Que lui donna-t-il? — Quand l'Espagnol de- 
vait-il fuir? — Gomment étaient ses mains? — De quoi le Maure 
remercia-t-il Dieu? — Comment était sa foi? — Qu'abandonna- t-il 
à Dieu? 

VERBES IRRÉGULIERS DU TEXTE. 

Broughtj apporté : pr. pas. de bring, brought, brought, 
Feltj senti ; prétérit de : feel, felt, felt. 
Going, allant; part. prés, de: go, went, gone. 
Saidj dit ; prétérit de ; say, said^ said. 

Explications. 

Agreed, accordait. L'infinitif étant a^'ree, on n'ajoute 
qu'un d et non éd. 

Till^ jusqu'à. Till marque le temps ; to la distance : 
/ shall remain hère till to-morrow, je resterai ici jus- 
qu'à demain ; till you arrive, jusqu'à ce que vous ar- 
riviez. / shall go with you to ou as far as the bridge^ 
j'irai avec vous jusqu'au pont. 

Midnight, minuit, composé de mid^ milieu, et night. 

Door^ porte. Une porte ordinaire se dit door; une 
grande porte, une barrière, se dit gâte. 

Svspic'ion, soupçon. Les combinaisons cian^ don, 
précédées de l'accent, se prononcent cheune. 

Only, seul. Seul, précédant le nom, se rend par only ; 
setil, précédé du nom, se rend par alone: un seul homme, 

an only man; un homme seul, a ma/n alprie. 
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Betray you. Le pronom régime suit toujours le verbe. 

Everiy même. Même, adverbe, se rend par even ; 
même^ adjectif, se rend par same ou very: Même vous, 
même l'Espagnol, even you, even the Spaniard; la 
m,ême chose, le même jour, the sams thing, the sam,e 
ou the very day. Quelquefois, pour spécifier davantage, 
on se sert de very et de same: the very same thing. 

Fumishing him with. En anglais on fournit quel- 
qu'un avec une chose : / shall fumish you with a car- 
riage, je vous fournirai [avec) une voiture. 

He then conduit' ed, il alors conduisit. 

La phrase anglaise commence rarement par Tadverbe. 

Darkness, obscurité. Ness s'ajoute aux adjectifs pour 
former des noms généralement abstraits : Good^ bon ; 
goodness, bonté; thick, épais; thicknesSj épaisseur. 



Les pronoms. 

LES PRONOMS PERSONNELS. 

• 

Le pronom personnel a deux formes : Tune, lorsqu'il 
est sujet : /, thou, he, she, it, we, you ou ye, they. 

L'autre, lorsqu'il est régime d'un verbe ou d'une pré- 
position : me, thee, him, her, it, us, you, them. 

I s'écrit toujours en majuscule. 

Thou est rarement employé, excepté en s'adressant à 
Dieu, you étant d'usage et pour le singulier et pour le 
pluriel. Ye est la vieille forme du nominatif. Il est du 
domaine de la poésie et de l'apostrophe. Les auteurs, 
les orateurs et les souverains se servent de we au lieu 
de J, afin d'éviter l'apparence de l'égoïsme. 

ADJECTIFS POSSESSIFS. 

Singulier. PlurieL 

Myj mon, ma, mes. Ourj notre, nos. 

Thy, ton, ta, tes. Your^ votre, vos. 

HiSj son, sa, ses (à lui). Their, leur, leurs (des trois 

Her, son, sa, ses (à elle). genres). 

Its, son, sa, 'ses (à cela). 
One'Sj son, sa, ses (d'on). 
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Le pronom ou adjectif possessif de la troisième per- 
sonne est toujours du genre du possesseur et non de 
l'objet possédé. Ainsi sa maison peut se reçdre de 
quatre manières : sa maison, la maison de lui, d'un 
homme, his house] sa maison, la maison d'elle, d'une 
femme, her house ; sa maison, la maison d'elle, de lui, 
d'un animal, Us house] sa maison, la maison de quel- 
qu'un d'indéfini (lorsque le sujet de la phrase est on)^ 
one*s house, 

Ex&i*cice. 

Elle est avec son père (père à elle). 
II ira avec sa mère (mère à lui). 
J'ai sa plume (à lui). 
J'ai sa plume (à elle). 
Le cheval était dans son écurie. 

On (one) est bien (comfortable) auprès (by) (de) son feu 
(fire), lorsqu'il fait froid. 

LES PRONOMS POSSESSIFS ABSOLUS. 

Les pronoms possessifs absolus^ c'est-à-dire ceux qui 
ne peuvent pas être suivis d'un nom, sont: 

Singulier. 

V Pers, Mine (maïne)^ le mien, la mienne, les miens^ les 

miennes, à moi. 
2* — Thine {thaïne), le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, 

à toi. 
3* — HiSy le sien, la sienne, les siens^ les siennes, à lui {le 

possesseur étant masculin), 
' 3» — Hers (heurze), le sien, la sienne, les siens, les siennes, 

à elle [le possesseur étant féminin), 
3« — ItSj le sien, la sienne, les siens, les siennes, à lui, à 

elle (le possesseur étant neutre). 

Pluriel. 

V Pers. Ours [aourze), le nôtre, la nôtre, les nôtres, à nous. 
2« — Yours {yourze)^ le vôtre, la vôtre, les vôtres, à vous. 
3« — Theirs [ihèrze), le leur, la leur, les leurs, à eux, à 

elles [pour les trois genres). 

On doit faire attention de ne jamais employer l'article 
avec ces pronoms. 
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Mine et thine étaient autrefois, et le sont encore 
même en poésie, employés par euphonie, au lieu dé my 
et thyj avant un mot commençant par une voyelle ou h 
muette : 

Mine eye^ mon œil; thine heir, ton héritier. 

Lorsque le verbe être^ to be, dans le sens à' appar- 
tenir , se trouve suivi de : à moi, à toi, a lui, à elle, à 
nous, à vous, à eux, à elles, il faut rendre ces pronoms 
personnels et la préposition à par un pronom possessif : 
ce livre est à moi (le mien), this book is mine; cette 
plume est à toi, this pen is thine; la maison est à lui, 
the house is his; le chapeau est à elle, the bonnet is 
hers; ce jardin est à nous, that garden is ours ; Targent 
sera à vous, the money will be y ours; les chevaux et la 
voiture étaient à eux, à elles, the horses and the car- 
riage (carridge) were theirs. 

Its ne peut pas terminer une phrase, comme les 
autres pronoms, mine, thine, etc. On doit le faire suivre 
de Tadjectif own, propre. Ainsi, si, en parlant de 
plusieurs maisons, dont chacune a un jardin, on disait : 
chaque maison a le sien, il faudrait dire : each house 
has its own. Remarquez que les formes his et its 
servent de pronoms adjectifs possessifs et de pronoms 
absolue, et qu'au pluriel la seule distinction est un s, 
qu'il faut toujours prononcer : our, ours ; your, y ours ; 
their, theirs, 

La répétition de Tadjectif pronominal n'est pas essen- 
tielle avant chaque nom d'une série ; ma maison et mon 
jardin, my house and garden; son mari et ses enfants, 
her hus'band and chil'dren; leurs frères et leurs sœurs, 
their brothers and sisters. 

PRONOMS RELATIFS. 

Les pronoms relatifs sont : who, which, that, what 
et as. 

Who, qui (sujet), des deux nombres, se rapporte aux 
personnes, aux animaux inférieurs, lorsqu'on leur prête 
des qualités humaines, comme dans la fable; et aux 
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choses personnifiées : l'homme qui parle, the man who 
speaks; la femme qui écrit, the womcm who is writing ; 
un cerf qui vint à la rivière, se dit à lui-même, etc., a 
stag WHO ccmie to the river^ said to himself, etc. 

Which, qui, que, lequel, laquelle, ce qui, ce que, se 
rapporte aux animaux inférieurs et aux choses inani- 
mées: le chien qui aboie, the dog wkick barks; la mai- 
son qui fut bâtie, the house which was built, 

Thaty cpii, que, etc., se rapporte aux personnes et 
aux choses : l'homme qui travaille, the man that 
Works ; le papier qui fut acheté, the paper that was 
bought (bâote). 

Whai est un relatif composé, renfermant et le relatif 
et son antécédent. Il équivaut à that which, à the thing 
whichy ce qui, la chose qui: ce qui arrive, what hap- 
pens; ce que vous savez, what y ou know. 

ASy qui est généralement conjonction, est pronom 
relatif, lorsqu'il suit le mot such {seutch)^ tel : ceux qui 
agissent bien, such as do well (mot à mot : tels comme 
font bien.) 

EveTj jamais, s'ajoute souvent à whOy which, what, 
pour former une espèce de pronom indéfini. Ever, ainsi 
employé, correspond à la terminaison française conque. 

Whoever expects that, shall be deceived, quiconque 
s'attend à cela, sera déçu; whichever road y ou take, 
quelle que soit la route que vous preniez ; whatever is 
righi, shall be done, tout ce qui est juste sera fait. 

Tous les pronoms relatifs sont pareils dans les deux 
nombres. Who et which prennent les désinences sui- 
vantes: 

Singulier et pluriel, 

MASC. FËIf. 

Sujet, Who, qui. 

Possessif, WhosCj dont. 
Régime, Whom, qui, que. 
Singulier-pluriel. 

NEUTRE. 

Sujet, Which, qui, etc. 

Possessif, Whose, dont 
Régime, Which, que, etc. 
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Nous prions le lecteur de vouloir bien porter toute son attention 
aux quelques remarques qui suivent. 

Toutes les fois que qui relatif, se rapportant aux per- 
sonnes, est le sujet d'une proposition, il faut le rendre 
par WHO : Thomme qui parle, the man who speaks. 

Toutes les fois que qui relatif est complément d'une 
préposition ou d'un verbe, il faut le rendre par whom : 
l'homme à qui vous parlez, the man to whom you 
speak. Lorsque qui relatif se rapporte aux animaux in- 
férieurs ou aux choses inanimées, qu'il soit sujet ou 
complément, il faut le rendre par which : le cheval qui 
court, the horse w^hich runs; la ville à laquelle je vais, 
the town to which I go ; la chose dont je parle, the 
thing of which I speak. 

Lorsque dont^ de quij se rapportant aux personnes, 
sont suivis d*un nom dont ils sont le complément, il 
faut les rendre par v^those, suivi immédiatement du 
nom, mais sans l'article : Dieu dont la bonté est infinie 
vous protégera, God whose goodness is infinité shall 
protect you; le jeune homme dont vous connaissez le 
père, etc., the young man whose father you know. 

Dont^ suivi d'un nom, et se rapportant aux animaux 
inférieurs ou aux objets inanimés, se rend par whose^ 
suivi du nom sans article, ou par of which^ précédé du 
nom et de l'article : Cet oiseau dont le vol est si rapide, 
thfis bird whose flight (ou the ftight of which), is so 
rapid; la maison dont vous voyez la porte (dont porte 
vous voyez) y the house whose door (ou the door of 
which) you see, etc. 

Donty se rapportant aux personnes, et non suivi d'un 
substantif, se rend par of whom; se rapportant aux ani- 
maux, par of which; se rapportant aux choses, par of 
which : La dame dont je parle, the lady of whom I 
speak; le cheval dont je parle, the horse of which I 
speak; le jardin dont vous prenez tant de soin, the gar- 
den of WHICH you take so much care, etc. 

Nous avons dit que that^ qui, que, était relatif aux 
personnes, aux animaux et aux choses. Nous ajouterons 
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que that relatif ne peut pas être précédé d'une préposi- 
tion, comme les autres pronoms relatifs. La préposition 
est placée après le verbe au lieu de conserver la position* 
normale. Ainsi, si je veux dire « l'homme à qui vous 
parlez », en me servant de that, comme relatif, je suis 
obligé de dire « l'homme qui vous parlez à, the man 
THAT y ou speak to. 

Le relatif tJiat est plus familier que who ou which^ 
et, par conséquent, il est souvent admis dans le discours ; 
il est même préféré dans la conversation et dans le style 
simple et léger. Mais, dans une composition exacte et 
élevée, that est rarement employé, excepté dans les cas 
suivants : 

P Après un adjectif au superlatif: This is thesimplest 
Uxnguage that can be vsedj c'est le langage le plus 
simple qui peut être employé ; 

2** Lorsqu'il a deux antécédents, dont l'un exigerait 
who et l'autre which; comme : The man and the horse 
THAT you see, l'homme et le cheval que vous voyez ; 

3'' Après les adjectifs ou pronoms interrogatifs, dé- 
monstratifs, indéfinis: Who, that /wis any feeling, 
would not be moved? qui, qui a un peu de sentiment, 
ne serait pas émn? AU that he knows, tout ce qu'il sait, 
etc. ; 

4° Après l'adjectif same, même, et généralement après 
le verbe to 6e, être, à l'impersonnel : The same that I 
boughtj le même que j'ai acheté. It was my father that 
said sOy c'était mon père qui Ta dit. 

Version, 

Universal'ity of taxa'tion. 

Tax'es upon' ev'ery ar'ticle which en'ters the mouth, 
or cov'ers the back, or is plac'ed un'der the foot; tax'es 
upon' ev'ery thing which is pleas'ant to see, hear, feel, 
smell, and taste; tax'es upon' warmth, light, andloco- 
mo'tion; tax'es upon' ev'ery thing on earth, and the 
wat'ers un'der the earth; on ev'ery thing that icomes 
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from abroad', or is grown at home; tax'es on the raw 
mate'rials; on ev'ery fresh val'ue that is add'ed to it by 
the in'dustry of man; on the sauce which pam'pers 
man's ap'petite, and the drug that restores^ him to 
health; tax'es on the er'mine which dec'orates the judge, 
and the rope which hangs the crim'inal; on the poor 
man's sait, and the rich man's spice ; on the brass nails 
of the coffin, and the rib^bons of the bride; at bed and 
board, couch'ant or lev'ant, we must pay. 

UniversaVity of (ov) taœanion = taks-ècheune ; universalité de 
rimpôt 



Tax'es = taks'-ez ; impôt. 

Upon'j sur. 

Ev'ery = ev'euri ; chaque. 

ArUiclCj article. 

Which t= houitch ; qui. 

En'ters = enterz ; entre dans. 



Groum = grône; cultivé. 
At home, au pays^ chez soi. 
Raw = râ; cru. 

Mate'riaU = mati'rialz ; matières. 
Raw maie'rialsy matières pre- 
mières. 



r^ mou^/i =maouth; la bouche. Fresh = frëch; frais, nouveau. 



Or = aor; ou. 
Covers = ceuveurz; couvre. 
The backy le dos 
Or is = iz ; ou est. 
Pla&ed = plèste ; placé. 
Under =. eunnMeur ; sous. 
The foot = foutte; le pied, 
Thing, chose. 



PteûWani =plez'euntej agréable, //m, lui. 



Value = valiou ; valeur. 
Add'ed by = haï ; ajoutée par. 
Sauce = saôce; sauce. 
PamperSf flatte. 
Man'Sj de l'homme. 
Ap'petite = appitaïte ; appétit. 
Drug = dreug; drogue. 
Restores = ristôrze ; rend. 



To see = tou si ; à voir 
Hearc=: hieurre; entendre. 
Feel =r file; sentir (par le senti 

ment). 
Smell, sentir (par l'odorat). 
Taste t=: taiste; goûter. 
Warmthj chaleur (modérée). 
Light £= laïte; lumière. 
And = annde ; et. 
Locomotion =: lo-keu-mo'- 

cheunej locomotion. 
On earth = âon erthe 

terre. 



To health == helth ; à la santé. 
Er'mine, hermine. 
Dec'orates = décorètse ; décore. 
Jvdge = jeudge ; juge. 
RopCj corde. 
Hangs y pend. 

Poor m^n's, du pauvre homme. 
Sait, sel. 

Bride =; braïde^ fiancée. 
Rich s=s ritch; riche. 
Spice = spaïce; épice. 
sur (la) Brass, cuivre. 

Nails = nèlz ; clous. 



Waters = ouâteurz; eaux. Cof'/în, cercueil. 

That cornes = keumz ; qui vient. Ribbons, rubans. 

From = frôiomme; de. At bed, au lit. 

Abroad = ebrâde ; dehors (étran-TVc mv^t = meuste ; nous devons. 

. ger). Pay = pè ; payer. 
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Notes easplicatives, 

TckX-es, Les noms qui ont comme consonne finale s, x, x, ch^ ah, 
forment le pluriel par Taddition de es, qui se prononce û. Les noms 
terminés en o précédé d'une consonne prennent aussi es, mais es 
ne fait pas une syllabe additionnelle : glosa, verre, glaaaes = glassiz, 
etc., etc. ; negro, nègre, negroes = negrôz. 

Upon, on. On et upon s'emploient presque toujours indifférem- 
ment. 

Which, Whieh, comme relatif, se rapporte toujours aux animaux 
inférieurs et objets inanimés. 

The mouth, the back, the fooi (pi. feet). Les parties du corps et 
les facultés de Tesprit sont toujours accompagnées de Tarticle défini. 

Ev'ery, chaque, tous, est toujours suivi d'un nom au singulier : 
et/ery man, chaque homme ; ev'ery day, tous les jours ; ei/ery time, 
toutes les fois. 

To aee, v. irr. I aee, je vois; laaw, je Vis; Ihqve seen, j'ai vu. 

To hear, v. irr. / hear; I heard (herd); / hâve hea/rd, 

To feel, V. irr. / feel; l felt; I hâve felt. 

To amell, v. irr. / amell ; I amelt ; I hâve amelt. 

Warmlh, Le w élargit et allonge Va suivant. 

Abroad, dehors, à l'étranger : he is aJbroad, il est à l'étranger. 

Raw, cru, brut : raw méat, viande crue ; raw mate'rial, matière 
brute. 

Comea, 3* pr. indic. pr. de corne, came, corne. 

Grown, part. pas. de to grow, grew, grown. 

Grow est généralement neutre, et signifie croître, devenir. 
Gomme terme d'agriculture, il est quelquefois actif, et signifie /*atre 
croître, cultiver. 

Home, chez soi^ et de là, dans le paya : at home and abroad, à 
l'intérieur et à l'extérieur ; / shall be at home thia eve'ning, je serai 
chez moi ce soir. 

Value, valeur, prix. Valeur, bravoure, se dit en anglais valour, 

Man, Man et wom^n, désignant toute Vespèce, s'emploient sans 
article défini. Man*8 de l'homme, possessif de man, 

Rope, grosse corde ; cord, corde ordinaire. 

Hanga, pend. Lorsque hang désigne, comme ici, la punition capi- 
tale, il est verbe régulier. Hang, signifiant suspendre, accrocher, 
est verbe irrégulier et fait au prétérit et au participe passé, hung. 

Sait, sel. Un a suivi, dans la même syllabe, de II ou de l et une 
autre consonne, prend un son très-ouvert et allongé. 

Brass, laiton ; mélange de cuivre et de zinc, allié au mot braise, 
à cause de sa couleur. 

Nail^ clou. Nail veut dire aussi ongle. 

Board, planche, de là, table ; ce qui est mis sur une table, nour- 
riture; les personnes assises autour d'une table, conseil; le pont d'un 
navire. 
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Couch'ant or lev'ant, couché ou levé. Termes de blason, em- 
ployés ici par plaisanterie. 

We mu8t, il faut que nous. MiLSt est un verbe défectif qui n'a 
que cette seule forme qui sert d& présent, de passé et de futur de 
l'indicatif. Les temps de l'infinitif lui manquent. Donc, falloir , (al- 
lant ^ fallu sont rendus par les temps correspondants du verbe to be, 
être, suivi du mot obligea, obligé : falloir, to be obligea; failant, 
being obligea; fallu, been obligea. Le to de l'infinitif qui suit must 
se retranche. 

Eœercicea. 

(L'anglais des mots nouveaux sera mis entre parenthèses.) 

Chaque article est imposé (taxed). Chaque chose qui entre 
dans la bouche ou qui couvre le dos est taxée. Il plaça le 
tapis (carpet) sous ses pieds. J'ai une douleur (a pain) au 
[dans mon) pied. Nous n'étions pas bien (well) couverts. Je 
sens une douleur à la {dans ma) main (hand). J*en tendis 
chaque chose qu'il a dite (said). Il est agréable devoir et de 
sentir [odorat) ces belles roses. Il y a (there îs = là est) un 
impôt sur toutes les choses sur la terre, sur les eaux, sous 
la terre. Ces (those) articles viennent de l'étranger, ils ne 
sont pas faits (made) dans le pays. Il est chez lui. Vous étiez 
chez vous. Votre frère sera chez moi demîiin soir. Les ma- 
tières premières viennent de l'étranger. Cette viande est 
presque (almost) crue, je ne puis (can) pas la manger (eat); 
L'industrie de l'homme a ajouté beaucoup de (much) valeur 
à la matière brute. Il nous faut (v^e must) payer au lit et à 
table. 

Version, 

(Suite.) 

The school'boy whips his tax'ed top; the beard'less 
youth man'ages his tax'ed horse with a tax'ed bri'die on a 
tax'ed road; and the dy'ing Eng'lishman, pour'ing his 
med'icine, which has paid sev'en per cent, in'to a spoon 
which has paid fif'teen per cent, flings himself back 
upon' his chintz bed, which has paid twen'ty-two per 
cent, makes his will on an eight pound stamp, and ex- 
pires' in the arms of an apoth'ecary, who has paid a 
li'cense of a hun'dred pounds for the priv'ilege of putt - 
ing him to death. His whole prop'erty is then imme'- 
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diately tax'ed from two to ten per cent. Besides' the 
pro'bate, large fées are demand'ed for bur'ying him in 
the chan'cel; hia vir'tues are hand'ed down to poster'ity 
on tax'ed mar'ble ; and he is then gath'ered to his fa- 
th'ers — to be tax'ed no more. 

(Sidney Smith.) 

SchooVhoy = scoulboï; écolier. 

Whips = houipse; fouette. 

Tax^ed = taxte; taxée. 

Top = tâp ; toupie. 

Beard'less == birde'-less j imberbe. 

Youth, jeune homme. 

Man'a^cs = man'-eu-djez ; manie (verbe). 

Horse = hârcej cheval. 

With hri^dle = ouith-braïd'el ; avec bride. 

Road = rôde ; route. 

Dy'ing = daï'ing; mourant. 

Eng'lishman = ing'-glichman ; Anglais. 

Pour'mg = pôr'ing; versant. 

Med'icine = med'isine; médecine. 

Which = houitch ; qui . 

H as paid =: haz paid; a payé. 

Sev^en = sev'n ; sept. 

Per cent = per cennt; pour cent.' 

Spoon =: spoune j cuillère. 

Fif'teen = ûPtine ; quinze. 

Flings himself bock, jette lui-même en arrière (se renverse). 

Chiniz bed = tchinntce bed; perse lit; lit de perse (toile). 

TwenUy-two = touenn'ti-tou ; vingt-deux. 

Ma/ces = mèkes ; fait. 

Will 1=- ouill (Z non mouillé) ; volonté, testament. 

Eight pound = éite paounde; huit livres (sterling) (200 fr.). 

Stamp = stammpe; estampe, timbre (papier). 

Expires = expaïrze; expire, 

Arms = armz (r peu senti) ; bras. 

Apoth^ecary = apâth'eucari ; pharmacien. 

Who =z hou ; qui. 

Ligneuse ï= laï'cence ; liberté, dispense, patente. 

/fun'rfr'ed= heunnMred; cent. 

Priv'ilege = priv'iledge ; privilège. 

OfpuWinghim=oY poutt'ing himme; de mettant lui (de le mettre). 

To death = tou deth ; à mort. 

Whole = hole; tout, entier. 

Prop^erty es praop'eurti ; propriété. 

Immef diately = immi'dieutly j aussitôt. 

From two to ten = fraom tou to tenue ; de deux à dix. 
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Besides's^ bisaïdze; oatre. 

Pro'bate = prô'bett; Validation (testament). 

Large fées = lardge fize ; de grands honoraires. 

Dtmand'ed ^=^ demannd'ed ; demandés. 

For hur'ying = faor ber'y-ing; pour enterrer. 

Chancel= Ichann'seul ; sanctuaire. 

Vir^tues = ver'-tchouze ; vertus. 

Hand^ed down = hannd'-eud daoune; transmises. 

Marble e= mar'bl ; marbre. 

Galh'éred=^ gatb'-eurde, io his fathers; réuni à ses pères. 

No more, ne — plus. 

Explications. 

SchooVhoy^ composé de school, école, et boy, garçon. 

Beard'less^ composé de beard^ barbe, et de less^ dé- 
pourvu. 

Youthy signiûe jeune homme et jeunesse: a youth of 
fif'teeny /an jeune homme de quinze ans; in his youth, 
dans sa jeunesse. 

Manage vient du français manège, ménager. 

BrVdle, Dans la syllabe finale le, Ve est muet et l 
forme la syllabe. 

Dying. L'infinitif et le présent de l'indicatif ont la 
forme die ; le prétérit et le participe passé, died. Au 
participe présent, ie est changé en y, deux i ne pouvant 
pas se suivre immédiatement. Dead, ancien participe 
passé, est maintenant simple adjectif. 

Paid, V. irr. de pay, pàid, pàid, 

Per cent, altération de per centum, par cent. 

Chintz est le persan tchinz, tacheté. 

Make, v. irr. de make, made, made. 

Will^ volonté, dernières volontés, testament. 

Eight pound, sert ici d'adjectif déterminatif. 

Pound veut dire livre, monnaie de compte, ou livre 
de poids. Lorsqu'il s'agit d'argent, nous ajoutons très- 
souvent le mot sterling, comme titre distinctif. Ce mot' 
vient à'Easterling, nom donné par les Anglais à des 
marchands allemands, célèbres pour la pureté de leur 
argent, et qui ont contribué au perfectionnement de la 
monnaie anglaise. 
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Easterling^ à Vest de rAngleterre^ devenu sterling, 
signifie de bon aloi, pur, vrai : sterling merit, le vrai 
mérite. 

A pound sterling, livre sterling, monnaie de compte, 
vaut vingt- cinq francs. 

WhOy qui; whale, tout, entier. TF", suivi de fto, est 
toujours muet. 

Putting^ mettant, v. irr. de put (pout), put, pUt. 

For hv/rying, pour enterrant, pour enterrer. Toutes 
les prépositions, excepté ta, sont toujours suivies du 
participe présent. 

LES PRONOMS INTERROGATIFS. 

Les pronoms interrogatifs sont who, which et what. 
Quoique semblables aux pronoms relatifs, quant à la 
forme, ils sont bien dissemblables, quanta l'emploi. 

Who s'emploie pour les personnes, et correspond à 
qui, qui est-ce qui. Il subit les mêmes variations que le 
pronom relatif; W^ho calls me? qui, qui est-ce qui, 
m'appelle? Who cornes hère? qui vient ici? 

Whose house is ihis? à qui est cette maison? Whose 
friend is he? à^ qui est-il l'ami? 

Remarque. — A qui^ suivi du verbe être^ dans le sens A^appar- 
tenir, est rendu par whose, suiyi du nom sans article : A qui est ce 
livre, whose book is that? 

A qui, suivi de tout autre verbe, se rend par to whom : À qui 
parlez- vous? to whom do you speak? 

Whom do you know ? qui connaissez-vous ? 

For whom does he work? pour qui travaille-t-il ? 

By whom was it donc? par gui était-il fait? 

Which, interrogatif, se rapporte aux personnes et aux 
choses, et correspond à lequel, laquelle, etc.; comme 
pronom, il réveille toujours une idée de choix : Which 
(thing) shall I take? laquelle [chose) prendrai-je? Which 
of yov/r friends has written to you? lequel de vos amis 
vous a écrit? 
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Which peut être aussi suivi d'un nom : Which book 
will y ou reqd? quel livre lirez-vous? 

Whaty que, qu'est-ce que, quelle j^hose, s'emploie 
sans nom ou avec un nom : What do you say ? que 
dites-vous? What shall I do? que ferai-je? What day 
is this? quel jour est-ce? 

Version. 
Sir Isaac Ne-wton. 

The late Dr. Stuke'ly says, that one day, by appoint'- 
ment, vis'iting Sir Isaac Newton, the ser'vant told him 
he was in his stud'y. No one was permit'ted to dis- 
turb' him there : but as it was near din'ner-time, the 
vis'itor sat down to wait for him. Af ter a time, din'ner 
was brought in, a boil'ed chick'en un'der a coVer. An 
hour pass'ed, and Sir Isaac did not appear'. The doc'tor. 
feel'ing hun'gry, ate the fowl, and cov'ering up the dish, 
bid them dress another for their mas'ter. Before' that 
was read'y, the great man came down : he apologiz'ed for 
his delay', and add'ed, « give me but leave to take my 
short din'ner, and I shall be at your ser'vice; I am fa- 
tigued' and faint. » Saying this, he lift'ed up the cov'er, 
and without' an'y emo'tion tum'ed about' to Stuke'ly 
with a smile : « See, y> said he, «what we stu'dious peo'- 
ple are : I forgot' I had din'ed. y> 

Prononciation, — Le mot à mot, 

Late = lète; tard, récent. 

The late Dr. Stukely = doclor Stioukly; feu le docteur Stukely. 

Says = sèz; 3* p. ind. prés, de «ai/, saidj said, dire. 

AppoinVment = appoïntment j rendez- vous. 

Vis'itinQj visitant. 

Sir Psaac Newton t=: Seur Âïzac Nioutonne; le chevalier Isaac 

. Newton. 
Ser'vantj domestique. 

Toldj prêt, de tell, told, told, dire, raconter. 
Stud'y = steudy ; étude, cabinet. 
PermiVted, part. pas. de to permit', permettre. 
Distv/rly = dissteuriy; troubler, déranger. 
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7/icrc = thère; là. 

Near (nire) dinner-time (taîme); près de l'heure du dîner. 

Sat down c= daoune, prêt. d« sit, sat, sat', s'asseoir. 

To waitj attendre.^ 

Apterj après. 

Broughi (br&ote) in; apporté (part. pas. de bring, broughtj 

brought), 
A hoiVed chickfen = boïlde tchick'en; un poulet bouilli. 
Cov'er = keuveur; cloche. 
An hov/r = ann aour ; une heure. 
Pass'ed = past ; passer, s'écouler. 
Did not appear* (pire), ne parut pas. 
FeeVing = filing; part. prés, de feel, felt, fdt] sentir. 
Hung'ry =z heung'-gry; affamé. 
Ate = ette; prêt, de eai, ate, eaten] manger. 
Fowl = faoul ; volaille. 
Cov^ering up, couvrant entièrement. 
Disk, plat. 

Bid, prêt, de bid, bid ou bade, bid ou bidden ; commander. 
Dresa another^ accommoder un autre. 
Befort' (bifore'J that^ avant que cela. 
Read'y = reddy ; prêt. 
Great maUj grand homme . 
Came (kôme) down, vint en bas, descendit. 
Came, prêt, de corne, came, corne, venir. 
Apologiz'ed (apollodgaïzde) for, s'excusa de. 
Delay' v=: dilaiej retard. 
Added, ajouta. 
Give me but leave = give mi beut live; donnez-moi seulement la 

permission. Give, gave, given. 
Take = tèke ; prendre. 
Short = châort; court. 
Faint = fainnte ; faible. 
Saying this = thiss; en disant cela. 
LifVed upj souleva. 
Without an'y emo'tion ■= withaout en'ny imo'cheune ; sans aucune 

émotion. 
Turn'ed about (teurnde abaout) to, se retourna vers. 
Smile = smaïle; sourire. 

See what = si houatte; voyez ce que. See, saw, seen. 
We studious people = oui stioudieusse pi'pl ; nous (nous autres) 

gens studieux. 
/ forgoU {that) I had dined = aï fârgott' aï had daïnde ; j'oubliai ^ 

(que) j'avais dîné. 
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One day, a day, One day, dénote un certain jour ; a 
day, un jour quelconque. 

Sir Isaac, etc. Le mot monsieur se rend en anglais 
de trois manières; par sir, lorsqu'on parle à quelqu'un: 
Yes, sir, oui, monsieur; no, sir, non, monsieur. Il se 
rend par Mister, abréviation du latin magister, qui pré- 
cède un nom de personne, et qui ne s'écrit jamais en 
toutes lettres, étant contracté en M' : M' Anderson, 
monsieur Anderson. Il s'exprime par gentleman^ lors- 
qu'on parle de quelqu'un: Ce monsieur est venu, this 
gentleman bas come. Connaissez-^ous ces messieurs ? 
do youknow thèse gentlemen? Lorsque Sir précède un 
nom de baptême, il indique que le porteur de ce nom 
est chevalier ou baronnet: Sir Isaa^ Newton, le che- 
valier Isaac Newton; Sir Walter Scott, le baronnet 
Walter [Gauthier) Scott. 

Servant, Un domestique se dit man-servant; une 
domestique, worna^n-servant ou maid-servant ; petit ' 
domestique se dit servant boy. 

To tell, to say, dire. To tell signifie dire, raconter ; 
to say, dire, exprimer une chose. 

Sat down, Sit, asseoir, est toujours suivi de down, 
en bas : Sit down by the fire, asseyez-vous auprès du 
feu. 

Ta wait for. On dit en français attendre quelqu'un, 
en anglais, attendre pour quelqu'un : Time and tide 
wait for no'body, le temps et la marée n'attendent per- 
sonne. 

Bring in, Bring, verbe, in particule = verbe à par- 
ticule. En français, la particule précède le verbe et con- 
stitue un préfixe inséparable : Venir — devenir, sur- 
venir, provenir, etc. En anglais, la particule suit le 
verbe et forme un suffixe séparable: Gom,e in, venir 
dans, entrer; come out, venir dehors, sortir; come 
down, venir en bas, descendre; come up, venir en 
haut, monter, etc., etc. 
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Covering up. t/p, ajouté à certains verbes, est inten- 
sif: To light [laït\ éclairer; to light up, éclairer brillam- 
ment. 

The gréai man, le grand homme. Un homme grand 
se dit : A tall man. 

But leave. But a deux origines, et, par conséquent, 
deux sens. Il correspond à mais, quand il commence 
une phrase ou un membre de phrase ; à ne^que, seule- 
menty excepté^ quand il se trouve au milieu d'un 
membre de phrase : He cœme thvi morning, huthe did 
not remain long, il vint ce matin, mais il ne resta pas 
longtemps. I hâve but two hours to spend with you, 
je n'ai que, j'ai seulement, deux heures à passer avec 
vous. None but y ou can do it, personne excepté vous 
ne peut le faire. 

We studious people. Dans les expressions vous 
autres, nous autres, autres ne se traduit pas. 

LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 

Les pronoms démonstratifs sont : this et that. Ils sont 
des trois genres, et ne varient que suivant le nombre, 
en s'accordant avec le nom qui les suit. 

Singulier, Pluriel, 

This, celui-ci, celle-ci, ceci. Thèse (thize), ceux-ci, celles-ci. 

That, celui-là, celle-là, cela. Those, ceux-là^ celles-là, ceux-là 

(ces choses-là). 

This désigne l'objet le plus rapproché ou celui dont 
on a parlé en dernier lieu ; that marque l'objet le plus 
éloigné ou celui dont on a parlé en premier lieu : This 
is good, that is bad, ceci est bon, cela est mauvais. 
Thèse grapes are ripe^ those are green, ces raisins-ci 
sont mûrs, ceux-là sont verts. Riches and pov'erty are 
both tempta'tions : that têkds to excite' pride, this dis- 
content', la richesse et la pauvreté sont l'une et l'autre 
des tentations : celleJà tend à exciter l'orgueil, celle-ci 
le mécontentement. 

Yon ou yonder forme un troisième pronom démons- 
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tratif: il désigne les lieux ou les objets également 
éloignés de celui qui parle et de celui à qui l'on parle. 
Il équivaut à ce.... là-bas, ce.... là-haut; ces.... là*bas, 
ces.... là-haut: He lives in y on castle on the top ofthe 
hilly il demeure dans ce château là-haut sur le faîte de 
la colline. Yonder sheet light'ning at the skirt of the 
hori'zonheto'kens a storm (pron, chite'laïtning^n&fipe 
éclair, sheurte^ horaïzeuné), ces éclairs de chaleur, là- 
bas, au bord de Thorizon, présagent un orage. 

Lorsqu'il n'y a pas de choix à faire, et toutes les fois 
que la personne ou l'objet désigné est également clair 
pour celui qui parle et pour celui à qui l'on parle, that 
devient le pronom dont on se sert : Give me that in/c'- 
standy donnez-moi cet encrier. Those are ver'y good 
ap'ples, ce sont de très-bonnes pommes. What book 
is THAT y ou are read'ing? quel livre est celui que vous 
lisez? 

This et these^ that et those^ suivis de is ou are^ équi- 
valent à voiciy voilà : This is the pencil that I gave you^ 
voici le crayon que je vous ai donné. Those are the 
hov/ses that helong' to my neigh'bour [nébeur\ voilà 
les maisons qui appartiennent à mon voisin. 

Lorsqu'on veut établir une distinction, une différence 
entre deux objets déjà exprimés ou sous-entendus, 
comme pour marquer la préférence qu'on accorde à l'une 
sur l'autre, on ajoute one à this et that^ et ones à thèse 
et those: The two hats cost the same mon'ey^ but this 
one strikes me as being pretUier than that one^ les 
doux chapeaux ont coûté le même argent, mais celui-ci 
me semble [me frappe comme étant) plus joli que 
celui-là. / see you prefer' thèse ones to those ones^ je 
vois que vous préférez ceux-ci à ceux-là. 

Gomme that ne réveille pas nécessairement une idée 
de choix, son pluriel those^ suivi d'un pronom relatif, 
marque un nombre d'individus quelconque: dans ce 
genre de phrase, such, tel, suivi de as, comme = c&ax 
quij est un équivalent et fournit un pronom démonstra- 
tif de plus: Those that choose to read may read; those 
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that choose to play may play, ceux qui préfèrent lire 
peuvent lire; ceux qui préfèrent (choisissent) jouer 
peuvent jouer. Let those go that wish to go ou let such 
go as wish to go^ que ceux qui veulent aller aillent 
(laissez ceux aller qui veulent aller). Such as choose 
to corne may corne ; such as choose to stay may stay, 
ceux qui veulent venir peuvent venir ; ceux qui veulent 
rester peuvent rester. 

That et those peuvent seuls remplacer dans un second 
membre de phrase le nom employé dans le premier : Of 
two meth'odSy as of two roads, always choose that 
which is short'est\ de doux méthodes, comme de deux 
chemins, choisissez toujours celle qui est la plus 
courte. The lang'uage (lang' gouidge) of Greece is 
more ancient {èné cheunte) than that of Roms, la 
langue de la Grèce est plus ancienne que celle de Rome. 
The ItaVian and Flem'ish painUers are more cetebra- 
ted than those of any oth'er coun'try, les peintres ita- 
liens et flamands sont plus célèbres que xeux d'aucun 
autre pays. 

This et that ou the for' mer [le premier), the laift&r 
(le dernier), se rapportant à deux mots déjà énoncés, se 
rendent par celui-ci, celle-ci; celui-là, celle-là; lors- 
qu'il s'agit de personnes, the former, the latter sont 
préférables : Pleas'ure and umbitHon are the two ru- 
Ving pass'ions of man, this ou the latl'er oft'en leads 
to ruin, that ou the for'mer to shame, le plaisir et 
l'ambition sont les deux passions dominantes de Thomme, 
celle-ci mène souvent à la ruine, celui-là à la honte. Do 
good and shun evil, the former will make you happy, 
the LATTER contempt'ible, faites le bien et fuyez le mal, 
celui-là vous rendra heureux, celui-ci vous rendra mé- 
prisable. 

Exercices sur la dernière version, 

It is late, I can not [je ne puis pas) remain' (rester) 
any long'er [plus longtemps). My late cous'in (keuzne) 
liv'ed in that coun'try man'y a year (plusieurs années), 
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We meet ev'ery day [tous les jours) by appoint'ment. 
When I was in Paris, I vis'ited armost (presqus) eVery 
(chaque) day the Louvre. Hâve y ou read (redde) the 
Works [œuvres) of Sir Walter Scott? No, sir, I hâve not. 
Yes, sir, I hâve. M', [mister) Smith wish'es (veut) to 
speak to you, he is wait'ing for yoù in his stud'y. The 
ser'vant told me that his mas'ter was not at home {chez 
lui). How man'y ser'vants {combien de domestiquas) 
has he ? He has four man'-servants and three servant- 
maids'. ^ 

D' Stukely, a cerebrated Eng'lish antiq'uary (anti- 
qiiaire)^ was born (est né), in Lin'colnshire, in six'teen 
hun'dred and eigh'ty-sev'en (1687). He was at first [d'an 
bord) a phys'ician ['Cheuné) (médecin) ; but he af ter- 
wards {ensuite) relin'quished med'icine and took orders 
{prit les ordres). He died [mourut) in seventeen hun- 
dred and sixty-five (1765). Sir Isaac Newton, the most 
disting'uished (le plus distingué) philos'opher, mathe- 
lOatic'ian, and astron'omer of modem times was born at 
Wools'thorpe, in Lin'colnshire (département de Lin- 
coln) y on Ghrist'mas-day (le jour de Noël) y sixteèn hun- 
dred and forty-two (1642), and died, at Ken-sington, on 
the twentieth of March (le 20 mars) seventeen hundred 
and twenty-seven ( 1 727) . 

When Newton was in his study, no'body {nul corps 
= personne) was permit'ted to disturb' him. We shall 
wait for you till din'ner-time. Dinner was brought in at 
five o'clock. Permit' me to sit down and wait for him. 
I beg you {je vous prie) to wait till he cornes down. 

Version, 

Équanim'ity. 

ÉgaUtè d'âune. 

Some time ago' a wool'len-dra'per resi'ded in Gorn'-^ 
hill*, of whom it was said, that he nev'er was out of 

1 . Cornhilly rue de Londres très-passante et très-commerçante, 
dérive de corUy blé, et hill, colline. II se tenait autrefois là un mar- 
ché au blé. 
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tem'per in his life ; and fur'ther, that it was out of the 
pow'er of any one to effect'it. A par'ty were tak'ing their 
punch* at Tom's^ one day, when, thecir'cumstancebeing 
men'tioned, one of the par'ty offered to bet a sir' loin 
and doz'en^ that he would not on'ly disturb' his equa- 
nim'ity, but put him in'to a down'right* pas'sion. The 
bet was read'ily tak'en up, and the fol'Iowing day was 
fixed upon' to décide' the wa'ger. Having ascertain'ed 
the hour at which this « good-natuped man » din'ed, 
the propo'ser of the bet, accom'panied by the accept'er 
of it, proceed'ed to the wool'Ien-dra'per's shop. 

Prononciation» — Traduction. 

Some time (taïme) ago^ quelque temps passé, il y a quelque temps. 

WoVlen-dra^per = woullen-dre'peur; de laine-drapier, marchand 
d'étoffes de laine. 

Re8i'ded= rizaïMed; demeurait. 

In Com^hill, dan» (la rue de) Cornhill. 

Of whom (àv houm) t^ was said, de qui il était dit, dont on disait. 

Out (août) of tem'perj hors de tempérament, caractère, humeur, 
de mauvaise humeur. Nev'er^ jamais. 

In his life (laïfe), dans (de) sa vie. 

And fur*iher = feur'theur ; et de plus. 

That it was out ofthe pow'er (paoure), qu'il était hors du pouvoir. 

Of any one = enny oueune ; d'aucun un, de quelqu'un. 

To effecV itj d'effectuer cela. 

A par'ty j une réunion, une société. 

Were tak'tng (tèke), était prenant, prenait. 

Their punch (peunnch), leur (son) punch. 

At Tom's one day, chez (au café de) Tom (Thomas), un jour. 

When, the cir'cumstance (ser'keumsteunce), quand, la circon- 
stance. 

Be'ing men'tioned = bi'ing mennecheunde; étant mentionnée. 

One of the par'ty, un, une personne de la réunion. 



1 . Punch vient de l'hindoustan pantch, panlcha, cinq : breuvage 
composé de cinq ingrédients : esprit-, eau, sucre, jus de citron et 
épices. 

2. Tom% sous-entendu coffee-house, le café de T(ym, de Tho- 
mas (nom du propriétaire). Il y a eu à Londres trois cafés célèbres 
de ce nom, très-fréquentés par les beaux esprits et le grand monde. 

3. Downrightj composé de doton^ en bas, et de riyhtf droit : di- 
rect, sans détours* 
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Offered (ofleurde) to bety offrit de, voulut parier. 

A sir^loinand doz'en t= serloïne apode deuzne; un aloyau (surlonge) 
et une douzaine (de bouteilles de vin). 

That he would (woude) not on'ly (aunelie) disturly, que non-seu- 
lement il troublerait. 

Hxs equanira'itxf := icouanim'itie, sa sérénité. 

But put htm = beut poul himm ; mais le mettrait. 

InUo a down'right paa'sion (daounraïte pacheune), dans une 
franche, vraie colère. 

The bet was read*Uy (red'dili), le pari fut vile. 

TaWen up = tèkn eup; relevé, accepté. 

And the fol^lowing day, et le jour suivant. 

Was fixfed (ûxte) upon'. fut fixé sur, désigné. 

To décide' (disaïd') the wa'ger (oue'djeur), pour déterminer la 
gageure. 

Hav'ing ascertain'éd^ ayant (s'étanl) assurés de. 

The hour = aour ; Theure. 

Ai which thiSy à laquelle ce. 

« Good-naUured (ne't'chourde) man », homme au bon naturel. 

Dined = daïnde; dînait. 

The propos'er of the betj l'auteur du pari. 

Accom'panied by = ackeum'penide baï; accompagné de. 

The accepter of it, la personne qui l'a accepté. 

Proceed'ed ta, se rendit à. 

The woollen-draper's shop (chàp), la boutique du marchand do 
drap. 

Nous allons maintenant faire des questions très- 
nombreuses sur le texte que nous venons de donner, 
afin de mieux habituer le lecteur aux formes interro- 
gatives. Nous allons les faire en français et en anglais, 
et nous pensons que le lecteur, une fois maître de la 
version, n'aura pas de peine à formuler ses réponses en 
anglais. 

Qui demeurait dans Cornhill? Who resided in Comhill? 

Où le marchand de drap résidait-il? Where did the WoUen-draper 

réside ? 
Quand y vivait-il? When did he live there (y) 5* 
Que disait-on de lui? What was said (était dit de) of htm? 
Était-il souvent de mauvaise humeur? Was he often (ofn) out of 

hWmour? 
Quelqu'un avait-il le pouvoir de le mettre de mauvaise humeur? 

Had any one the poio'er to put him out of hu'mour? 
Que disait-on de plus? What was said fur^ther? 
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Ne disait-on pas que personne ne pouvait le mettre de mauvaise 

humeur? Was il not said that nc/body could put him out 

of tem'per? 
Chez qui y avait-il réunion? At whose hoitse (la maison de qui) 

were a party? 
Que faisaient-ils chez Tom? What were they d&ing (faisant) at 

Tom's? 
Que buvait celte réunion? What was the party drinking? 
.V\\Y qui était proposé le pari? By whom was the bet of'fered? 
(juc voulut-il parier? What did he offer to bet? 
Tour combien de bouteilles de vin était le pari? For how man^y 

bottées ofwine was the wa'ger? 
Que disait-il qu'il ferait? What did he say he would do? 
Que troublerait-il? What would he disturb'? 
Dans quoi mettrait-il le marchand de drap? Into what would he 

put the cloth-mer chant? 
Le marchand de drap n'était-il pas dans une franche colère? Was 

not the cloth-mer* chant in a downright passion? 
Comment la gageure était -elle acceptée? How (haou) was the 

wager taken up? 
Quel jour fut arrêté pour décider le pari ? What day was fixed 

upon to décide' the wager? 
Q le devait-on faire le jour suivant? What was to be done (qu'é- 
tait à être fait) on the following day ? 
Â quelle heure se rendirent-ils chez l'homme au bon naturel? At 

what hour did theyproceed to the good-natured man^s? 
Qui alla chez le marchand de drap? Who went to the wooUen- 

draperas ? 
De qui l'auteur du pari fut-il accompagné? By whom was the pro- 

poser of the bet accompanied ? 



PRONOMS INDÉFINIS. 

Les pronoms indéfinis sont : 

Some = seume; J , ^ ^^ j ^ ^^ 
Any 'j=z enny ; j ^ ^ > » j y 

Eacli = ilch, I chacun, chacune, chaque, tous les. 

Ei/ery = ev'eury ; ( ' ; ^ ; 

Either = i'-theur ; l'un ou l'autre. 

Neilher = ni'theur ; ni Tun ni l'autre. 

Bolh = bôthe ; tous les deux, tous deux^ l'un et l'autre. 

AU =:âll; tout, tous, le tout. 

No = nâo; nul, nulle. 

None = neune ; pas aucun, pas quelques. 

One = oueune; on, celui, celle, en, de. 
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Sotne. 

Some exprime la partie d'un tout, quelque; la por- 
tion d'une partie, du, de la, des, en : il marque la cer- 
titude. On s'en sert pour demander, pour offrir, et pour 
l'interrogation accompagnée de négation : I must go 
home, I hâve some letters to write, il faut (je dois) 
que faille chez moiyfai quelques lettres à écrire, Some 
birds (beurdz) make their uests in high (haï) trees, and 
some on the ground, some build [bilde) in thick bu- 
sh'es, or bri'ers (braïeurz), others in barns, houses, 
and chim'neys (tchim/nize) ; some of their eggs are white 
[houaïte) , some blue, and some spec'kled (speklde) , 
quelques oiseaux font leurs nids dans de hauts ar- 
bres, et quelques-uns sur la terre; quelques-uns bâ- 
tissent dans d'épais buissons, ou dans des ronces, 
d'autres dans des granges, dans des maisons, et dans 
des cheminées; quelques-uns de leurs œufs sont blancs, 
quelques-uns bleus, quelques-uns tachetés. May I trou'- 
ble you for some sait, puis-je vous demander (vous 
troubler pour) du sel? May I help you to some heei? 
puis-je voîis servir (vov^s aider à) du bœuf? I thank 
you, I hâve got some alread'y, je vous remercie, j'en 
ai déjà. Will you hâve some veg'etables (vedj'euteublz)? 
voulez-vous des légumes? I stand great'ly in need of 
some good books, I wish you could (coud) give me 
some, /ai grand besoin de quelques bons livres (je me 
tiens grandement en besoin), je voudrais que vous 
pussiez m' EN donner, I hâve some at your ser'vice 
whenev'er you please (plize), j'en ai à voirie service 
quand vous voudrez, I hâve given you some alread'y 
(âlred'dy), je vous en ai donné déjà, Yes, but I 
want some more, oui, mais j'en ai besoin d'autres 
(de quelques (livres) de plus). 

Some s'emploie au singulier et au pluriel. On dit 
aussi : Somebody, some one, quelqu'un, quelqu'une; 
something, quelque chose, some other, quelque autre. 
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Am^, 



Any exprime la généralité, le doute, l'incertitude, la 
négation, l'interrogation; il peut se mettre devant les 
noms de nombre et devant les comparatifs. 

Généralité : -* Any man that has common sensé may 
see that the thing is impossible, tout homme (aucun 
HOMME, UN HOMME QUELCONQUE) Qui a le seus commuTi 
peut voir que la chose est impossible, Give me any 
reason [rizne) but that, donnez-moi une raison quel- 
conque, excepté celle-là. 

Doute, incertitude : — If an'ybody calls in the morn'- 
ing, say I am out, si quelqu'un venait (appelait) le 
matin, dites (que) je suis sorti (dehors). I doubt 
{daoat) wheth'er any histo'rian ev'er stud'ied the sub'- 
ject so deep'ly as he, je doute que jamais historien ait 
étudié le sujet aussi profondément que lui. 

Interrogation, négation : — I want some paste'board 
(peste'bôrde), hâve you ^nj? j'ai besoin de carton, en 
avez-vous? Not any at pre'sent, but .1 shall hâve some 
by and by, je n'en ai pas (pas aucun) à présent, mais 
j'en aurai tout à l'heure, I do not know any of his re- 
la'tions, je ne connais aucun de ses parents. Do you 
know wheth'er he has aay books of trav'els? That I 
can't say, but I know he has some on his' tory, savez- 
vou^ s'il a quelque livres de voyage? Cela je ne puis 
le dire, mais je sais qu'il en a d'histoire. 

Devant un nom de nombre ou un comparatif : — My 
room is larger ihan any two of yours, ma chambre est 
plus grande que deux des vôtres au choix [qu'aucunes 
deux' des vôtres). Is he any the wi'ser for his expé- 
rience? Vor-t-elle rendu plus ^ sage son expérience? 
Was he any the worse for his fall? se portait-il plus 
mal de sa chute (était-il quelque le plus mal pour sa 
chute)? 

On dit aussi : anybody, quelqu'un, quelqu'une* {une 
personne quelconque, tout le mondé); any one, qui- 
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conque; any thing, quelque chose {une chose quelcon- 
qvs) ; any other, un autre quelconque. 

Sornebody^ some one, any body, any one^ ne s'em- 
ploient qu'au singulier. 

Each désigne chaque objet dans une collection de 
deux ou d'un plus grand nombre. 

Ev'ery^ d'un sens plus étendu, ne s'emploie en géné- 
ral que .pour des nombres considérables et toujours plus 
grands que deux. Avec each on n'envisage que chaque 
unité isolément et en elle-même. Avec ev'ery on envi- 
sage la totalité en prenant chacune des unités qui la 
composent. Ev'ery, de même que each, ne s'emploie 
qu'avec un nom au singulier. Cependant, il se met de- 
vant un pluriel précédé d'un nom de nombre pour for- 
mer une espèce de collectif. 

At each cor'ner of the apart'ment ihere were fold'ing 
doors, à chaque coin de Vappartement il y avait des 
portes à deux battants [des portes pliantes) , 

I gave each of them a shilî'ing, je donnai un schel- 
ling à chacun d'eux. 

Every po'em, every his'tory, every ora'tion [ore'- 
cheune), ev'ery pic'ture, ev'ery stat'ue is an exper'iment 
on hu'man feel'ing, chaque poëme {tout poëme), chaque 
histoire, chaque discours, chaque tableau, chaque stor 
tue est une eocpérience (faite) sur les sentiments de 
l'homme. 

The court [carte) sits ev'ery third month, la cour 
siège tous les trois m^is. 

EVery twen'ty paces gives you the pros'pect of some 
villa, and ev'ery four hours that of a large toiyn (lacune) ^ 
tous les vingt pas vous offrent la vue de quelque villa, 
et toutes les quatre heures vous présentent la perspec- 
tive de quelque grande ville. 

En général, every ne s'emploie pas isolément. II doit 
être suivi du nom auquel il se rapporte, ou d'un pro- 
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nom qui en tienne lieu : Ev'ery one of thèse rem'edies 
hâve been successively attempted, chacun de ces re- 
mèdes a été essayé à son tour. 

Each peut s'employer seul : Each in his narrow cell 
for ever laid, chacun dans son étroite cellule pour tou- 
jours couché. 

Version. 

(Suite.) 

On inquir'ing for the mas'ter, they were inform'ed by 
ihe shop'man that he was at his din'ner, but that if the 
gen'tlemen want'ed him on partic'ular bus'iness, he 
would let him know. The gen'tlemen repli'ed they did 
80 : and forthwith' the good'-natured man made his 
appear'ance with a most com'plaisant smik. The pro- 
po'ser of the bet, address'ing him by name, said he 
was recommend'ed tohim to pur'chase some cloth, that 
he wish'ed to see an assort'ment, as he had not exact'ly 
deter'mined ei'ther on corour or quan'tity. Accord'ingly 
seVeral piec'es were present'ed to his no'tice.One,how- 
ev'er, was too dark, anoth'er was too light, the tex'ture 
bf a third was too coarse, of a fourth too fine; at last, 
howev'er, af'ter hav'ing kept the dra'per from his din'-^ 
ner about' an hour, and hav'ing giv'en him ail the trou'- 
ble he poss'ibly could (the trades'man's good-na'ture 
nev'er hav'ing once giv'en way), he said he would de- 
ter'mine upon' that, point'ing to a pièce. 

La traduction mot à mot. — Prononciation des mots difficiles. 

On inquir^ing for = an inncouaïr'ing fâr ; en demandant (sur s'en- 
quérant pour). 

His mas'ter, son patron (maître). 

They were inform'ed (innfârmde), ils furent informés. 

By the shop'man = baï theu châp'meune ; par le commis (boutique- 
homme). 

That he waSy qu*il était. 

At his din'ner j à (son) dtner. 

But that if, mais que si. 

The gen'tleman want'ed him, ces (les) messieurs avaient besoin 
de lui. 
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On parti&ular bus'iness (biz'ness), pour (sur) affaire particulière. 

He would kt him know^ il le lui ferait (laisser) savoir. 

The gen'tlsmen replied (riplaïd'), ces messieurs répondirent. 

They did so, qu'ils en avaient besoin (qu'ils faisaient ainsi). 

And forthwithj et sur-le-champ. 

The good'natured man (ne'tchourd); l'homme au bon naturel. 

Mode his appear'ance (appir'eunce), parut (fit son apparition). 

With a most com'plaisant smile (smaXle), avec un très-gracieux 

sourire. 
The propos'er ofthe het, l'auteur du pari. 
Address'ing him by name (nème), s'adressant à lui par son nom. 
Said (sed) he was, dit qu'il était. 
Recommend^ed to him, recommandé à lui. 
To purchase some cloth (cl&th); pour acheter du drap. 
That he wish'ed (ouichte), qu'il désirait. 
To see an assort'm^nt, voir un assortiment. 
As he had not, comme il n'avait pas. 
Exacl'ly deter*mined (determinde), au juste décidé. 
Féither on colour (keul'-eur) or quan'tity (kouantiti), ou sur (la) 

couleur ou (sur) (la) quantité. 
Accord'inglyj en conséquence. 
Sevrer al piec'es (pi'ciz), plusieurs pièces. 
Were presenUedj furent présentées. 
To his noUice, à son inspection. 
One, however = oneune haouev'eur ; l'une cependant, 
l^as too dark, était trop foncée (sombre). 
Anolh'er was too light (laïte), une autre était trop claire. 
The texUure (teks'tchoure), le tissu. 
Of a third (theurde) was too coarse (corse), d'une troisième était 

trop grossier. 
Ofa fourth (fôrthe) too fine (faîne), d'une quatrième trop fin. 
At last^ howev^er, à la fin (à dernier) cependant. 
AfVer havHng kept, après avoir (ayant) gardé. 
The dra'per (dre'peur), le drapier. 
From his diWner, loin de son diner. 
About (abaout) an hour (aoure), environ une heure. 
And hav'ing giv'en (guivne) him, et lui avoir donné. 
AU (àole) the trouble~{iTeuh\) , toute la peine. 
He pos'sibly couldj qu'il a pu (qu'il lui était possible de) donner. 
The trades'man^s good-naUure, l'heureux naturel du marchand. 
Nev'er having once, n'ayant jamais une fois. 
Giv'en way^ fléchi (donné voie) cédé. 
He said he would deter'mine upon that, il dit qu'il se déciderait 

pour celle-là. 
PoinVing to a pièce, indiquant (du doigt) une pièce. 
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Explications. 

On inquir^ing. En^ suivi d'un participe présent, se 
rend de trois manières en anglais. On coming^ en ve- 
nant, quand je suis venu, marque une action qui vient 
de se passer. In coming^ en venant, pendant que je ve- 
nais, indique une action qui se passait. By coming^ 
en venant, marque l'instrument, le moyen : On coming 
to Paris j I shall go and see your friend^ en arrivant 
à Paris, j'irai voir votre ami. In com'ing bùrck^ I felt 
much fatigued'y en revenant, je me suis senti très- 
fatigué. By com'ing in the moming^ you are sure 
(choure) to meet me, en venant le matin, vous serez 
sûr de me rencontrer. 

Monter. Dans le commerce et l'industrie, patron 
se rend par le mot master. Le mot anglais pa'tron (pé- 
tron) signifie pro^ac^ewr. 

Shop'many commis de magasin ; shop'keeper^ bouti- 
quier (boutiqys-gardeur) , 

Business (6t/nes), comme la généralité des mots en 
nesSy n'a pas de pluriel : My* btisiness is fin'ished 
(fin'icht)y mon affaire est finie : His brother is in busi- 
nesSf son frère est dans les affaires. 

Let him know. En français, on dit faire savoir; en 
anglais laisser savoir : Let me know by a few Unes 
when you are to arrive^ faites-moi savoir par quelques 
lignes quand vous devez arriver, 

The gen'tlemen replied they did so, Did remplace ici 
le verbe wanted qui précède. En français, faire rem- 
place souvent un verbe précédent : vous écrivez mieux 
que vous ne faisiez. 

Forthwithy composé de forth^ en avant, et de with^ 
avec = avec ce qui est en avant ^ devant^ aussitôt. 

Either [i'theur ou aVtheur) coVour or quantity. 
Quand les conjonctions ou et soit sont répétées, le pre- 
mier ou ou soit se rend par either et les autres par or : 
You must Write either on Monday or on Tuesday^ il 
faut que vous écriviez ou lundi ou mardi. / shall send 
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Ihe letter either to your uncle or fathet^j j'enverrai la 
lettre soit à votre oncle, soit à votre père. 

Too dark. Trop^ suivi d'un adjectif ou d'un adverbe 
se rend par too : Too bad^ trop mauvais ; too unhap" 
pily^ trop malheureusement. Trop^ suivi d'un nom, se 
rend par too miœh, si le nom est au singulier, et par 
too many^ si le nom est au pluriel. Trop^ modifiant un 
verbe, se rend par too much : You put too much confi- 
dence in that man, vous avez trop de confiance en cet 
homme. There were too many persons in the room^ il y 
avait trop de personnes dans la chambre. You work too 
much, vous travaillez trop. 

LES PRONOMS INDÉFINIS. 

Eith'er^ l*un ou l'autre, etc. : 

Eith'er condi'tion (ou of the conditions) is suf- 
ficiently ( seufeucheuntly ) advanta'geous ( advantef- 
djeuss)j Vune ou Vautre condition est assez avanta- 
geuse. 

Not a tear [tire) was shed on either side (sa'ide)^ 
pas une larme ne fut répandue de Vun ou de Vautre 
côté. 

Neither, ni Vun ni Vautre (composé de ne, vieux né- 
gatif, et either) est l'opposé de either, 

Neith'er book, neith'er of the books, is yours, ni Vun 
ni Vautre livre est à vous [le vôtre): 

Those are alter'natives neith'er of which suitsmy dig*- 
nity, ce sont des alternatives ni Vune ni Vautre des- 
quelles ne convient à ma dignité, 

Either et neilher jouent aussi le rôle de conjonc- 
tion. 

Lorsque, dans la phraèe française, les conjonctions 
ou et soit sont répétées, le premier ou ou soit se rend 
par either^ et les autres par or. Lorsque ni est répété, 
le premier ni se rend par neither^ et les autres par 
nor. 

Dans ce dernier cas, il n'y a pas de négation avec ' 
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verbe : Either he or I am to do it, ou lui ou moi nous 
devons le faire (notts sommes). 

Remarque. On peut voir par cet exemple qae, dans l'emploi de 
either.,.. or, c'est au dernier sujet de décider du nombre et de la 
personne du verbe. Il en est de même de neither..,^ nor, 

Neither he nor you are able to do it , ni lui ni vous 
n'êtes capable de lé faire. 

Bothj tous les deux, se construit avec un nom ou un 
pronom démonstratif au pluriel : Both houses belong' to 
one of my friends, les maisons appartiennent toutes 
deux à un de mes amis. Bolh those armies looked upon 
their situa'tion as des'perate, ces deux armées regar- 
daient leur situation comme désespérée. 

Suivi d'un pronom personnel ou d'un pronom relatif, 
hoth s'en sépare par la préposition of : 

Both of us saw it, ou we both saw it, nous V avons vu 
tous les deux. 

We met on the way two trav'ellers both of whom see- 
med faint and exhaust'ed, nous rencontrâmes sur la 
route deux voyageurs qui semblaient tous les deux 
faibles et épuisés. 

Both, suivi de andy joue le rôle de conjonction : Both 
he and his friend were ready to undertake' it, et lui 
et son ami étaient prêts à l'entreprendre. I should be 
both wiWing and hap'py to do you that ser'vice, je 
serais et disposé et heureux de vous rendre ce service. 

AU, tout, etc., se place devant un nom au singulier 
ou au pluriel : 

AU advice' is lost on that man, tout conseil est perdu 
sur cet homme. AU mon are li'able to error, tous les 
hommes sont sujets à Cerreur. 

It is ail over with him now, his reputa'tion is gone 
for ev'er, c'en est fait de lui (tout est par-dessus 
AVEC lui) maintenant, sa réputation est partie pour 
toujours. 

AU of us are will'ing, we are ail will'ing, we are ail 
of us will'ing, to pay our share, but noth'ing more, 
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tous nous voulons bien payer notre part^ mais rien de 
plus. 

You are ail, ail of you are, in fault, vous êtes tous en 
défaut, 

AU précède that ou which^ mais jamais what : I 
know ail that, je sais tout cela. He had prop'erty in 
town, prop'erty in the coun'try, mon'ey in the bank, 
mon'ey in the funds, ail which he spent in less than a 
twelve'month, il avait des biens en ville ^ des biens à la 
campagne^ de l'argent à la banque, de l'argent dans 
les fonds publics, tout cela il Va dépensé en moins 
d'un an, 

Idiotismes.— He is a little les'ty, but I like him ail 
Ihe better for it, il est un peu vif, mais je ne Ven aime 
que mieux (mot à mot, j'aime lui tout le mieux pour 
cela). 

He was ail but dying when I came in, il était pres- 
que {tout excité) mourant quand je suis entré. 

His reputa'tion was ail but lost, sa réputation était 
presque perdue. He is ail in ail with the min'ister, il 
a tout pouvoir auprès du ministre (m. à m. il est tout 
en tout avec). 

A name, after ail, is ail in ail, un nom, après touty 
fait tout {est tout en tout). 

No, none, nev'er a one. No se construit avec un 
singulier ou un pluriel : No man can say what may 
befall' him, nul homme ne peut dire ce qui pourra lui 
arriver. 

No peo'ple ev'er were prouder of a vic'tory, aucun 
peuple ne fut jamais, joïïnais peuple ne fut, plus fier 
d'une victoire. 

No se place devant un comparatif et devant un par- 
ticipe présent : I am no less indignant than you, je ne 
SUIS pas moins indigné que vous. No tri'fling now, if 
you can help it, pas de badinage maintenant, si vous 
pouvez l'éviter [si vous pouvez aider cela). There is no 
living, no bearing, with such a man, il n'y a pas moyen 
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de vivre (aucun vivant j etc.), pas moyen de supporter 
un tel (tel un) homme. 

There is no talking, you must submit, il n'y a pas 
à dire (il n'y a aucun parlant)^ il faut vous sou- 
mettre. 

None est tantôt singulier, tantôt pluriel ; il se pré- 
sente devant le pronom possessif, (levant le comparatif 
et le superlatif : None is so read'y to take offence, as 
he who is read'iest to give it, personne n'est si prompt 
à s'offenser que celui qui est le plus prêt à offrir une 
offense. None are ail wick'ed, personne n'est entièrement 
méchant. 

None of your nonsense, pas de bêtise. 

He is none the worse for his fall, il ne se porte pas 
plus m^l (il n'est aucun le plus mal) de sa chute. He 
is none the better for his trav'els, il n'est pas plus 
avancé malgré ses voyages. 

The express'ion is none of the most sélect', l'exprès- 
sion n'est pas des plus choisies. The boy knows never a 
one of his letters, le garçon ne connaît pas une seule 
de ses lettres. 

Version, 

(Suite.) 

ce How much, sir, » asked the dra'per, « would you 
like to take? — Why, sir, » repli'ed the pur'chaser, 
look'ing at the dra'per stead'fastly, « lonly want a 
shill'ing's worth, » The dra'per, still with a sraile on 
his coun'tenance and with ail the cool'ness imag'inable, 
put his hand in his pock'et, puUed out a shil'ling, pla- 
c'ed it on the cloth, and with his sciss'ors eut a pièce, 
the exact' size of the shilling, wrapt it in a pièce of pa'- 
per, present'ed it to the gen'tleman, took his mon'ey, 
and, smil'ing thanked him I The gen'tlemen no longer 
a'ble to contain' themselves',. express'ed their surprise', 
informed the « good-na'tured man » of iheîr mo'tives 
for hav'ing thus act'ed, and invil'ed him to dine with 
them the next day ; on his hav'ing prom'ised to do so, 
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thcy wish'ed him good day, and Icft his shop wrapl in 
aston'i^hment. 

Prononciation. — Traduction, 

How much, sir = haou meutch, seur j combien, monsieur. 
Asked (askte) the draper ^ demanda le marchand de drap. 
Would you like = woud you laïke; voudriez- vous. 
To lake = tèke ; prendre. 
Why^ sir = houaïj eh bien, monsieur. 
Replied = riplaïde; répondit. 
The pur'chaser x= theu peur'tcheseur; l'acheteur. 
Looking at s= regardant. 
Slead'fastly = sted'feustly ; fixement. 
/ onHy tuant, j'ai seulement besoin de. 
A shitling's worth, la valeur d'un schilling, 
b Still with a smile (smaTle), toujours avec un sourire. 
On his counVenance (kaount'enance), sur sa figure. 
And with ail the, avec tout le. 

Coolness imag^inable (imadjinabl), le sang-froid imaginable. 
Put (pout) his handj mit sa (la) main. 
In his pock^et (pâk'eut), dans sa poche. 
Pulled out = poulde août; sortit (tira hors). 
Placed (plesté) it on, le plaça sur. 
The cloth (clâth), le drap. 

And with his sciss'ors (siz'eurz), et, avec ses ciseaux. 
Cut (keul) a pièce (pice), coupa un morceau. 
The eocact^ sise = egzakt saïze ; la grandeur exacte. 
Wrapl (rapte) it, l'enveloppa. 
In a pièce ofpaper, dans un morceau de papier. 
Present'ed it, le présenta. 
To the gentleman (meune), au monsieur. 
Took his mon'eij, prit son argent. 
Smil'ing = smalling; souriant. 
Tiiank'ed him (thankte), le remercia. 
No long'er a'hle (e'bl), ne pouvant plus. 
To contain themselveSj (se) contenir (eux-mêmes). 
Express'edf expreste; exprimèrent. 
Their surprise (seurpraïze), leur surprise. 
Inform'ed = inf&rmde ; informèrent. 
TJieif mo'tives for havmg, leurs motifs pour avoir. 
Thus (theuce) acledj ainsi agi. 
InviVed (innvaïted) /wVn, l'invitèrent. 
To dine (daïne) wilh //lem, à dîner avec eux. 
The next day^ ie prochain jour, le lendemain. 
On his haviny promised (pràmizde), lorsqu'il avait (sur son ayant) 
promis. 
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Tn do 80 j de faire ainsi, de le faire. 
T/iey wished him (wichte), ils lui souhaitèrent. 
Good dayj le bonjour. 

A nd lefl his sfwp, et quittèrent son magasin. 
Wrapt in aston^ishment = rapt inn astaniclîmente ; plongés dans 
rétonnement. - 

Exercices. 

Combien avez-vous payé {paid) ce drap? 

Vingt shillings le (un = a) yard (m. 0,914). 

Combien de drap voudriez-vous prendre? 

Un shilling vaut {is worth) vingt-cinq sous. 

L'acheteur regarda le marchand fixement. 

Eh bien, monsieur, répondit l'acheteur, '}\en) prendrai 
pour la valeur d'un shilling. 

. J'ai seulement besoin de cette quantité (quantity). Il a 
toujours un sourire sur la (sa) figure. Le monsieur mit la 
(sa) main dans sa poche, et sortit {pulLed out) de l'argent 
(de le = some), 11 avait l'argent à la {dans sa) main. 

Où {where) avez-vous mis le livre que (which) je vous ai 
donné (/ hâve given y ou). Cette pièce de drap est très-belle 
{fine). 

L'acheteur parla (spoke) avec tout le sang-froid imagi- 
nable. Le morceau était de la grandeur exacte du shilling. 

Le drap était enveloppé dans un morceau de papier. Le fils 
est de la taille {grandeur) du père. Prenez l'argent que ce 
monsieur vous présente. 

Pourquoi (why) souriez-vous? Nous ne pouvions plus {we 
were no longer able) nous contenir {nous-^mémes). Je vous 
remercie. Le marchand remercia le monsieur. Nous leur ex- 
primâmes (nous exprimâmes à eux) notre surprise. 

C'est (il est) un homme d'un bon naturel. Vous êtes d'un 
bon naturel. Je vous dirai (to tell) mes motifs pour avoir agi 
ainsi. Il fut invité à dîner avec eux le lendemain. Je le priai 
(hegged) de nous envoyer l'argent, et il promit de le faire (de 
faire ainsi). Je vous souhaite le bonjour. Nous quittâmes le 
magasin plongés dans l'étonnement. 

Explication. 

How much. Combien^ se rend de quatre manières en 
anglais. Marquant la quantité, il se rend par how much : 
Combien de courage il a montré dans cette occasion, 
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how much courage he has shown on that occasion. 
Marquant le nombre, et suivi d'un nom au pluriel, 
combien se rend par how many : Combien de milles 
avons-nous à faire? how many miles hâve we to travel? 
Marquant le temps, il se rend par how long : Combien 
de temps serez-vous absent ? how long will y ou be ab- 
sent? Marquant la distance, combien se rend par how 
far : Combien y a-t-il de Paris à Oriéans? how far is 
it from Paris to Orléans? 

Why, interrogatif, se rend par pourquoi; why, affir- 
malif, se rend par mais, eh bien! 

Look est suivi de aty dans un sens propre : look at 
thatm^an, regardez cet homme; dans le sens figuré, il 
est suivi de on: I look on it as very probable^ je le re- 
garde comme très-probable. 

Want se dit avoir besoin de : I want an entertain'- 
ing booky can y ou lend me one ? j'ai besoin d'un livre 
amusant, pouvez-vous m'en prêter un? 

Put his hand. Les parties du corps prennent un ad- 
jectif possessif au lieu d'un article. 

L'infinitif, le prétérit et le participe passé des verbes 
irréguliers du texte : 



To take. 


I took. 


I hâve taken. 


To put. 


Iput. 


I hâve put. 


To eut. 


Icut. 


I hâve eut. 


To wrap. 


I wrapt. 


I hâve wrapt. 


To do. 


I did. 


I hâve done. 


To leave. 


lleft. 


I hâve left. 



Les verbes défeetlfs. 

Il y a en anglais six verbes défectifs : can, pouvoir 
(avoir la capa^itéy être en état) ; may, pouvoir (avoir 
le droit, la permission, être probable, possible) ] must, 
devoir [être dans la nécessité)-, ought, devoir [avoir 
V obligation) ; will, vouloir ; shall; devoir. 

Can n'a pas d'infinitif. On supplée aux temps qui 

COURS d'anglais. IX y 
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manquent à ce verbe au moyen, du verbe to 6e, être, et 
l'adjectif a'hle^ capable. 

INFINITIF. 

PHisENT. To be a'bU to come^ pouvoir venir. 

PASSÉ. To hâve been a*ble to comCj avoir pu venir. 

PART. PRÉSENT. Bering a'ble to corne, pouvant venir. 

PART. PASSÉ. Been a'ble to corne, pu venir. 

PART. PASSE COMP. Having been abU to corne, ayant pu venir. 

La forme can est présent ou futur de Tindicatif. 
Could est imparfait^ passé défini ou bien conditionneL 

INDICATIF. 

PRÉSENT. — FUTUR. 



/ can, je peux. 

Thou canst, lu peux. 
Ile, she^ it can, W, elle, cela peut. 



We can, nous pouvons. 
Yûu can, vous pouvez. 
They can, ils, elles peuvent. 



IMPARFAIT, PASSE DEFINI, CONDITIONNEL. 

/ could, je pouvais, je pus, je pourrais. 

Thou couldst, tu pouvais, lu pus, tu pourrais. 

He, etc.. could, il pouvait, etc., il put, il pourrait. 

We could, nous pouvions, nous pûmes, nous pourrions. 

You could, vous pouviez, vous pûtes, vous pourriez. 

Theij could, ils pouvaient, ils purent, ils pourraient. 

MAY, POUVOIR. 



INDICATIF. 

PRÉSENT. — FUTUR. 



I may, je peux, etc. 

Thou mayest, tu peux, etc. 
He, etc., may, il peut, etc. 



We may, nous pouvons, etc. 
You may, vous pouvez, etc. 
They may, ils peuvent, etc. 



IMPARFAIT. — PASSÉ DÉFINI. — CONDITIONNEL. 



I might {méXie), je pouvais, etc. 
Thou mightest, tu pouvais, etc. 
He might, il pouvait, etc. 



We might, nous pouvions, etc. 
You might, vous pouviez, etc. 
They might, ils pouvaient, etc. 



Le to de l'infinitif qui suit can, could^ rnay, might^ 
est retranché, et se conserve après to be able etc. 
May et might servent à composer une forme parti- 
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culière du subjonctif, lorsqu'il est précédé de que, afin 
que, pour que^ that : que, afin que, pour qu'il aille, 
allâtf that he may, that he might go. 

Avec négation : not to he a'ble etc. / ca/a not^ ou can- 
net; I could not, etc. ; I may noty I might not, etc. 

Avec interrogation : Can I? couWJ? etc. May I? 
might I? etc. 

Avec négation et interrogation : Cannot /, could not /, 
etc. ; may not /, might not Z, etc. 

Exercices swr can, may, could et might. 

I can Btart (partir) at three o'clock. Gan you do 
if aire) it now [m^aintenant)? I cannot write [écrire) the 
letter to-day. Gould he wait [attendre) for an an'swer? 
No, he could not. He may act [agir) as (comme) he 
pleas'es (plaire), The task (tâche) may be more difficult 
(difficile) than {que) you imag'ine. They may not be 
sat^isfied. May we go in the mor'ning. He might do it 
at his lei'sure (loisir), 

CAN ET MAY AU FUTUR. 

I can (peux) fin'ish the letter now, if you choose 
(vouloir). No, not now; you can fin'ish it [vot^s pour- 
rez la finir) to-mor'row. May I call for (appeler, venir 
prendre) the pa'pers to-night? Yes, you may. 

COULD ET MIGHT au passé et au conditionnel. 

Can you read (lire) that small print [ce petit carac- 
tère)? No, but I could (je pouvais) some ten years ago' 
(qvslqvs dix ans passés ^ il y a quelque dix ans), 
Might (pouvait) she speak her mind (parler son 
esprit, dire sa façon de penser), when she pleased 
(lorsqu'elle le voulait)? No, but she once (jadis) might. 
Gould he (poyffTait-il) do it, if I told him how [corn-- 
ment) to do it? Why (mais), I think (penser) he could 
(condit,). I might (condit.) write the let'ter dur'ing 
(pendant) her absence, I suppose? Gertainly you might. 
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DIFFÉRENCE ENTRE CAN ET MAY. 

He may hribe^ but he ctmnot seducef; he may huy^ 
bat he cannot gain ; he may lie^ but he cannot deceive\ 
il peut corrompre (il est possible que, il se peut quHl 
corrompe) j mais il ne peut point (n'a pas le pouvoir 
de) séduire; il peut (il se peut qus) acheter, mais il ne 
saurait pas (n'a pas le pouvoir) gagner; il peut mentir, 
mais il ne saurait pas tromper. 

May s'emploie, comme le présent du subjonctif de 
pouvoir y pour exprimer un souhait, un vœu : May you 
be happy l May he never know want! 

Can have^ mmf have^ suivis d'un participe passé, se 
rendent en français par le présent du verbe avoir^ et 
le participe passé de pouvoir ^ suivi de l'infinitif. He 
can hâve done nothing to deserve' such u'sage^ il n'a 
pu rien faire pour mériter un tel traitement. They m^y 
hâve suspecifed us of unfair dealing^ ils ont pu nous 
soupçonner de conduite (dealing) déloyale. 

Couldhave eimight have^ suivis d'un participe passé, 
se rendent par le conditionnel du verbe avoir (aurais) ^ 
et le participe passé de pouvoir (pu)^ suivi de l'infinitif. 
He could hâve told me so a m,onth Q>go\ il auraiX pu 
me le dire il y a un mois {;an mois passé). You m^ight 
havehurt him without intend'ing it^ vous auriez pu le 
blesser sans le vouloir. 

MUST, FALLOIR, DEVOIR. 

Falloir est impersonnel, must est personnel et dé- 
fectif, n'ayant pas d'infinitif. Le verbe to 6e, être, suivi 
du mot o6/t^e(^, obligé, supplée aux temps qui lui 
manquent. Must dénote nécessité, se traduit souvent 
par devoir, et se trouve tantôt au présent, tantôt au 
futur. Son unique temps composé est formé avec hâve : 
I must hâve seen, 
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PRÉSENT. — FUTUR. 

/ must reàdj il faut, il faudra, que je lise, je dois lire. 

Thou must readj il faut, il faudra, que tu lises, lu dois lire. 
He must readj il faut, il faudra, qu'il lise, il doit lire. 
We miLst readj il faut, il faudra, que nous lisions, nous devons lire. 
You must readj il faut, il faudra, que vous lisiez, vous devez lire. 
They must read, il faut, il faudra, qu'ils lisent, etc. 

PASSÉ. 

/ was obliged to readj il fallait, fallut, que je lusse, etc. 

Thou wast obliged to read, il fallait, fallut, que tu lusses, etc. 
He toas obliged to readj etc., etc., etc. . 
We were obliged to readj 
You were obliged to readj 
They were obliged to read. 

Exercices sur must. 

I must go and pay [payer ^ rendre) him a vis'it. He 
must corne and see us. You must not tell [dire) that . 
[cela) to any bod'y [personne). They must not be so 
an'gry [si fâchés) for a tri'fle [bagatelle), Must wetell 
him the whole truth [toute la venté) ? Must not your 
friend [a/mi) be much {beaiicoup, très) affected when 
he hears [apprendre) that news [cette nouvelle) ? When 
must he [faudra-t-il quHl) start (partir)? Next week 
[la semaine prochaine), She must hâve supposed you 
were [elle a dû supposer que vous étiez) unwell' [in- 
disposé). 

OUGHT (die), DEVOIR. 

Ought est tantôt au présent, tantôt au passé, tantôt 
au conditionnel. Il est le seul des verbes défectifs qui 
conserve io devant Tinfinitif qui le suit. Ought et should 
sont employés presque indifféremment : pourtant ought 
est le plus fort. Ought implique une obligation, un 
devoir moral, tandis que should marque la convenance, 
Tà-propos. 

PRÉSENT. — PASSÉ. — CONDITIONNEL. 

/ ought, je dois, je devais, je devrais. 

Thou oughtestj tu dois, tu devais, tu devrais. 

He ou^htj il doit, il devait, il devrait. 

We ought j nous devons, nous devions, nous devrions. 

You oughtj vous devez, vous deviez, vous devriez. 

They ought, ils doivent, ils devaient, ils devraient. 
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Oughl to hâve et should hâve, suivis d'un participe 
passé, sont rendus en français par le conditionnel 
d'avoir (aurais) ^ le participe passé de devoir (dû) et 
* un infinitif. 

You shouUd, you ought to hâve written^ vous auriez 
dû écrire. 

Exercices su/r ought et should. 

You ought to speak to him about it (de cela), He 
should get up (se lever) earlier (de meilleure heure), 
Men ought to love one another (aimer les uns les autres^ 
s'aimer) like (comme) broth'ers. They ought to know 
(Us devraient savoir) what was to be done (ce qui de- 
vait se faire) on such occa'sions (dans de telles occor- 
sions). You should go and pay him (vous devriez aller 
lui rendre) a visit. You ought to hâve asked (vous 
auriez dû demander) his consent'. Ought they not hâve 
paid (n'auraient-ils pas dû payer) the mon'ey? 

LE FUTUR. 

Shallj affirmatif ou négatif, dénote, à la première 
personne du singulier et du pluriel, un simple fait ou 
état futur, c'est-à-dire un futur indépendant de la per- 
sonne qui parle, et des personnes qui parlent. 

Shallj interrogatif aux mêmes personnes, suppose 
que la réponse dépend de celui à qui je parle, ou des 
événements, et non de moi qui parle. 

SHALL, AFFIRMATIF OU NÉGATIF. 

I shall perhaps' hâve occa'sion to men'tion this af teiv 
wards. I shall perhaps' die of this complaint'. We shall 
go to the coun'try to-mor'row, if the weath'er is fine. 
We shall cer'tainly hâve a thun'der-slorm. I shall fall 
imme'diately, if you shake the swing. We shall cer'- 
tainly be pun'ished for this fault. We shall first pro- 
ceed' to the examina'tion of the young'er clas'ses. 
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SHALL INTERROGATIF, 

Shall I give you a share of my cake? Shall we go to- 
ge th'er or sep'arately? Shall I be allow'ed to go to the 
the'atre [thieuteur) to-night? Shall we al'ways bear 
with this man's in'solence, or shall we put a stop to it 
at once? Shàll 1 fall if I ven'ture to cross the riv'ulet 
on so nar'row a plank? Shall we die in a for'eign (fârêne) 
land? Shall we never escape'from this horrid dung'eon 
(deunedjeune)? Shall I nev'er more revis'it my na'tive 
land? 

Vocabulaire des deux exercices. 

PerhapSj peut-être. — ThiSj ceci. — Afterwards, ensuite. — Die, 
mourir. — Complainte maladie. — Go, aller. — Country, campa- 
gne. — Weather, temps. — Fine, beau. — Thunder-slorrn, orage 
(avec tonnerre). —Fa W, tomber. — Shake, secouer. — Swing , escar- 
polette. — Firstj premièrement. — Proceedy procéder. — Exami- 
nation, examen. — Younger, plus jeune. — Give, donner. — Share, 
part. — Cake, gâteau. — Togeiher, ensemble. — Or, ou. — Sepa- 
rately, séparément. — Allow, permettre. — To-night, ce soir. — 
Always, toujours. — Bear, endurer. — Thisman's,de cet homme. 
— Put, mettre. — Stop, arrêt, terme. ^ At once, de suite. — To 
cross, traverser. — Plank, planche. — Rivulet, ruisseau. — So 
narrow, si étroit. — Foreign, étranger. — Land, terre. — Never, 
jamais. — Escape, échapper. — Never more, jamais plus. — Revisit, 
revoir. — My native land, ma patrie. 

Shall affirmatif ou négatif, à la deuxième et à la 
troisième personne du singulier et du pluriel, marque 
hk promesse j la contrainte^ la menace; il exprime donc 
la volonté de celui qui parle à l'égard de celui dont il 
parle. 

Shall interrogatif aux mêmes personnes dénote que 
la personne dont on parle, ou à laquelle on parle, est 
soumise à une volonté étrangère, ou bien à la force des 
choses. 

Shall, qui exprime essentiellement une idée de de- 
voir, est employé pour énoncer les articles d'une loi, 
les règlements d'une société, les stipulations d'un con- 
trat. 
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Exercices, 

If you persévère' in this stud'y, you shall hâve a 
hand'some prize. He shall hâve a drum, drum'-sticks 
and a wood'en horse, if he contin'ues to be a good boy 
a^nd to learn (lem) well. Come, you shall not leave us, 
you shall pos'itively spend the e'vening with us. The. 
thing shall be done, sir, you may rely' upon' it; your 
or'ders shall be punc'tually attend'ed to, you may dé- 
pend' on it. He shall repent' his in'solence. As I am 
a man of my word, the one shall be pun'ished, and the 
oth'er shall not. 

Shall, interrogalif aux deuxièmes et troisièmes per- 
sonnes. — Shall your son accom'pany us to the gar'den, 
sir? Shall your daugh'ter dance to-night, mad'am? Shall 
you be a'ble to come in time, think you? Shall the 
clothes be fin'ished to-mor'row? Shall she contin'ue 
what she bas begun'? Shall they ride or walk (ouâk) 
this ev'ening? Shall he be sent Jiome to his pa'rents? 
Shall he be oblig'ed to accounl' for the mon'ey laid 
oui? Shall you be admitt'ed in'to the pal'ace? Shall they 
sit up or go to bed? Shall she bave it now or by and 
by? 

Articles de loi, stipulation^ etc., etc. — Thou shalt 
not steal. Thou shalt not kill. Thou shalt not bear false 
wit'ness against thy neigh'bour. 

The club shall meet ev'ery Mon'day and Thurs'day. 
Each mem'ber shall be allow'ed to introdnice' a friend. 
No mem'ber shall contradict' his broth'er rude'ly. A 
collée' tion shall be made ev'ery club-night for the ben'e- 
fit of poor members, The last clause of the deed shall 
be bind'ingfor both parties. A for'feit of one hun'dred 
pounds shall be paid by such of the par'ties as shall 
refuse' to fulfil' the ar'ticles of agree'ment. 

Vocabulaire* 

Sludy, étude. — Handsome, beau. — Prize, prix. — Drum, tam- 
bour. —- Drwn-stickSy baguettes de tambour. — Wooden horse, 
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cheval de bois. — Goody bon. — Boyj garçon. — To learn^ appren- 
dre. — Well^ bien. — ComCj allons. — Leave, quitter. — Us, nous. 

— Spendj dépenser, passer. — Tfie ihing, la chose. — Shall 6e 
donCj sera faite. — Sir, monsieur. — Rely, compter. — Upon if, 
sur cela. — Your ordet's shall be punctually attended to, vos 
insti'uctions seront suivies de point en point. — Dépend on it, y 
compter. — Repent, se repentir de. — As, comme. — Word, parole. 

— The one, l'un. — Shall not {be punished), ne le sera pas. — Son, 
fils. — Daughter, fille. — Shall you be able, pourrez-vous. — In 
time, à temps. — Think, penser. — Clothes, habits. — Finish, finir. 

— What, ce que. — Begun^ commencé. — Ride, aller à cheval. — 
Walk, marcher, aller à pied. 

Send, envoyer. — Home, chez lui, à la maison. — To his parents, 
à ses parents. — To account, rendre compte. — Laid out, placé 
dehors, déboursé, dépensé. — Admit, admettre. — Palace, palais. 

— Sit up, s'asseoir en haut, veiller. — Qo to bed, aller au lit, se 
coucher. — Now^ maintenant. — By and by, tout à l'heure. — Sleal, 
voler. — Killj tuer. — Bear, porter. — False, faux. — Witness, 
témoignage. — Against, contre. — Thy neighbour, ton voisin. — 
Club, club; littéralement : cohésion, association de personnes pour 
l'encouragement de la littérature, la politique, chacun payant sa 
part des dépenses. — Every, chaque, tous les. — Allow, permettre. 

— Introduce, introduire, présenter. — FrieMd, ami. — Contradict, 
contredire. — Brother, frère. — Rudely, grossièrement. — Collec- 
tion, quête. — Make, faire. — Club-night, nuit de réunion. — Fôr 
the benefit; au bénéfice, -r Poor, pauvre. — Last, dernier. — Deed, 
acte. — Binding, liant, obligatoire. — For both parties, pour les 
deux parties. — Forfeit, amende, dédit. — One hundred pounds, 
cent livres sterling. — Paid, payé. — By such, par celle. — As, qui. 

— Fulfil, remplir. — Of agreenient, de convention, convenu. 



Will affirmatif ou négatif à la première personne du 
singulier et du pluriel, exprime un futur de volonté, 
promesse ou menace, de la part de moi qui parle, de 
nous qui parlons ; il doit se rendre en français, tantôt 
par le futur énergique, tantôt par le verbe vouloir. 

Will affirmatif, à la deuxième et à la troisième per- 
sonne du singulier et du pluriel, énonce un futur pur 
et simple. 

Will interrogatif ou négatif, aux mêmes personnes, 
dénote tantôt un futur pur et simple, tantôt un futur 
avec volonté. 
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WILL AFFIRMATIF OU NÉGATIF. 

Première personne. 

I will give the poor fellow clothes, and y ou shall give 
him money for his journey. I will let him know what 
it is to jest with his bet'ters. We will hâve his consent', 
ay, and his sig'nature to boot. If he does not behave' 
bet'ter, I will flog him for it. He act'ed unfair'ly, and I 
will tell him so to his face. Let him say or do what he 
pleas'es, the book I will hâve. I will hâve an indem'- 
nity for the dam'age he has done me, or we shall go to 
law about' it, that's ail. 

He may do, yhat he pleas'es, but l'U [contraction de 
I will) nev'er submit' to such u'sage. I won't [contrcbc- 
lion de I will not') bear this any long'er. We will hâve 
no quar'relling about' it. I won't bear another word on 
the sub'ject, so do it. We can hâve it when we will. 
We won't hâve the child scjual'ling in our room. I will 
bave you do it now or nev'er. 

WILL AFFIRMATIF. 

Deuxième et troisième personne. 

You will be too late for the play to-night, so you may 
as well stay where you are. It is now half past sev'en, 
jhe lec'ture, you know, begins' exact'ly at sev'en; so 
you will scarce'ly be in time to hear it. Your aunt will 
be glad to hear you are return'ed safe and sound af ter 
so long an ab'sence. As the roads are heav'y in this 
weath'er, the stage will start an hour and a half before' 
the u'sual time. The pack'et-boat will set sail.with the 
first ,fa'vourable wind, so hâve your lug'gage on board 
imme'diately. 

WILL INTEKROGATIF OU NÉGATIF. 

Which of you will ven'ture to tell him so? Do you 
think he will corne af ter such sing'ular u'sage? Will 
you go of your own accord', or shall I compel' you to 
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go? He says he will not budgc till he is paid, and that 
to the last far'thing toa. He says he will never consent' 
to such degrada'lion. Who will offer an asy'lum to an 
ungrate'ful guest? Who will run the risk of giv'ing ad- 
vice' to one that looks upon' ail advis'ers aa^en'emies? 

Should et would, signes du conditionnel, étant les 
prétérits de shall et will^ sont assujettis aux mêmes 
règles que ces derniers. 

Vocabulaire. 

PooTj pauvre. — Fellcyw, camarade. •— Çoor felUm, pauvre gar- 
çon, pauvre malheureux. — Journey^ voyage. — Let know, foire 
connaître. — What it i«, ce que c'est. — Tojesiy plaisanter. — Bél- 
ier^ meilleur. — BetterSj supérieurs. — Ay, oui. — To hoot, en sus. 

— BehavCj se conduire. — FIoQj fouetter, ch&tier. — To act, agir. 

— Unfairly, injustement. — To tell, dire. — To his face, en fece. 

— The book I will hâve, le livre je le veux. — To go to law, inten- 
ter un procès, plaider. — About, environna propos de. — ThaVs=i 
that ièj ail, voilà tout. — Forgive, pardonner. — But this oru^e, 
seulement cette fois-ci. — But I for one, mais quant à moi, je. — 
Such usage, un tel traitement. — Bear (bère), supporter. — Hear, 
entendre. — Any longer, plus longtemps. — No quarrelling, point 
de querelles. — About it, là-dessus. — Squall, brailler. — Too 
late, trop tard. — Play, jeu, spectacle. — You may oa well, vous 
feriez aussi bien de. — Stay, rester. — Where, où. — Half past 
seven, sept heures et demie. — Lecture, leçon, cours. —- To begin, 
commencer. — Scarcdy, à peine. — In time, à temps. — Aunt, 
tante. — Glad, content, aise. — Safe and sound, sain et sauf. — 
So long an absence, une si longue absence. — Boad, chemin. — 
Heavy, lourd, mauvais. — The stage {coach), diligence. — Start, 
partir. — Packet-boat, paquebot. — Set sait, faire voile. — Wind, 
vent. — Luggage, bagage. — On board, à bord. — Which, lequel. — 
Venture, risquer. — To tell him so, de le lui dire. — Ofyour own 
accord, de votre plein gré. — Compel, contraindre. — Budge, bou- 
ger. — Till, jusqu'à ce que. — Avid that to the last farthing, et 
cela jusqu^u dernier liard. — Asylum, asile. — Ungrateful, ingrat. 

— Gvsst, hôte. — Bun the risk, courir le risque. — Advice, conseil. 

— To one, à quelqu'un. —- That looks upon, qui considère. — AU 
adoisers, tous les conseillers. 

Le futur français, précédé des mots : quand, pendant 
que y tandis que y dès qus, aussitôt que, aussi longtemps 
que^ celui qui, se rend en anglais par le présent de Vin- 
dicatif. 
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Le conditionnel français, précédé de ces mêmes mots, 
se rend par le prétérit anglais. 

Le second futur français, précédé des mêmes mots, 
se rend par le prétérit indéfini anglais. 

PRÉSENT. — FUTUR, 

Quand, lorsque, aussitôt que, dès qu'il viendra, ayez soin de lui 
faire savoir que je veux le voir, when, as soon as. directly he cornes , 
lake care lo let him know I wish io see him. 

On fera tout pour le contenter, pendant que, tandis que, aussi 
longtemps quMl restera sous mon toit, every thing shall he donc to 
satisfy him, whiiej as long as he remains under my roof, 

PRÉTÉRIT. — CONDITIONNEL. 

Je devais lui faire connaître votre arrivée aussitôt que vous vien- 
driez^ I was to Ut him know your arrivai as soon as you came. 

FUTUR ANTÉRIEUR. — PRÉTÉRIT INDÉFINI. 

11 aura la récompense, quand, dès que, aussitôt qu'il aura accom^ 
pli la tâche, he shall hâve the reward, when, as soon as, dirëctly, 
he BAS accomplished the.task. 

Will indique souvent en anglais un penchant, une 
disposition, une habitude : il se rend alors en français 
par le présent. 

Mon'ey is so use'ful that ev'ery bod'y wish'es for it, 
and peo'ple will work ver'y hard to get it. A man will 
work ail day for half a crown, or two shillings and six' 
pence, and often less. A sol'dier will go out to batt'le 
and risk his lifefor a shil'ling a day, and a man will sit 
ail day in a close room, with man'y oth'ers, mak'ing 
shoes pr boots, for four shillings a day, and will think 
himself well paid when he can get that. 



Wouldy qui est le passé de will, et qui sert ordi- 
nairement de signe au conditionnel, marque souvent 
rhabitude ; il se rend alors en français par Vimparfait, 
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Exercices, 

Frank Pitt had such a pair of fat cheeks that he could 
scarce see out of his eyes, for you must know that 
Frank would sît and eat ail day long. First he would 
hâve a great mess of rice-milk, in an hour's time he 
would ask for bread and cheese, he would eat loads of 
fruit and cakes, too^ and then he would drink as much 
as he ate ; but this could not last long. 

Would marque souvent le présent; il se rend alors 
par le présent du verbe vouloir : What would you 
hâve? Que voulez-vous? 

Exercices. 

I would hâve you know that I am not to be tri'fled 
with in this way. He wowZd.have me say a thing which 
is not true. They would hâve us pay what is not due. 
The gods hâve set a price upon every re'al and no'ble 
plea'sure. If you would gain the fa'vour of the De'ity, 
you must be at the pains of wor'shipping him : if you 
would gain the friend'ship of good men, you must study 
to oblige' them : if you would be hon'oured by your 
coun'try, you must take care to serve it. In short, if 
you would be em'inent in war or peace, you must l)e- 
come' mas'ter of ail the qualifîca'tions that can make 
you so. 

Would exclamatif, dénotant le désir, le regret, se 
rend par je voudrais^ plût à Dieu, etc., etc. : dans ce 
cas il y a ellipse de /. 

Would he were hère now ! Would I could but be 
pressent at so magnif'icent a sight! Would to &od it 
were in my pow'er to repair' the in'jury? Would to 
Heav'en I had listened to his warn'ing voice ! Would I 
had nev'er been born ! 

Vocabulaire des deux derniers exercices, 

Such a pair, une telle paire.— Fat^ gras.— C/ieeA;, joue. — Scarce, 
à peine. — See, voir. — Out, hors. — Eye, œil. — You must know, 
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il faut qae vous sachiez. — Would «il and tcU, s'asseyait et man- 
geait. — AU day long, toute la journée. — Firsl^ d'abord. — A 
great mess of rice^milkj une grande platée de riz au lait. — In an 
hour^s timt, dans l'espace d'une heure. — Ask for^ demander. — 
Bread and ckeese, du pain et du fromage. — Loads, des tas. — 
Ctthe, gâteau. — Too, aussi. — Drink^ boire. — As much as, au- 
tant que. — AU, prêt, de eat. — Last, durer. ^ / wotdd hâve tfou 
know, je veux que vous sachiez. — / am not to be trifled wUh^ 
il ne faut pas se jouer de nM>L — In this way, de cette manière. — 
Say, dire. — Thing, chose. — Trae, vrai. — Set^ mettre. — Price^ 
prix. — Deity, divinité. — To be at the pains, prendre la peine. — 
Worship, adorer. — Friendship, amitié. — Country, pays. — Tctke 
care, avoir soin. — In short, bref. — War, guerre. — Peace, paix. 

— Become, devenir. — Would he were, je voudrais qu'il fût, — 
Hère, ici. — Would Icould, je voudrais pouvoir. — Sight, spectacle. 

— Power, pouvoir. — In'jury, préjudice. — Heaven, ciel. — Listen, 
écouter. — Waming voice, voix qui avertissait. — To be born^ 
nattre. 

Should^ prétérit de shally et signe de conditionnel, 
équivaut souvent à ought : il exprime alors devoir ou 
nécessité, et se rend par le conditionnel du verbe devoir. 

Exercices. 

I know (that) I should^ nay that I must go, but still 
I feel reluc'tant. He should be more partic'ular in the 
choice of bis lang'uage. She should lodge a complaint' 
against' him with the mag'istrate. Such a well bound 
book should not be lei't on the ta'ble. We should en - 
deav'our to avoid giving offence'. You^ should think 
twice before' you speak. 

* Toute expression de plaisir^ de mécontentement^ de- 
surprise^ de regret^ de supplication^ àHmprobaliony 
de convenance, d'inconvenance, dans la phrase princi- 
pale, amène should dans la phrase subordonnée. Alors 
should se rend par le subjonctif. 

Exercices, 

I was pleas'ed you should think of com'ing to see 
us. I am asto'nished you should intend' interfer'ing in 
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such bus'iness. I am sor'ry you should hâve been put 
to such expense' for a mère tri'fle. What a pit'y he 
should be so great a cow'ard ! It is right they should be 
taught to feel their inferior'ity. It is high'Iy prop'er 
that such reports' should be thor'oughly exam'ined. It 
is now higji time that the youth should be left to his 
own direc'tion. 

Should^ en tête d'une phrase interrogative, se rend 
par le présent ou Fimparfait du verbe devoir, 

Shouldj en tête d'une phrase sans point interrogatif, 
indique une simple inversion, et suppose la suppression 
de if. 

Exercices. 

Should he come ev'ery mor'ning? Should they know 
what was to be done on that occa'sion? Should we at 
first hâve ask'ed his permis'sion? Should you see him 
[if you should see him) tell him I want to speak to 
him. Should they [if they should) suspect' our in- 
ten'tions, itwill be no ea'sy mat'ter to convince' them. 

Should y suivi de hâve et d'un j>articipe passé ^ équi- 
vaut à un prétérit indéfini en français. 

Exercices. 

Should he {if he should) hâve seen me, I am a losl 
man. Should you hâve no'ticed any thing improp'er in 
his con'duct as well tell me so at once. Should he bave 
done so black a deed, then is he a villain. 

Vocabulaire. 

I should, que je devrais. — Nay that I must go, de plus qu'il 
faut que j'aille. — SliU, cependant. — / feel reluci'ant, j'éprouve 
de la répugnance. — Parlicular in the choice, difficile sur le choix. 
— Lodge a complainte porter plainte. — Against, contre. — Such 
a well bound book, un livre si bien relié. — Left, laissé. — Endea- 
vour, s'efforcer. —- To avoid, éviter. — Twice, deux fois. — Before, 
avant. — 1 was pleasedj j'étais content. — You should think of 
coming, que vous pensassiez venir. — Aslonished (aslonichte); éton- 
ner. — Intmdj se proposer. — Interfère, intervenir, s'immiscer. 
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— Business f affaire. — Sorryj fâché. — You should hâve been put 
to such expense, qu'on vous eût fait tant dépenser. — A mère trifle, 
une simple bagatelle. — What a pily^ quel dommage. — Cowardj 
i&che. — It is right^ il est juste. — Taughtj part, passé de teach, 
apprendre, enseigner, — Feel, sentir. — Highly proper, hautement 
convenable. — Report ^ bruit. — Thoroughly, à fond. — Now^ main- 
tenant. — High time, grand temps. — Youth, jeune homme. — 
Oion, propre. — Should he corne, devrait-il venir. — Every, chaque, 
tout. — At first, d'abord. — Ask, demander. — Should you see him, 
si vous le voyez, si vous le voyiez. — Tetl, dire. — / want, j*ai be- 
soin. — Suspect j soupçonner. — It will be no easy matter^ ce ne 
sera pas chose facile. — Convmcej convaincre. — Should he hâve 
seen me, s'il m'a vu. — Lost, perdu. — Should you hâve noticed, 
si vous avez remarqué. — Any Ihing improper^ quelque chose d'in- 
convenant. — Condact, conduite. — As well tell me, autant me le 
dire. -- At once, de suite. — Should he hâve done, s'il a fait, com- 
mis. — So fblack a deed, une action aussi noire. — Then is he a 
villain, oh ! alors, c'est un misérable. 

Thème. 
(Les mots en italique ne doivent pas se rendre.). 

Le cheval. 
The horse. 

La plus noble conquête gwe Thomme ait jamais faite est 
celle de ce fier et fougueux animal qui partage avec lui les 
fatigues de la guerre et la gloire des combats : aussi intré- 
pide que son maître, le cheval voit le péril et l'affronte, il se 
fait au bruit des armes, il Z'aime, il le cherche, et s'anime 
de la même ardeur. Il partage aussi ses plaisirs : à la chasse, 
aux tournois, à la course, il brille, il étincelle. Mais, docile 
autant que courageux, il ne se laisse point emporter à son 
feu, il sait réprimer ses mouvements : non-seulement il flé- 
chit sous la main qui le guide, mais il semble consulter ses 
désirs-, et, obéissant toujours aux impressions qu'il en reçoit, 
il se précipite, se modère ou s'arrête, et n'agit que pour y 
satisfaire. C'est une créature qui renonce à son être pour 
n'exister que par la volonté d'un autre, et qui sait même la 
prévenir, qui, par la promptitude et la précision de ses mou- 
vements, l'exprime et l'exécute, qui sent autant qu'on le dé- 
sire, et ne rend qu'autant qu'on veut; qui, se livrant sans 
réserve, ne se refuse à rien, sert de toutes ses forces, s'ex- 
cède et même meurt pour mieux obéir. 
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Vocabulaire. 

{On ne donnera que l'infinitif des verbes.) 

La plus noble, the no'blest. — Conquête, con'quest. — Ait jamais 
faite, ev'er made, — Celle, ihat, — Ce fier, this proud, — Fou- 
gueux, /î'ery. — Qui partage, who shares. — Avec lui, withhim. — 
Fatigues, toils. — La guerre, war, — Gloire, glory. — Des combats, 
of the fight. — Aussi, as. — Intrépide, c/aun^'/ess. — Que, as. — 
Maître, masUer. — Voir, to see. — Péril, dan'ger, — Affronter, to 
face. — Il se fait, he inures himself. — Au bruit, to the din. — Des 
armes, of battle. — Il Taime, il le cherche, he loves and courts it. 

— S'anime, is fired. — De, with. — Môme, same. — Ardeur, ardour. 

— Aussi, likewise. — Plaisir, pleas'ure.^ À la chasse, in the chace. 

— Aux tournois, at tour'naments. — A la course, in the race. — 
Briller, to shine. — Étinceler, to glit'ler. — Mais, but. — Docile 
autant que courageux, as docile as courageous. — Il ne se laisse pas 
emporter (être emporté), he does not allow himself to be borne 
along. — A son feu, by his mettle. — Il sait (comment), he knows 
how. — Réprimer, to restrain'. — Mouvement, movement. — Non- 
seulement il fléchit, not only does he yield, — Sous (à), to. ^- Main, 
hand. — Qui, which. — Guider, to guide. — Sembler, to seem. — 
Consulter, to consulta — Désirs, wish'es. — Obéissant toujours, 
always obe'dient. — Impressions, iTnpres'sions. — Qu'il en reçoit, 
he receives' from it. — Il se précipite, he rushes along. — Se mo- 
dère ou s'arrête, slackens or stays his career*. — N'agit que, acts 
but. — Y, them. — Satisfaire, to saVisfy. — C'est, he is. — Qui re- 
nonce à son être, thaï gives up his being. — Pour n'exister que, to 
eocist only. — Volonté, will. — Un autre, another. — Même, e^ven, 

— Prévenir, anticipate. — Par, by. — Promptitude, quick'ness. — 
Exprimer, to man'ifest. — Exécuter, to perform'. — Sentir, to feel. 

— Autant qu'on le désire, as much as one wishes. — - Ne rend qu'au- 
tant qu'on veut, yields but according as one witls. — Se livrant sans 
réserve, surren'dering himself unreserv^edly. —'^e se refuse à rien, 
sticks at noih'ing. — Sert de toutes ses forces, works with might 
and main. — S'excède, overtasks himself, — Mourir, to die.-~ Pour 
mieux obéir, the better to obey, • 



Les verbes irrégnllers pu fm*im. 

Le verbe n'est irrégulier qu'au prétérit et au parti- 
cipe passé, 

R, placé après un prétérit ou un participe passé, in- 
dique qu'il faut préférer la forme régulière. La même 
COURS d'anglais. ° 9'^ -d by Google 
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lettre, en italique, dénote que la forme îrrégulière est 
préférable. 

P, dans la même situation, indique que la forme 
n*est employée qu'en poésie ou dans le style élevé. 

Les verbes composés subissent les mêmes irrégula- 
rités que les verbes simples. 



WFINITIP. 


PRÉTÉRIT. 


PARTICIPE PASSÉ. 


AbidCy demeurer. 


Abode, 


Abode. 


Awakej éveiller, s'éveiller. 


Awoke, R. 


Awaked. 


Bake, cuire au four. 


Baked. 


BaJçedj baken^ P. 


Be, être. 


Was. 


Been. 


Bear y porter, produire. 


Bore, BarCy P. 


Borne, bom^. 


Beat^ battre. 


Beat. 


Beaten. 


Begirij commencer. 


Began. 


Begun. 


Bend, plier, courber. 


Bent. 


Bent, bended, P. 


Bereave^ priver. 


Bereft, R. 


Bereft, R. 


Beseech, supplier. 


Besought, 


Besought, 


Bid, ordonner. 


Bad, bid. 


Bidden, bid. 


Bind, lier, relier. 


Bound. 


Bound, bounden^. 


BUBj mordre. 


Bit. 


Bitten^ bit. 


Bleedj saigner. 


Bl^. 


Bled. 


Blendy mêler. 


Blent, R. 


Blent, R. 


BUsSy bénir. 


BUst. 


Blest. 


BUyw, souffler. 


Blew. 


Bloum. 


Breakj casser, rompre. 


Broke, brake, P. 


Broken. brake, P. 


Breedj élever. 


Bred. 


Bred. 


Bring, apporter. 


Brought. 


Brought. 


Build, bâtir. 


Built. 


Built. 


Burn, brûler. 


Burnt. 


Bumed. 


Bursty crever. 


Burst. 


Burst. 


Buy, acheter. 


Bought. 


Bought. 


Cûwi, jeter. 


Cast. 


Cast. 


Catchj attraper. 


Caught. 


Caught. 


ChifUy gronder. 


Chidj chode, P. 


Chidden, çhid. 


Choose, choisir. 


Chose. 


Chosen. 


CleavCj s'attacher. 


Cleavedj clave, P. 


Cleaved. 


Cleave, fendre. 


Cleftj clove, P. 


Cleft, clovmK 


Climby grimper. 


Clomb, P. R. 


Clomb, P. R. 


Cling^ s'attacher. 


Clung. 


Clung, 



1. Bom est devenu nâjeciiî : Shakespeare loas born at Stradford- 
on-Avon, Shakespeare est né à Stradford-sur-Avon. 

2. Bounden est adjectif : Boamlcn duly, devoir rigoureux. 

3. Cloven est devenu adjectif. 
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INFINITIF. 


PRÉTÉRIT 


PART. PASSÉ. 


Clothe, habiller. 


Ctod,R. 


Clad, R. 


Comôj venir. 


Came. 


Corne, 


Cost, coûter. 


Cost, 


Cost. 


Crowj chanter (coq). 


Crew, R. 


Crowed. 


Creep, ramper. 


Crept, 


Crept. 


Cuij couper. 


CuL 


Cut. 


Darc, oser*. 


Durst. 


Dared. 


Dealy agir, trafiquer, distri- 


DealL 


Dealt. 


buer. 






DiCy mourir. 


Died. 


Died,dead{sid}.). 


ùiÇj bêcher, creuser. 


Dug, R. 


Dug, R. 


DOj faire (agir). 


Did. 


Done. 


DraWj tirer, dessiner. 


Drew. 


Drawn. 


Dream, rêver. 


Dreamt, R. 


Dreamt, R. 


Drink, boire^ 


Drank. 


Drunk. 


DrivCj conduire, chasser de- 


Drove, 


Driven. 


vant soi. 






Drctpj laisser tomber. 


Dropt, R. 


Dropt, R. 


Dwellj demeurer. 


Dwelt, R. 


Dwelt,R, 


Eat, manger. 


Ate. 


Eaten. 


Fall, tomber. 


Fell. 


Fallen, 


Feedj nourrir. 


Fed. 


Fed. 


Feel, sentir, tàter. 


Felt. 


Felt. 


Fight, se battre. 


FoughU 


Fought. 


Find, trouver. 


Found, 


Found. 


Flee, s'enfuir. 


Fled. . 


Fled. 


Fling^ jeter. 


Flung, 


Flung. 


Fly, voler en l'air. 


Flew. 


Flown. 


ForsakCj abandonner. 


Forsook, 


Forsaken, 


FreesCy geler. 


Froxe, 


Frozen, 


Gel, avoir, obtenir. 


Got. 


GotK 


Gildj dorer. 


Gilt, R. 


Gilt, R. 


Girdy ceindre. 


Girt, R. 


Girt, R. 


Give, donner. 


Gave, 


Given. 


Go, aller. 


Went. 


Gone, 


Grave, graver. 


Graved, 


Graved, graven 
(adjectif). 


Grind, moudre. 


Ground, 


Ground, 


Grow, croître. 


Grew. 


Grovm. 


Hang\ pendre. 


Hung, R. 


Hung, R. 



1. Dare, dans le sens de braver, défier, est régulier. 

2. Le composé forget, oublier, fait forgotten, * 

3. Hang, régulier, marque la pendaison : The culprit was han^ 
ged, le criminel fut pendu. ^^ ^^ Google 
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INFINITIF. 

HavCy avoir. 

Hear, entendre. 

Heave^ soulever. 

Help, aider. 

HeWj couper. 

Hide, caclier. 

Hit, frapper. 

Holdj tenir. 

Hu/rt, nuire, blesser. 

Keep, garder. 

Kned, s'agenouiller. 

Kniij tricoter. 

KnoWj connaître. 

LadCj charger. 

Lay, placer, poser. 

Leadj mener. 

Leave, laisser. 

Lend, prêter. 

Letj laisser, permettre. 

Lie, être couché. 

Lightj éclairer, allumer. 

Loady charger. 

Lose, perdre. 

Make, faire (fabriquer). 

Meartj vouloir dire. 

Meet, rencontrer. 

Mow, faucher. 

PasSy passer. 

Pay^ payer. 

Pen, enfermer dans un parc. 

Putj mettre. 

Rap, enlever, ravir, 

Read^ lire. 

Rend, déchirer. 

Rid, débarrasser. 

Ride, aller à cheval. 

Ring, sonner. 

Ri^e, se lever. 

Rive^ fendre. 



PRÉTÉRIT. 

Heard. 

Hove, R. 

Helpedj fiolp, P. 

Hewed. 

Hid. 

Hit, 

Held, 

Hurt. 

Kept. 

Knelt 

Knit, R. 

Knew, 

Laded, 

Laid, 

Led. 

Left. 

Lent, 

Let. 

Lay. 

Lit, R. 

Loaded, 

Lost. 

Made, 

Meant. 

'Met. 

Mowed. 

Past, R. 

Paid, 

Pent. 

Put, 

Rapt. 

Read, 

Rent, 

Rid. 

Rode. 

Rang. 

Rosé. 

Rived, 



PART. PASSÉ. 

Had, 

Heard, 

Hoven, R*. 

Helped, Holpen, P. 

Hewn, R. 

Hidden, 

Hit. 

Held. 

Hurt. 

Kept. 

Knelt. 

Knit, R. 

Known. 

Laàed, laden. 

Laid. 

Led. 

Left. 

Lent, 

Let, 

Lain. 

Lit, R. 

Loaded, loaden*. 

Lost, 

Made. 

Meant. 

Met. 

Mown, R. 

Past, R. 

Paid. 

Pent^. 

Put. 

Rapt. 

Read. 

Rent. 

Rid. 

Ridden, rid. 

Rung. 

Risen. 

Riven, R. 



1. La forme irrégulière n'est de mise qu'en termes de marine. 

2. Lade^e dit d'une cargaison, d'un vaisseau; load, d'un char- 
gement de voiture. Load est le seul des deux qui soit employé au 
(Iguré : To load with honours, charger d'honneurs. 

3. To pen, écrire, est régulier. ^^g,.,,^ ^y Google 
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INFINITIF. PB£TÉBIT. PART. PASSÉ. 



Run, courir. 


Ran. 


Run. 


Sato, scier. 


Sawed, 


Sawny R. 


Sayj dire. 


Said. 


Said. 


See, voir. 


Saw. 


Seen. 


Seekj chercher. 


Sought, 


Sought. 


Seethe, bouillir. 


Sod. 


Seelhedy 8odde7i,? 


Sellj vendre. 


Sold. 


Sold. 


Sendj envoyer. 


Sent. 


Sent. 


Sety mettre, poser. 


Set. 


Set. 


ShakCf secouer. 


Shook, 


Shaken. 


Shear, tondre. 


Shore, R. 


Shom. 


Shedj répandre. 


Shed. 


Shed. ■ 


Shetidy nuire, ruiner. 


Shent. 


Shent. 


ShinCf luire, briller. 


Shone. 


Shone. 


Shocj chausser, ferrer. 


Shod. 


Shod. 


Shoot, tirer (fusil, trait). 


Shot. 


Shot. 


Show, montrer. 


Showed. 


Shown. 


Shrinkj se rétrécir. 


Shrunk, shrank 


ShrunkjShrunken. 


Shrive, confesser une personne Shrove. 


Shriven. 


Shred, hacher. 


Shred. 


Shred. 


Shutj fermer. 


Shut. 


Shut. 


Sing, chanter. 


Sang. 


Sung. 


Sink, sombrer. 


Sank. 


Sunk. 


SUj s'asseoir. 


Sat. 


Sat. 


Slay, tuer. 


Slew. 


Slain. • 


Sleepj dormir. 


Slept. 


Slept. 


SUdCy glisser. 


Slid. 


Slid, slidden. 


Sling^ fronder. 


Slung. 


Slung. 


Slink, se dérober. 


Slank, slunk. 


Slunk. 


sut, fendre. 


sut, R. 


sut, R. 


Smell, sentir (odorat). 


Smelt, R. 


Smelt, R. 


Smite, frapper. 


Smote. 


Smitten, 


Sow, semer. 


Sowed. 


Sown. 


Spellj épeler. 


Spelt, R. 


Spelt, R. 


Speak, parler. 


Spoke. 


Spoken. 


Speedf hâter. 


Sped. 


Sped. 


Sj^ndj dépenser. 


Spent. 


Spent. 


Spill, verser. 


Spilt, R. 


Spilt, R. 


Spiriy filer. 


Spun. 


Spun. 


Spit, craîcher. 


Spat. 


Spitten. 


Splitj fendre. 


Split, splitled. 


Split. 


SprinQj s'élancer. 


Sprang, 


Sprung. 


Spread, étendre. 


Spread. 


Spread. 


Stand, se tenir debout. 


Stood. 


Stood. 


Stay, s'arrêter, rester. 


Staid. 


Staid. 


Steal, voler, dérober. 


Stole. 


StoUn. 
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INFINITIF. 


PRÉTÉRIT. 


PART. PASSÉ. 


Sticky percer, coller. 


Stuck. 


Stuck. 


StùiQj piquer. 


Stung. 


Stung. 


Stinkj puer. 


Stank. 


Stunk. 


Strew, joncher. 


Strewed, 


Strewedj strewn. 


StridCy marcher (grands pas). 


, Strode, airid, P. 


Stridden, strid, P. 


Strikej frapper. 


StruckyStrookjP. 


StruckyStricken 
(adjectif). 


StrinQj enfiler. 


Strung. 


Strungy stringed 
(adjectif). 


Strive, s'efforcer. ' 


Strove, 


Striven. 


Swear, jurer. 


SwÔre, swarCf P. 


Swom. y, 


Sweatj suer. 


Sweat. 


Sweat. 


Sweepy balayer. 


SwepL 


Swept. 


Swell, enfler. 


Swelled. 


Swollerij R. 


Swirrij nager. 


Swam. 


Swum. 


Swing j balancer. 


Swung. 


Swung. 


Take, prendre. 


Took, 


Taken. 


Teachj enseigner. 


Taught. 


Taught. 


Teavj déchirer. 


Torty tare, P. 


Tom. 


Tellj dire (raconter). 


Told. 


Told. 


Thinkj penser. 


Thought. 


Thought. 


Thrive, prospère»*. 


Throve. 


Thriven. 


ThroWj jeter. 


Threw. 


Thrown. 


Thr%tst, pousser. 


ThrusU 


Thrust. 


Tready poser le pied, fouler 


Trod, 


Trodden. 


aux pieds. 






Wear, user, porter( vêtements) Wore, 


Wom. 


Weavcj tisser. 


Wove. 


Woven. 


Weepj pleurer. 


Wept. 


Wept. 


TVtn, gagner (par lutte, hasard) Won. 


Won. 


Wind, tourner, s'élancer. 


Wound, 


Wound. 


Workj travailler. 


Wrought. 


Wrought^ 


Wrinçy tordre. 


Wrung, 


Wrung. 


Write j écrire. 


Wrote, writy P. 


Writteny writ, P. 



1. Lorsqu'il est question de travail ordinaire, work est régulier^ 
Mais quand il s'agit de travail artistique ou pénible, work est 
irrégulier. 
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MHalogues, 



' Cabinet members. 

He is Prime Min'ister and 
Pres'ident of the coun/cil. 

I hâve just seen (j'ai justement 
vu) the Secfretary at War (à la 
guerre) and the First Lord of 
the Trea'sury (trejouri). 

Apply' to the Sec'retary of 
State for the Home Départe- 
ment. 

Address' your let'ter to the 
Sec'retary of State for For'eign 
Affairs\ 

Write to the Sec'retary of 
State for the CoVonies. 

That office is in the gift (cette 
place est dans le don) of the 
Chan'cellor of the Excheq'uer, 

Consul t' the Pres'ident ofthe 
Board of Trade. 

See the Priv'y coun'cillors 
jihouV it. 

Hâve you seen the Lord High 
Chati'cellor, the Lord Priv'y 
Seal? 

That is the prov'ince of the 
First Lord of the Ad'mirally. 

Gov'ernment offices^ 

Apply* to the War-Ofp^e^ the 
Na'vy 'Office, the Chqn'cery- 
Office. 

He is a clerk (clark) at the 
For'eign^OfficCj at the Board 
of Trade, 

Let us go to the Stamp-Office, 
the Excise'-Office. 

The ta'ble. 

Set the ta'bU, 

Lay the cloth. 

Lay the knives and forks. 

Bring the spoons and plates. 

Put the bread in the bas'kcl. 



Membres du cabinet. 

Il est premier ministre et prési- 
dent du conseil. 

Je viens de voir le ministre de la 
guerre et le ministre des finances. 



Adressez-vous au ministre de 
l'intérieur. 

Adressez votre lettre au ministre 
des affaires étrangères. 

Écrivez au ministre des colonies. 

Cette place est à la nomination 
du ministre des finances. 

Consultez le ministre du com- 
merce. 

Voyez les membres du conseil 
là-dessus. 

Avez-vous vu le ministre de la 
justice, le garde des sceaux? 

Cela est dans les attributions du 
ministre de la marine. 

Bureaux du gouvernement. 

Adressez-vous au ministère de la 
guerre, de la marine, de la justice. 

Il est employé au ministère des 
affaires étrangères, au ministère 
du commerce. 

Allons au timbre, aux contribu- 
tions indirectes. 

La table. 

Dressez la table. 
• Mettez la nappe, le couvert. 

Mettez les couteaux et les four- 
chettes. 

Apportez les cuillers' et les as- 
siettes. 

Mettez le pain dans la corbeille. 
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Bring in Ihc soup, 

Bring tiie cork'-screw and 
uncork^ ihat bol' lie. 

Please hand me the wal'er- 
decan'ter. 

Will you take some ta'ble- 
beerj some aie, some portier ? 

Give me som^ soup, some 
broth. 

Shall I help you to (vous ai- 
derai-je à) some boiled beef, to 
someroast méat? 

Please give me som^ sauce, 
some gra'vy. 

Will you hâve some veg'eta- 
bles7 

A li'ttle^ if you please. 

Give us some'thing to drink, 

Shall J pour you out wine or 
pale-ale ? 

Please hand me the saltj the 
pep'per, the mus' tard. 

1 will troub'le you for som^ 
vin'egar, some oil. 

Give us 8om4i fish, soms veal, 
8om£ mut'ton. 

Wait'er^ give me a tooth'- 
pick. • 

Jwant some tea^ some coff'eCj 
some choc'olate. 

Put some sug'ar in'to your 
cofl'ee, 

Shall you take milk or cream 
with your tea ? 

My coffee is too sweet, 

Please hand the bread and 
butter. 

I wiU trouble you for some 
fruit, 

What fruit will you hâve? 

I should like some plums, 
some grapes^ some aVmonds. 

And I shall taste a few of 
those cher'rieSj ap'ricotSj pea- 
ch'es^ pears and ap'ples. 



Servez la soupe. 

Apportez le tire-bouchon et dé- 
bouchez cette bouteille. 
Veuillez me passer la carafe. 

Voulez- vous prendre de la bière 
de table, de l'aie, du porter? 

Donnez-moi de la soupe, du 
bouillon. 

Vous servirai-je un peu de bouilli, 
un peu de rôti? 

Veuillez me donner un peu de 
sauce, un peu de jus. 
Voulez-vous des légumes? 

Un peu, s'il vous plaît. 

Donnez-nous à boire. 

Vous verserai-je du vin ou du 
pale-ale? 

Veuillez me passer le sel, le 
poivre, la moutarde. 

Je vous demanderai du vinaigre, 
de l'huile. 

Donnez-nous du poisson, du 
veau, du mouton. 

Garçon, donnez-moi un cure- 
dents. 

Je voudrais du thé, du café, du 
chocolat. 

Mettez du sucre dans votre café. 

Prendrez-vous du lait ou de la 
crème avec votre thé ? 

Mon café est trop sucré. 

Veuillez me passer le pain et le 
beurre. 

Je vous demanderai un peu de 
fruit. 

Quels fruits voulez-vous ? 

Je voudrais des prunes, des rai- 
sins, des amandes. 

Et moi, je goûterai de ces ceri- 
ses, de ces abricots, pêches, poi- 
res, et de ces pommes. 
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APEUGU DE LA SYNTAXE. 



L'article indéfini. 

Le nom singulier, qui marque la nation , le métier ^ 
la profession, le titre, la dénomination religieuse ^ exige 
rarticle indéfini. 

He is an En'glishman, il est Anglais. She is a 
French-wom'an, elle est Française. His father was a' 
tai'lor, son père était tailleur. I am a cler'gyman, you 
are a bar'rister, and he is a phys'ician {cheune),jesms 
ecclésiastique, vous êtes avocat, et il est médecin. 

Is he a duke? est-il duc? He is a bish'op or an arch- 
bish'op, il est évêque ou archevêque. Her father was a 
jew, but she is a Christian, son père était juif, mais 
elle^est chrétienne. 

Les noms, qui dénotent le poids, le nombre, la me- 
sure, le temps, exigent l'article indéfini, quand ils se 
trouvent précédés d'un mot qui' indique le prix, ou le 
tarif. 

Butter sells at a shilling a pound, le beurre se vend 
à un shilling la. livre. Eggs may be had at six pence 
a dozen (deuzne), on peut avoir les œufs (les Odufs 
peuvent être eus) à douze sous la douzaine. Or'anges 
cost a penny a pièce, les oranges coûtent un penny 
(2 sous) la pièce. I see him twice a week, je le vois deux 
fois par semaine. His situa'tion is worth three hund- 
red a year, sa place vaut [est valant) trois cents [livres 
sterling) par an. We bought them at ten francs a hund- 
red, nous les achetâmes à dix francs le cent. 

Many, beaucoup de, plusieurs, suivi de a ou an et 
d'un nom singulier, équivaut à un pluriel : Many a man, 
maint homme. Many a time, plus d'une fois. 
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Les mots half et such, accompagnés d'un nom au 
singulier, sont toujours suivis de Tarticie Indéfini: 
Half [haf) an hour, une demi^heure [demi une heure) ; 
half a year, une demi-année, un semestre. Such a man, 
un tel homme (tel u/n homme). L'adjectif français, pré- 
cédé de aussi, de si, ou de trop, est suivi, et non pré- 
cédé, en anglais, de l'article indéfini devant le nom 
qualifié, si ce nom est susceptible de pluriel. 

Je n'ai jamais vu un aussi beau cheval (aussi beau y/a 
cheval), I never sa/w so fine a horse. Nous avions un 
hiver si froid (si froid un hiver), we had so cold a 
winter. Vous êtes un homme trop généreux (trop gé- 
néreux un homme), you are too generous a m^n. 

La phrase explicative, si elle commence par un nom 
au singulier, se relie à la phrase principale par l'article 
indéfini. 

The Seine, a river in France, la Seine, rivière en 
France. Paradise Lost, an epic poem, was composed 
by Milton, le Paradis perdu, poëme épique, fut com- 
posé pa/r Milton. Macbeth, a tragedy, is by Shakspeare, 
Macbeth, tragédie, est de Shakspec^e. 

What ! quslf exclamatif, est suivi de l'article indéfini, 
si le mot qui l'accompagne est susceptible de pluriel. 
What a man! quel homme! What an idle boy! qu^l 
garçon paresseux! Mais il ne faut pas dire: What a 
courage, what a weather! qusl courage! quel temps! 
parce que les mots courage et weather ne sont pas em- 
ployés au pluriel. 

Le substantif qui suit un terme d'éloge ou d'injure 
est précédé de l'article indéfini. What a perfect model 
oï a writer! quel modèle parfait d'écrivain! What a 
jewel of a man! quel bijou d'homme! Where is that 
rascal of a servant? où est ce coquin de domestique? 
What a devil of a tongue ! quel diable de langue! 
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L'aritele défini tkm. 

L'article défini ne s'emploie pas avec les noms pris 
dans un sens général. 

Gold is yellow, silver is white and copper is red, For 
estjaunej V argent est blanc et le cuivre est rouge. Men 
are mortal, les hommes sont mortels. Study is useful, 
l'étude est utile. Passion is good for nothing, la colère 
n'est bonne à rien. 

The s^emploie, lorsqu'on prend l'individu pour l'es- 
pèce. The cock is prpud, le coq est fier. The eagle is a 
bird otfTejyTaigle est un oiseau de proie. The dog is 
faith'ful, le chien est fidèle. 

REMABQaE. ~ Man et vxmian sont exceptés. 

Man is mortal, P homme est mortel, Woman is weak, 
la femme est faible. 

L'adjectif employé pour le substantif exige l'article. 
The grand, the sublime', the- beautiful, the ide'al ought 
to be the con'stant stud'y of the po'et, the pain' ter, and 
the crit'ic, le grand, le sublime, le beau, l'idéal doivent 
être Vétude constante du poëte, du peintre et du cri- 
tique. 

L'âme et les facultés de l'âme, le corps et les parties 
du corps prennent l'article. 

The soûl is immor'tal, Vâme est immortelle. The 
imagina'tion is a fac'ulty supe'rior to the mem'ory, 
Vimagination est une faculté supérieure à la mémoire. 
The heart is a vital part of the hum an frame, le cosur 
est une partie vitale du corps humain. 

Tout ce qui est masse ou seul de son espèce prend 
l'article : The air, Vair; the water, Veau; the sea, la 
mer; the o'cean (oc/ieune), Z'oc^n; the sun, the moon, 
the stars, the sky, le soleil, la lune, lens étoiles, le ciel 
(atmosphérique) . 

Les noms de pays au singulier ne prennent pas l'ar-i 
ticle: France, la France; ^nglBud, F Angleterre; Ger- 
many, V Allemagne. Mais les noms de pays et de 
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montagnes, au pluriel, s'accompagnent de l'article: The 
Indies, les Indes; the Alps, les Alpes. 

L'article s'emploie devant les noms de rivières : The 
Rhône, le Rhône; the Thames (Temmze)^ la Tamise; 
devant les noms de mers : The Bal tic, la Baltique; the 
Atlantic, V Atlantique, 

Heaven [hevne),ciel (séjour des élus); Hell, l'enfer; 
-pa.r'a.iïse, paradis; i^uv^ ga,iory, purgatoire; lim'bo, les 
limbes; Eden, VEden, ne prennent pas l'article, à moins 
d'être déterminés : le ciel de Mahomet, etc. 

Tout ce qui est envisagé comme groupe, comme classe 
prend l'article: The arts, les arts; the ide'as, les 
idées; the po'ets, the histo'rians, les poètes, les histo- 
riens. 

Les sens : The touch, le toucher; the smell, Codorat^ 
etc., prennent l'article. 

Earth [erth], la terre, considérée, non comme globe, 
comme planète, mais comme lieu habité, ne prend pas 
l'article : Thy will be done on earth as it is in heaven, 
que ta volonté soit faite sur la terre conwne elle l'est 
dans le ciel. 

On n'emploie pas l'article devant les noms propres pré- 
cédés d'un titre adopté en Angleterre : Queen Victoria, 
la reine Victoria; "Docior Johnson, le docteur Johnson. 
Il faut excepter: prin'cess, princesse; coun'tess, com- 
tesse ; duch'ess, duchesse ; mar'quis, marquis ; mar^- 
chioness, marquise. Mais lorsque ce titre est étranger 
ou qu'il est précédé d'un adjectif, l'article reparaît: The 
tzar Peter the Great, le cza/r Pierre le Grand; thé 
brave gênerai Kleber, le brave général Kleber. 

Les saisons : Spring, Summer, Autumn, Winter, le 
printemps, l'été, l'automne, l'hiver ; les couleurs : 
white, black, red, yellow, le blanc, le noir, le rouge, 
le jaune, ne prennent pas l'article, à moins d'être dé- 
terminées. 
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Le nom. 

LE GÉNITIF POSSESSIF. 

Le génitif possessif s'exprime par une apostrophe et 
un s = 's. L'apostrophe remplace un e ou un i retran- 
ché. L'ancienne langue anglaise était réfléchie et formait 
le génitif en ajoutant es ou quelquefois is au nominatifs 
Ce génitif, appelé aujourd'hui génitif possessif, est le 
seul cas qui nous reste. 

Deux noms, liés par une préposition, dont le dernier 
dénote un être animé et le premier une chose possédée, 
peuvent être mis au cas possessif: ils le sont le plus 
souvent dans la conversation et dans le style familier : 
Le livre de Pierre, Peter's hook ; la bonté de votre ami, 
your friend*s kind'ness ;' le fils du [de lé) général, the 
gen'eraVsson. 

Remarque. — Le lecteur voit qu'outre l'inversion des deux noms^ 
l'apostrophe et r« remplacent l'article qui précède et la préposition 
qui suit Tobjet possédé, mais que, si le nom du possesseur est ac- 
compagné d'un article, il faut l'exprimer. 

Lorsque le nom possesseur est au pluriel terminé 
par un s, l'apostrophe seule doit marquer le rapport de 
possession, mais si le pluriel ne se termine pas par s, 
l'apostrophe et l's reparaissent : Bring your sis'ters' 
books, apportez les livres de vos sœurs; the children's 
parents hâve arrived, les parents des enfants sont arri- 
vés. 

Les noms latins ou grecs en lis ou en es prennent 
l'apostrophe seule ; mais les noms anglais, terminés de 
la même manière, prennent 's ; Titus' father, le père de 
Titus; Socrales' wisdom, la sagesse de Socrate ; Ja- 
mes's house and garden, la maison et le jardin de 
Jacques,' 

Cette construction a également lieu pour la distance 
et pour le temps, ainsi que pour les locutions composées 
au moyen de sake: We are but a mile's distance from 
town, nous ne sommes qu'à la distance d'un mille de 
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la ville; havc youpaid them their week's wages? leur 
avez-^ovs payé leurs gages de la semaine ? do it for 
heaven's sake, faites-le pour Vamfiour du ciel. 

Les adjectifs employés substantivement, les noms de 
peuples, de sectes, et le plus souvent les noms collectifs 
sont exceptés de cette construction : The precepts of the 
wise, les préceptes des sages; the gaiety of the French, 
la gaieté des Français; the.wars of the protestants, la 
guerre des protestants; the shouts of the multitude, 
les cris de la multitude. 

Le participe présent, qui joue à la fois le rôle de nom 
et de verbe, est soumis à la construction du possessif, 
et cela même pour les- objets inanimés : The pistols 
could be of no service from the servantes having neglec- 
ted to load them, les pistolets ne pouvaient être d'au- 
cun service, de ce que le domestique avait oublié de les 
charger. 

The table's being old or new is nothing to the pur- 
pose, qus la table soit vieille ou neuve, voilà qui ne 
fait rien à l'affaire. 

Un nom d'être animé précédé de à (appartenant à), de 
chez, de celui de, celle de, etc., se rend en anglais par le 
possessif : Ce n'est pas à moi, c'est à mon frère, it is 
not mine, it is my brother's; vous le trouverez chez 
l'épicier, y ou will flnd it at the grocer^s (shop, boutique) ; 
le mien n'est pas bon, celui de Robert vaut mieux, 
mine is not good, Robert's is better. 

Lorsque le nom possesseur est suivi d'autres termes 
qui le complètent, la marque de la possession se met 
après le dernier de ces termes : Charles the Twelfth, 
king of Sweden's army, Varmée de Charles douze^ roi 
de Suède, 

Quand une église, une cathédrale dérive son nom 
d'un saint, on l'exprime par le possessif : Saint-Paul's 
in London, V église de Saint-Paul à Londres; Saint- 
Peter's at Rome, Véglise de Saint-Pierre à Rome. 

Le mot church, église, est sous-entendu. 

Lorsque deux noms sont liés par une préposition, et 
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que le dernier indique VusagCy la matière^ la position^ 
le temps du premier, ce dernier nom devient adjectif, 
et se met le premier, la préposition étant supprimée : A 
tea-pot, a tea-cup, une théière, une tasse à thé; h silk 
hat, a straw-bonnet, un chapeau de soie^ un chapeau 
(de femme) de paille ; the room door, la porte de la 
chamfibre; a country house, une maison de ca/mpagne ; 
April show.ers, des ondées d'avril; May flowers, les 
fleurs de mm. 

Remàbque. — Lorsqu'il s'agit à^usage, on doit réunir les deux 
mots par un trait - : A wine-bottle, une bouteille à vin; gold ear- 
rings, des houcUs d^oreille d^or. 

Une infinité de métiers, d'états, sont désignés en an- 
glais, faute de termes simples, par des termes compo- 
ses, dont la première moitié marque la matière, l'être, 
et la seconde, l'agent : Oilman, vendeur d'huiles ; wa- 
terman, batelier; firemau, pompier; fire-engine, 
pompe à feu; hair-dresser, coiffeur; vine-dresser, 
vigneron; coachman, cocher; goldsmith, orfèvre en 
or; silversmith, orfèvre en argent; gunsmith, armur- 
rier ; locksmith, serrurier^ etc., etc. 

Un certain nombre de composés en man ont conservé 
Y s du possessif: A life guardsman serves in the life 
guard, un garde du corps sert dans la garde du corps ; 
a kinsman, un parent; a clansman, un membre d'un 
clan; steersman, helmsman, timonier; huntsman, 
chasseur; sportsman, amateur de la chasse; Lerds- 
man, pâtre; marksman, tireur; a swordsman, un 
homme d'épée, une lame. 



L'adjectir. 

L'adjectif, dans la prose, précède généralement le» 
substantif : a happy man, un homme heureux. Tou- 
tefois, l'adjectif se place après le nom dans les cas sui- 
vants : P lorsqu'il est employé comme surnom : Louis 
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the Heudstrong^ Louis le Hutin; 2® lorsqu'il est accom- 
pagné d'un régime : a wom'an civ'il to ev'ery bod'y^ 
une femme honnête envers tout le monde ; 3* lorsqu'il 
achève de déterminer le sens du verbe : that news will 
make him unhappy^ cette nouvelle le rendra malheu- 
reux ; 4° lorsqu'il est emphatique : a man brave and 
GENEROUS ; 5° l'adjectif se place après le nom qui indi- 
que Tâge : ten years old, âgé de dix ans; la distance : 
six miles distant^ éloigné de six milles; la dimension : 
twenty feet high, vingt pieds de haut; la force numé- 
rique : a régiment sixteen hundred mèn strong^ un 
régiment fort de seize cents hommes; 6** Tadjectif suit 
les mots nothing, rien ; something et anything, quelque 
chose, sans préposition : nothing good, rien de bon; 
something bad, quelque chose de mauvais ; anything 
neWy quelque chose de nouveau. 



Le oomparatif. 

Lorsque les objets comparés ne sont que deux, le 
comparatif est préférable au superlatif : The el'der sis'- 
ter is the more a'miable of the two, la sœur aînée est 
la plus aimable des deux. 

L'excédant, le surplus, est précédé en français par 
de^ en anglais par by : rich'er by some thou'sands, plus 
riche de quelques milliers. Mais, si l'excédant précède 
l'adjectif, by se supprime : Some thousands richer, de 
quelques milliers de francs plus riche. 

Le que qui suit plus^ moins ^ autre ^ autrement ^ 
s'exprime par than : More than, plus que; less than, 
mx>ins que; other than, autre que; otherwise than, 
autrement q,ue. De devant une expression numérique, 
et pouvant se tourner par que, est rendu par than : 
Plus de [que] vingt, more than twenty. 

The précède le comparatif de supériorité ou d'infé- 
riorité, lorsqu'il y a relation, réciprocité entre les deux 
membres de la proposition : The bright'er the sun is, 
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the great'er the beat (is), plitë le soleil est bnllant^ 
plus la chaleur est grande; the hard'er the task, the 
more hon'ourable the la'bour [le verbe étant sous-en- 
tendu) ^ plus la tâche est difficile, plus le travail est 
honorable; the more he la'hours, the more he gains, 
plus il travaille, plus il gagne; the more money you 
giye him, the more he spends, plus vous lui donnez 
d'argent, plus il en dépense; ih^ more exercise you 
will take, the better you shall be, plus vous prendrez 
d^ exercice, mieux vous vous porterez ; the less slowly 
we shall walk, the less tired [ta'ird) we shall be, 
moins nous marcherons lentement, moins nous serons 
fatigués. 

Remarqub. L'adjectif; le nom, l'adverbe, modifiés par pliis ou 
moinsj se mettent immédiatement après ces derniers mots, et au 
commencement du membre de la proposition. 

Tant mieux se dit ao much the beiter; tant pis, ao much the 
worse; d'autant plus, the more ou 8o much the more; d'autant 
moins, the less ou so much the lesSj et le que suivant se rend par 
as : Nous étions d'autant plus heureux que..., we were the more 
ha^ppy as,.. 

Dans le comparatif d'égalité, les adverbes aussi, si, 
tayit, autant, se rendent, dans les phrases affirmatives 
et interrogatives, par as et as much, et dans les phra- 
ses négatives par so et sp much. As et so se mettent 
avant les adjectifs ; as much et so much avant les par- 
ticipes. Le second terme de comparaison que se rend 
par as : Il est aussi grand que vous, lie is as tall as 
you; est-il aussi grand que vous? is he as tall as you? 
il n'est pas si grand que vous, he is not so tall as you; 
je suis autant fatigué que lui, / a/m as much fatigued 
as he; je ne suis pas aussi fatigué qu'eux, I a/m not so 
much fatigued as they. 

Si, tant, pouvant se tourner par tellement, se ren- 
dent par so, et le que suivant par that : Il est si bon 
que tout le monde l'aime, he is so good that every 
body loves him. Autant, suivi d'un pluriel, se rend 
par as many ou so many : Autant de livres, oj many 
books; pas autant de livres, not so ma/ny books. 
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L'adjectif s'emploie substantivement au pluriel seu- 
lement, lorsqu'il s'agit de personnes. Dans ce cas, il 
est invariable et est toujours précédé de l'article défini 
the : The wise, les sages; the brave, les br(wes. Au 
singulier, il faut toujours ajouter le mot générique : 
Un sage, a wise man; un brave, a brave mon; un 
paresseux, a lazy boy; une paresseuse, a lazy girl. 
Cependant l'adjectif qui dénote une idée abstraite s'em- 
ploie au singulier : Le grand, the gra/nd; le sublime, 
the sublime^ etc., etc. 

Quand un adjectif se rapporte à un nom d'objet déjà 
qualifié, il faut ajouter à cet adjectif le mot one [(mewne) 
pour le singulier, et ones pour le pluriel : Une grande 
maison ou une petite, a la/rge house or a smaU one; 
une mauvaise plume ou une bonne, a bad pen or a 
good ONE. 

Le de qui suit le superlatif se rend par in avant un 
nom de lieu, et par of dans les autres cas : L'homme 
le plus célèbre du pays, the most celebrated man in 
th^ country; le plus riche de ses frères, the richest of 
his brothers. 



Le pronom. 

Les noms et pronoms qui servent de sujets d'un 
verbe ne sont pas résumés par un pronom collectif : 
Vous, lui, votre ami et moi, novs irons au spectacle ce 
soir, you, Ae, your friend a/nd I shall go to the théâtre 
to-night. 

Le pronom personnel sujet, de même que le pronom 
relatif sujet, ne se répète pas devant chaque verbe : He 
came and went without my 'seeing him, il vint et s'en 
alla sans que je le visse (sans mon voyant lui) ; we 
called there but saw nobody, nous y passâmes mais ne 
> .vîmes personne ; he is a man who eats, drinks, plays^ 
and tUnks of nothing but pleasure, c*est un homme 
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qui mangey qui boit^ qui joiie et qui ne pense qu'au 
plaisir. 

Le pronom personnel régime ne se répète psbs, et suit 
le dernier verbe d'une série : We esteem, love, and 
révère him, nous VestimonSy nous Vaimons^ et nous 
le révérons. 

Le pronom personnel sujet ne se répète jamais de- 
vant un même verbe; pour reproduire reffet de la répé- 
tition qui a lieu en français, il suffit d'appuyer sur le 
pronom anglais : We are poor, but you are rich, nous, 
nous sorrwnes pauvres, mais vous, vous êtes riches. Il 
en est de même au régime lorsque le pronom forme un 
pléonasme : Je les connais, lui et son ami, / know 
him and his friend. 

You se répète devant un terme d'injure ou de repro- 
che : Hold! you villai^l arrêtez^ scélérat (qvs vous 
étes)\ 

Dans les phrases de surprise, d'admiration, de mé- 
pris, on emploie souvent you précédé de for : There is 
a man for you ! voilà, pa/r exemple, un hom^rne! [voilà 
un homme pour vous). 

We et you équivalent à nous autres, vous autres, 
lorsqu'ils indiquent des individus d'une même nation, 
classe ou rang : We Englishmen, you Frenchmen, nous 
autres Anglais, vous autres Fra/nçais. 

Le pronom personnel sujet et le verbe to be, être, 
sont souvent sous-entendus, lorsque, avant un participe 
ou un adjectif, ils se trouvent précédés de : once, when, 
while, though, if, une fois, quand, pendant que, quoi- 
que, si : \^en happy ourselves, we seldom think of 
the mis'eries of others, quand nous sommes heureux 
nous-mêmes, nous pensons rarement à la misère des 
autres; he shall défend himself, if attacked, il se dé- 
fendra, s'il est attaqué. 

Lorsqu'il y a inversion, le régime ne se résume pas 
par un pronom personnel : The book I once read, I 
seldom read again, le livre que je lis une fois, je le ^ 
relis rarement. 
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Lorsque le verbe être, dans le sens à^appartenir^ 
est suivi des pronoms à moi, à toi, à lui, à elle, à 
nouSy à vous, à eux, il fkut les rendre en anglais par 
des pronoms possessifs : C'est à moi, à toi, à lui, à elle, 
à nous, à vous, à eux, à elles, U is mine, ihine, his, 
hersy ils, ours, yours, theirs. 

Celui, celle, ceux, celles, suivis d'un pronom relatif, 
et se rapportant aux personnes, sont rendus en anglais, 
lorsqu'ils sont sujets, par he, she, ihey ou those, et 
lorsqu'ils sont régimes, par him, her, them, those: 
Celui qui parle ainsi ne dit pas la vérité, he wfio ou 
that speaks thus does not speak the truth; nous ai- 
mons celui qui nous admire, we like him who adm^i- 
re^ us. 

Celui, celle, etc., se rapportant aux choses, et suivi 
d'un relatif, se rendent, au singulier, par the one ou 
that, et au pluriel, par those : Ce cheval n'est pas à 
lui, c'est celui que je lui ai prêté, this horse is not his, 
it is the one I tûwe lent him. 

Celui de, celle de, ceux de, celles de, suivis d'un 
nom de personne, se suppriment, et le nom de per- 
sonne est mis au possessif; mais si le mot qui les suit 
est un adjectif pris substantivement, ou un nom de 
chose,' il faut rendre celui de ou celle de par that of, 
et ceux de ou celles de par those of : Ce n'est pas 
mon cousin, c'est celui du médecin, it is not my cou- 
sines, it is the physician^s. 

Quand on nomme deux choses dans une proposition, 
this ou the latter, celui-ci, celle-ci, se rapporte au 
terme le plus rapproché ; that ou the former, celui-là, 
celle-là, au terme le plus éloigné : Pieasure and ambi- 
tion are the two ruiing passions^ of man ; this ou the 
latter often leads to ruin, that ou the former to shame, 
le plaisir et Vambition sont les deux passions domi- 
nantes de Vhomme; celle-ci conduit souvent à la ruine, 
celui-là à la honte. 

Le pronom le, se rapportant à un adjectif ou à un 
membre de phrase, se rend par so ; se rapportant à un 
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nom indéterminé, il se traduit par one : Vous êtes con- 
tent et je le suis aussi, y ou are satfisfied and I am se 
too; votre père est général et vous le serez aussi, your 
father is a gênerai and you shall be one too. 

LE PRONOM EN. 

Eriy se rapportant aux personnes, s'exprime par /lim, 
her^ thenî, précédés de la préposition qu'exige le verbe 
anglais : J'en parle {de lui^ d'elle^ d'euœ), I speak of 
him, of her^ ofthem; vous en serez content [de lui), 
you will be satisfied with him. 

En, se rapportant aux animaux ou aii^ choses, se 
rend par it pour le singulier, et par them pour le plu- 
riel : J'en parle [de cela), I speak of it; j'en parle (de 
ces choses), I speak of them ; j'en suis fâché [contra- 
rié), I am sorinf for it. 

En, pris dans un sens partitif, se rend par some, 
quelque, un peu de, dans les phrases affirmatives ; et 
par any, aucun, dans les phrases négatives, interro- 
gatives, ou dubitatives : J'ai des livres, et je vous en 
prêterai, / hâve some books, and I shall lend you 
some; en avez-vous à me donner? hâve you any to 
give me? si j'en avais, je vous en donnerais, if I had 
any, I should give you some. 

En partitif, lorsque le verbe est suivi des mots un 
ou 'de, se rend par one, pour le siugulier, et par ones, 
pour le pluriel : Votre ami a-t-il un jardin? oui, il en 
a un très-beau, has your friend a gardén? Yes, he has 
a very fine one; y a-t-il des fleurs? oui, il y en a de 
très-jolies, are there any fiowers? yes, there are vety 
pretty ones. 

Avant un nom de nombre, ou un adverbe de quan- 
tité, en ne se rend pas : J'en avais dix, 7 had ten; nous 
en aurons beaucoup, we shall hâve a great many. 

En, se rapportant aux lieux, se rend par thence, de 
là : J'en revenais, quand vous m'avez rencontré, / wa^ 
returning thence, when you met me. 
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LE PRONOM K. 



Yj se rapportant aux personnes, aux choses, suit la 
même règle que en : J'y pensais quand il est entré, / 
was thinking of him when he came in ; c'est une bonne 
place, il y aspire, it is a good situa' tion^ he aims ai it. 
y, se rapportant au lieu, se rend par /iere, ici; there^ 
là, et avec un verbe de mouvement, dans le style élevé, 
par hith'er et thith'er : Il y reste, he stays nere; j'y 
vais, / a/m going there ou thith'er; venez-y, corne hère 
ou hither. 
Dans ce cas, y se met toujours à la fin de la phrase. 



LE PRONOM 



où. 



Où, se rapportant aux choses, se traduit par which, 
précédé de la préposition exigée par le verbe : C'est 
une affaire d'où le bonheur public dépend, it is an 
affair on wthich the public happiness dépends. On 
peut même sous-entendre which et mettre la prépo- 
sition à la fin : L'état où je l'ai trouvé, the state I found 
him in; le siècle où [dans lequel) nous vivons, ihe âge 
we live in. 

Oùy adverbe de lieu, se traduit par where, et par whi- 
th'er, avec un verbe de mouvement; d'ow, par whence; 
par où, par which way : Où êtes-vous? where are y ou? 
où va-t-il? where ou whither is he go'ing ? d'où venez- 
vous? whence do you corne? par où sortirons-nous? 
which wayshall we go out? 

Où, ayant rapport au temps, se rend par when, 
quand, ou par in which, dans lequel : Le temps où, 
the time when; l'année où, the year in which. 

LE PRONOM ON. 

On, se rend par one, un, une personne; par we, 
nous; par people, les gens, ou par a man, un homme : 
On voit les défauts des autres plutôt que les siens pro- 
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près, one sees other peo'ple's faiVings soon'er than 
onés owrij ou we see oiher people's failings sooner 
than owr own^ ou people see others' failings sooner 
thcm thevr own^ ou a man sees other people^ s failings 
sooner tha/n his own. 

Onj suivi d'un verbe à régime direct, se tourne par 
le passif : On aime le père, mais on craint le fils {le 
père est aimé^ mais le fils est craint) ^ tke father is lo- 
vedy but the son is feared. 

On^ suivi d'un verbe accompagné de qus^ se tourne 
par le passif : On dit que son cousin est très-malade, 
it is said that his cousin is v&Hf iH» 

On^ marquant un certain nombre de personnes, se 
traduit par they; marquant te monde^ la foule^ le peu- 
ple, il faut le rendre par people : On prépare la maison, 
they a/re preparing the house; qu'y a-t-il? on court 
dans la rue, whafs (what is) the matter? people are 
nmning down the street. 

On, signifiant quelqu'un^ se rend par somebody ou 
some one^ et dans les phrases interrogatives par any- 
body ou any one : On parle dans la pièce à côté, some- 
body , some one is talking in the next room; est-on 
venu me demander? did anybody^ any one come to 
ask for me? 

Lorsque on est suivi d'un verbe actif accompagné de 
deux compléments, dont l'un est direct et l'autre indi- 
rect, il faut mettre le verbe actif au passif et prendre 
pour sujet le complément indirect. Cette forme s'appelle 
le passif angtaiSyf'est-^-àiTQ un verbe passif ayant un 
régime ; exemple : On nous montra la maison {nous 
fûmes montrés la maison) , we were shown the house; 
on nous fit peu de questions [novs fûmes faits (deman- 
dés) peu de questions)^ we were asked few quêtions. 

Remarque. La réponse on y vase traduit par coming (/ anij sous- 
entendUj je viens) : Garçon! on vous appelle, waiter! somebody 
colis you ; on y va, monsieur, coming^ sir. 
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Le Tepbe«l 

Le verbe a, en anglais, trois formes distinctes, pour 
affirmer ou énoncer, au présent et à Timparfait : 

Iwrite^ j'écris. — I do write, j'écris. — / am writ- 
ing, j'écris. — / wrotej j'écrivais. — / did write^ j'é- 
crivais. — / was writingj j'écrivais. — La première 
forme, / write^ I wrote^ exprime simplement l'action ou 
l'état. La seconde forme, / do write, I did write^ affirme 
avec énergie, et contredit ordinairement un fait énoncé. 
La troisième indique, au présent, / am writing^ que 
l'action est en train de se passer; à l'imparfait, / was 
writing^ que l'action avait lieu en même temps qu'une 
autre : Vous dites que je n'écris pas, mais j'écris [réeU 
lement), y ou say I do not write^ but I do fjuriée; que 
faites-vous? j'écris (je suis en train d' écrire) ^what are 
y ou doing? 1 am writing; j'écrivais quand il est venu 
me parler, / was writing^ when he camie to speak to me. 

En français, le présent et l'imparfait marquent sou- 
vent une habitude. Dans ce cas, le présent se rend par 
will, l'imparfait par would et l'infinitif sans to^ ou 
bien par le verbe u^ed, avait l'habitude, suivi de l'infi- 
nitif complet : Il passe, il passait, des heures entières 
à jouer aux échecs, he will, he would, he used to, 
spend whole hours in playing at chess. 

Le présent et l'imparfait français, suivis d'une expres- 
sion de temps, marquent souvent une action, commen- 
cée depuis peu, et qui dure encore^ Dans ce cas, le 
présent se rendra par le passé indéfini anglais; l'im- 
parfait par le plus-que-parfait : Je vous attends depuis 
trois heures, / hâve waited, ou pour indiquer la conti- 
nuité dans un temps passé, / hâve been waiting, for 
y ou thèse three hours (ces trois heures); je voyageais 
depuis six mois quand l'accident m'arriva, / had been 
six months trav'elling when the ac'cident hap^pened 
to me. 

Le temps entièrement écoulé s'exprime en français 
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par le prétérit indéfini, en anglais par le prétérit 4éfini : 
Je l'ai vu hier, / saw him (je le vis) yes'terday. 

Le signe de l'infinitif est to. Ce signe est quelquefois 
retranché. L'infinitif français est souvent rendu par le 
participe présent. To étant la seule préposition qui 
puisse précéder l'infinitif, les prépositions françaises 
àj dUy par^ pour se rendront par ^o, à moins que le 
premier verbe n'exige une autre préposition et un par- 
ticipe présent : L'enfant commence à lire, the child be- 
gins to read; j'étais venu pour vous voir, / had corne 
to see you. 

Remabque. — Pour, suivi de l'inGnitif, se rend par for et le par- 
ticipe présent, quand il peut se tourner par parce que : Il fut banni 
pour avoir conspiré {parce qu'il a), he was banished for Hàving 
conspired. 

Le signe to de l'infinitif se supprime après tous les 
verbes défectifs, excepté ought, et après la voix active 
des verbes to behold^ to perceivey to see, apercevoir, 
voir; to observe^ observer; to hear, entendre; to bid, 
ordonner; to makCy faire; to feel, sentir; to let, laisser; 
après to needj avoir besoin, et to dare, oser, employés 
négativement; après sooner than ou rather than^ plutôt 
que de : Il lui ordonna de venir, he bade him corne; je 
vous l'ai vu faire, / saw you do it ; vous n'oseriez pas 
l'attaquer, you would not dare attack him; plutôt que 
de céder, rather than yield. 

Le participe présent remplace l'infinitif après les 
verbes suivants : to prefer, préférer; to repent, se re- 
pentir; to avoidj éviter; to begin^ to commence, com- 
mencer; to continua, to keep on, continuer; to re- 
nounce, to give up, renoncer; to leave off, cesser; to 
remember, to recollect^ se rappeler; to be worth, va- 
loir; to help, s'empêcher de\what signifies, à quoi bon : 
Je me rappelle l'avoir vu autrefois, / recollect having 
seen hvm formerly; il ne put s'empêcher de rire, he 
could not help laughing, etc., etc. 

Lorsqu'un verbe est suivi d'un infinitif et d'un régime 
direct, ce régime est placé après le premier-verbe, et 
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rinfini,tif se traduit par le participe passé, si le sens en 
est passif, et par l'infinitif, si le sens en est actif : J'ai 
TU jouer cette pièce (j-ai vu cette pièce jouée par quel- 
qu'un)y I SOU) that play acted; avez-vous entendu 
chanter cet homme ? did y ou hear ihat man sing (cet 
homme chanter). 

L'infinitif français, employé comme sujet d'une pro- 
position, se traduit en anglais ou par l'infinitif ou par 
le participe présent : Accuser n'est pas prouver, to 
accuse^ accusing^ is not to prove^ proving. 

Le verhe faire se rend par to make ou to do : to 
make marque le fait physique, manuel, construire, fa- 
briquer; to do marque l'action simple, agir, s'occuper. 
Lorsque le régime est déterminé, on se sert de make : 
Faire une porte, to make a door; lorsqu'il est indéter- 
miné on se sert de do : Je ne puis pas faire ce que vous 
me dites, / cannot do what you tell me. 

Cependant on dit : todo a thing^ faire une chose ; to 
do a service^ rendre un service \to do am, actioriy faire 
une action ; to do one*8 duty^ faire son devoir \to do a 
taskf an exercise^ faire un devoir (classe), un thème; 
to do an injustice^ faire une injustice, etc. 

Quand il s'agit du temps, faire se rend par to be : 
U fait (est) beau, it is fine; il faisait [était) nuit, it was 
night; fait-il froid? is it cold? 

FairCy avant un infinitif suivi d'un régime, se rend 
par makCj suivi du régime, et l'infinitif, si le sens en 
est passif, se rend par le participe passé et par l'infi- 
nitif sans tOj si le sens en est actif : Ne faites pas tom- 
ber cet enfant, do not make that child falL 

Ml y m. 

Il y a, there is [singulieT\ there are (pluriel). Il y 
avait y there was [singulier) ^ there were (pluriel). 

Il y a ne rend par it is pour le temps et la distance : 
Il y a, il y avait, un mois, it w, it was. a month; il y 
a, il y avait, une lieue, it is^ it waSy a league. 

joogle 
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Il y ay suivi d'un nom de tempSj de qvSy et d'un 
verbe au passé indéfini, pour marquer le temps qui 
s'est écoulé depuis l'action, se rend par it is, le que par 
sinee et le verbe se met au passé défini : Il y a trois 
jours que je ne l'ai vu, itis three days since I saw him 
(il est trois jours depuis que je vis lui). 

Il y a, suivi d'un nom de temps et accompagné d'un 
verbe au passé défini, indiquant une action entièrement 
terminée, se rend par ago^ passé, ou since, depuis, qui 
se placent à la fin de la phrase : Il quitta le pays il y a 
dix ans, he left the country ten years ago ou since. 

Lorsque il y a, avant un nom de temps, se trouve 
suivi d'un verbe au présent ou à Vimpa/rfait, marquant 
une action commencée depuis peu, et qui dure encore, 
il y a se supprime, la phrase commence par le second 
verbe, que l'on met au passé indéfini, s'il est au pré- 
sent (le nom de temps étant précédé du démonstratif 
this ou thèse) y et au plus-que-parfait, s'il est à l'im- 
parfait. — Exemples : Il y a une heure que vous écrivez 
(tournez : vous avez été écrivant cette heure), y ou Jia/ve 
been writing this hour; il y a trois jours qu'il est parti 
[il a été parti ces trois jours)^ he has been gone thèse 
three days; il y avait deux heures que nous marchions 
(nous aA)ions été marchant aur^essus de deux heures), 
we had been walking above two hours. 
- Combien se traduit par how much, pour la quantité; 
par how many, pour le nombre; par how long, pour le 
temps ; par how fa/r, pour la distance. — Ex. : Combien 
y a-t-il? how much is there? combien y a-t-il? how 
m^my are there? how long is it (temps)? how far is 
it? (distance). 

To be tient souvent lieu des verbes français O/voir, 
faire, se porter, devoir et pouvoir. 

Il tient lieu à'a/ooir dans : J'ai faim, / am hungry; 
j'ai soif, / am thirsty; j'ai froid, chaud, raison, tort, 
honte, peur, de la reconnaissance, / am cold, warm ou 
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hoty right, lorong^ ashamedy afraid^ grateful; il a dix 
ans, he is ten years old; elle a vingt ans, she was 
twenty years old ou she was iwenty. 

Il tient lieu de faire, lorsqu'il s'agit du temps : Il 
fait chaud, etc., etc.; il faisait jour, etc., etc., it is warm 
ou hot; it was day. 

Il tient lieu de se porter, aller, lorsqu'il s'agit de la 
santé : Je me porte, vais, bien, mal, assez bien, / ara 
well, m, pretty well. 

Ta be tient lieu de devoir, quand ce verbe marque 
un futur, soit d'après la volonté, soit d'après un arran- 
gement : Je dois le voir, / a/m to see him; il devait 
venir, he was to corne. 

Placé devant un verbe au passif, to he tient lieu de 
pouvoir : Une pareille ambition ne pourra pas être con- 
tentée, such an-ambition is not to he contented. 

Il me faut se dit / want ou / must hâve ; y ou want. 

J'ai pensé, failli, manqué, se rend par / had nearly. 

Qu'y faire? what is to he done? Je ne saurais qu'y 
faire, / cannot help it; vous ne sauriez qu'y faire, yen 
cannot help it, etc, etc. 

C'en est fait de, se dit it is ail over with : C'en est 
fait de ses espérances, it is ail over wilh his hopes. 

Il n'en est rien se dit such is not the case. 

Il me tarde de se dit / long to : Il me tarde de le 
voir, / long to see him, etc.; de même pour les autres 
temps. 

Ne pas tard&r de s'exprime par le verbe impersonnel 
it is not long before, suivi de l'indicatif : Je ne tardai 
pas à m'apercevoir, it was not long hefore I perceived. 

Ne tenir qu'à s'exprime par it is in one's power^ 
ou it dépends upon : Il ne tient qu'à vous, it dépends 
upon you ou it is in your power. 

Il ne tient pas à moi de ou que se dit it is not my 
fault if (ce n'est pas ma faute si) : Il ne tient pas à 
moi que vous ne soyez content, it is not my fault if y ou 
are not satisfied. 

Ne pfls laisser de s'exprime par nevertheless ou for 
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ail that : Je ne laisse pas d'écrire, / write for ail that 
(j'écris malgré tout cela). 

Tant s' en faut se dit far from it; mais quand il est 
suivi de que et d'un verbe, il faut le rendre de la ma- 
nière suivante : Tant s'en faut que je le dise, / am so 
far from saying so ; l'avez-vous fait ? tant s'en faut, 
hâve you done so? far from it. 



FIN. 
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ÏdIOMATIC DiSTlIÎCTIOKS. 

512, Prépositions vary.greatly as to idiomatic force îfi 
litfercDt lang:iiag:es. In tlie Ibllawin^ sections are j^ivdn 
^ome of tlio yariaus French équivalents of the conimoiior 
^Englisli prépositions. 

■ 513, Abaut. 

™ ]. Ii; Ihe âeuac of * araimd ' = autour de i 

Regarde:^ autour de voue* t-sxjk ubout you^ 

Autour do la plôicË, AbouÉ the squai^ 

2. lu the seiiise of * eoncfeming/ * of '=de, k i 



I quoi parlez- voua? 
. quoi penser -vous ? 



What are you talking about ? 
What aro you thinking ubont ? 

3. In the sensé of 'with/ * about (the persoti) *=Bur : 

yez-voufl de l'argeut sur voua ? Hâve you any money about yoil f 

4. Denoting a/5pïoj^ wioi^îoit— on vlrou, près de ^ h peu près* vers: 

nvtroii (prèfide, il pou prè»} About two thousand fraucïs ; abimt 
deux mille francs ; vem (sur ten a^clook ; abont 18301 

les) dix heures ; vers 1830* 

514p Afier, 

1. Denoting tiimf raîih^ order, poitition=RpTëa i I 

tiLliTèH <3iûer ; le premier après îii AJter dinner ; the first after the 
roi; ou met Tt^djectif après- kiïig ^ thé adjeetivê is placeiS 

i uom j courez aprèn lui. alter ttiu^^^^H^ftcr hun. 
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2. Benoting lower than, lésa tfian=an-û.ea»on» de : 

a-dessons du coude ; vendre une Under tlie elbow ; to sell a thiog 

chose aa-de9Soa8 de sa valeur. nnder its value. 

\ 3. Unclassified : ^ 

puler aux pieds ; à cette condi- To tread under foot ; under tbis . 
tion ; dans les circonstances ; condition ; under the circum- 

dans la nécessité de; mineur. stances; under the necessity 

of ; under âge. 
531. With. 

In the sen&e of * along with/ * in company with'=avec : 
\ avec moi à l'hôtel ; un offi- Dine -wltli me at the hôtel ; an of- 
ier avec des soldats. ficer wtth. some soldiers. 

il the sensé of * at the house, etc., of '=cliez : 
.meure chez nous. He lives witli us. 

j. Benoting instrument, manner=aSrec (usually) : 
l'rapper avec un marteau ; écrire To strike witli a hammer ; to 
t avec une plume ; avec cour- write witli a peu ; witli cour- 

age (force). âge (force). 

4. Benoting a charcLCteristic—k : 

n homme à la barbe noire. A man witli a black beard. 

5. * With ' of accessory circumstance is usually tumed by an dbsolute 
'construction : 

Il parla les yeux baissés. He spokc ivitli downcast eyes. 

6. In the sensé of * from.' * on account of/ and after many verba and 
adj8. =de : 

Elle pleura de colère ; couvrir de ; She wept witli anger ; to cover 
content de. with ; satisfied witli. 

7. Unclassified : 

A. l'exception de ; à haute voix ; à Witli the exception of ; witli a 
bras ouverts ; de bon appétit ; loud voice ; with open arms ; 

à l'œil nu ; 4e tout mon cœur. with a good appetite ; with 

the naked eye; with ail my 
^ heart. 
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^^mq'^LM. , jo dsuas aq:^ m **9 "t */i2fDOQfid9d8 dtutj m) 99bjd 3uiî^ona(i *\ 

'{o%\ii) ui -xss 

•pïïqo 9T^^ mojj (^-eq^^ 9^'b(> -(jTrejuej i? «lôo z9î^9 î 9JJ9a 

t ecrex^ «luojj ipnxp (^ • sJH^'sn nn snvp 9Jioq f eoïK^mt ei^ad» 

^lOJj TLAi-wp î iC-ep-ocj mojj 3[99Ai Y jP 9in889p i %vxT[ H© mqjpjnofnÇjd 
\ . : pggisfiTqonxi -f- 

\i 028t 'MOJj î iC-ep (^TBqî^ mojj i jtioC 90 (op j)!|am[i; 'sfudop) s^(j 
i- j : ep afiiJL'ed i? 'sfiidop *8^p=j raojj Suîî^Bp , jo 9sn9s 9q(). uj -g 
r/spn9Lg) 9dii9iJ9âx9 mojj •(9pira«) 9on9U9c[x9 

^'^^YM!BO inojj p9U9dd«q (jBqx J«d Î99n99Ti3^a a«d bauj-b «pQ 




: jrad=, qSnojq^j , /jo '^tio , /jo 98n'B09q , jo 981I9S 9qî^ uj -g 
r ' -uiiq 

iiio jj %i pj«9q I i 3[oopjO jhoj o:^ *ini «p st add^ vs\ 9f f 89jn9q ^ 

99jqc^ TOoaj î 8iJ« j looaj sauioo gg gj^^-enb ^ stoj(^ op f stj-b^j 9p (ju9ta u 

: ep=if[l'Bnsxi 'l 






^. 



•^î aoj (qsimid) ^[TrBqî^ (x^ 
'^^ N^LOj 9Ai3 <yj .^o soirejj 
^ \ <4 tara joj B« 
t V^ X J'B9| aoj dïqui9J(^ 



'8Je9^ u 



JOJ J9(^!^9| « 



:jno^ çjJSTmn î 9JTp 9p stioa 
1? (^89^9 î (9J9U09) at&od J9S 
-u-eqo fap (jiund) j919J9ui9j 
i souvi} xrp anod (j9nnop) 

1999X^1 M) 90WSJJ Xip 9Jpn9A 

i lom 1? iiuenb î 9xdin9X9 Avd 
f 9((inui9 9pj9|qni9J(^ l(anod) 
9Ji^uo9 9p^ui9J nn iqoui y %Of^ 
: p95iS8re|0UjQ[ -f 

/sanoq 
«q I /sdjnaq xnap smdap en Of ««o sii ôf anb 89jnaq xnop 
V JOJ (^ussqv EnsM i , /smoÇ t^mq i^n^puod ^^uasqv eTC)9.j* 
: paiapaai XisnouvA m 9jmphf%ou 9m}% jo , jo^ , — 'bxo^ 

\ \Bnoa9 'su-B xip juod re 

<5 ' n^^s j n9jC i sjnoC î^mq (jmod) r8i9î^S9J 9p 

^ "^ d = (9jnî^nj) amt?/opotuacf -B Sin<jou9a; 'g 

\ '^ *\ 'snoA jnod 91% 

aou-BJ^ V ^ I -^81 9OTI f 90trBJ^ '.q jnod gjBd 9£ 
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